An Intermediate
Greek Reader

Evan Hayes
and Stephen Nimis



Lucian’s
The Ass

An Intermediate Greek Reader

Greek text with running vocabulary and commentary

Evan Hayes
and
Stephen Nimis



Lucian’s Lucius, or The Ass: An Intermediate Greek Reader
Greek text with Running Vocabulary and Commentary

First Edition
© 2012 by Evan Hayes and Stephen Nimis

Revised October 2012

All rights reserved. Subject to the exception immediately following, this book
may not be reproduced, in whole or in part, in any form (beyond copying
permitted by Sections 107 and 108 of the U.S. Copyright Law and except by
reviewers for the public press), without written permission from the publisher.

The authors have made a version of this work available (via email) under a
Creative Commons Attribution-Noncommercial-Share Alike 3.0 License. The
terms of the license can be accessed at creativecommons.org,.

Accordingly, you are free to copy, alter and distribute this work under the
following conditions:

1. You must attribute the work to the author (but not in a way that suggests
that the author endorses your alterations to the work).

2. You may not use this work for commercial purposes.

3. Ifyou alter, transform or build up this work, you may distribute the
resulting work only under the same or similar license as this one.

The Greek text is based on the edition of C. Jacobitz, published by Teubner in
1907.

ISBN-13: 978-0-9832228-2-8
ISBN-10: 0983222827

Published by Faenum Publishing, Ltd.
Cover Design: Evan Hayes
Fonts: Gentium (Open Font License)

GFS Porson (Open Font License)

nimissa@muohio.edu
hayesee@muohio.edu



Table of Contents

INELOAUCLION warevrveirriireticsisisissisessssisssssessssssesssasssssssssssssssssssssssssssssssssassssssnsssssssssns ix-xi
ADDIEVIATIONS ovvvvevivieirviietsiierisisss s s ssssssssssssssassssssssssrassssssssassssssassssssassssasaoss xii
Text aNd COMMENLATY w.vvvvrnrrervesrisssssssisssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 1-147

Grammatical topics:

The different meanings of the Word @UTOS ....cuuvvemeereeercrsecrnsserisserieirissscrnens 5
The ConjuZAtion Of EOYOIAL. ..rrrrrrerirrrrrrrirsrirssissssasssisssssssssssssssisssssssssssssssssssssaens 7
DEECHIVE VDS .oueunremrireieeeteeieiiseeisevississe et sissssssssssasssssssssnsssssssssssansessessanes 9
FULUTE CONAILIONS wvvvrveerverrinriaeiserisseisessssssssissesssssssssssssissesssssssssssssssssssssssssssnssssses 16
General Conditions and Temporal Clauses.........oeceeeeermeneerneeineessecrsserisseenns 19
Indirect Statement: accusative + INfINItIVE......evveereereerereeserriseriesserissseionsesineens 30
Indirect Statement: §7¢ or s + the INAICAtIVE....ovvvvvrrrerirrrirsrrrinrisnissississisninns 36
Indirect Statement: accusative + PartiCiple......ommrvrinriensssrosressressssssnssinsenns 41
POLENTIAL GV vvrrvrernncriecereirsenieiisecrseseessessssesssesssessssessesssssssssssssssssessssssnsssnsssnssssns 70
Indirect Statement in SECONAAry SEQUENCE.....vvrvrrirrrersrrssisssnrisssassisssisssassisssanses 85
Apuleius’ Metamorphoses: Selected Passages......ouuwruersneverseissersnsrisssssssranens 151-194
LISt Of VEIDS w.vvvvvrvvviriivcrnissiisis s ssisssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssssannes 199-207

GLOSSATY wvvrieerieiinriseisesisssissesssesiss s sisss s ssasss s ss st sasssssssisss s sissssnes 211-230






Acknowledgments

The idea for this project grew out of work that we, the authors, did
with support from Miami University’s Undergraduate Summer Scholars
Program, for which we thank Martha Weber and the Office of Advanced
Research and Scholarship. The Miami University College of Arts and Science’s
Dean’s Scholar Program allowed us to continue work on the project and for this
we are grateful to the Office of the Dean, particularly to Phyllis Callahan and
Narncy Arthur for their continued interest and words of encouragement.

Work on the series, of which this volume is a part, was generously
funded by the Joanna Jackson Goldman Memorial Prize through the Honors
Program at Miami University. We owe a great deal to Carolyn Haynes, and the
2010 Honors & Scholars Program Advisory Committee for their interest and
confidence in the project.

The technical aspects of the project were made possible through the
invaluable advice and support of Bill Hayes, Christopher Kuo, and Daniel
Meyers. The equipment and staff of Miami University’s Interactive Language
Resource Center were a great help along the way. We are also indebted to the
Perseus Project, especially Gregory Crane and Bridget Almas, for their technical
help and resources.

We owe special thanks to Carolyn DeWitt and Kristie Fernberg, whose
administrative support, patience, and good humor were essential for the
completion of this manuscript.

We also profited greatly from advice and help on the POD process from
Geoffrey Steadman. We are grateful to Joel Relihan for a number of corrections
that appear in this revised version. All responsibility for errors, however, rests
with the authors themselves.






4 \ 7
P\TaTw Kal efoxwTaTW

Alex Robbins






Introduction

The aim of this book is to make Pseudo-Lucian’s Lucius, or The Ass
accessible to intermediate students of Greek. The running vocabulary and
commentary are meant to provide everything necessary to read each page. The
commentary is primarily grammatical, explaining subordinate clauses,
conditions etc., and parsing unusual verb forms. The page by page vocabularies
gloss all but the most common words. We have endeavored to make these
glossaries as useful as possible without becoming fulsome. A glossary of all
words occurring three or more times in the text can be found as an appendix in
the back, but it is our hope that most readers will not need to use this appendix
often. There is also a list of verbs occurring in the text that have unusual forms
in the back of the book. Brief explanations of allusions and proper names are
given, but this is not primarily a literary commentary.

The Ass is a great intermediate Greek text. The narrative is fast-paced
and funny, and the language is fairly simple and easy to follow. The reputation
of the story has suffered at the hands of critics due in part to an unfavorable
comparison to its more famous Latin relative, Apuleius’ The Golden Ass. These
two narratives share some similarities too close to be accidental, and their
complex relationship will be discussed below. But irrespective of that
comparison, The Ass is an unpretentious satirical text that tells a funny story in
a casual and light-hearted manner. There is little moralizing or didacticism in
the story, although modern audiences will no doubt find the mistreatment of
animals and other fellow humans by many characters in the story appalling.
The story is told entirely from the perspective of the main character, Lucius,
who is turned into an ass by magic. Unlike the Lucius of Apuleius’s version of
the story, also narrated in the first person , this Lucius does not seem to achieve
any religious or philosophical illumination from his adventures. The final
episode is a funny twist of events completely in tune with the tenor of the rest
of the novel. There is a hilarious love-making episode with lots of double-
entendre, and other episodes that portray the doings of various low-life
characters who are rarely present in ancient literature at all. Thieves, religious
charlatans, witches, millers, servants, soldiers and bakers all find a place in this
strange story of chance and magic.

As mentioned above, The Ass and Apuleius’ The Golden Ass have
numerous striking similarities in plot and expression. There appears to have
been another longer Greek version of the story known as the Metamorphoses,
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which is now lost; and the most common theory is that Pseudo-Lucian’s version
is an epitome of this longer work. Apuleius’ Latin version, which Apuleius
explicitly states is based on a Greek story, is also generally thought to be a
translation of this earlier Greek Metamorphoses. Thus, the similarities between
Apuleius and Pseudo-Lucian are to be accounted for by their lost common
source. In our text, we have provided samples of parallels from Apuleius’ Latin
text in an appendix, choosing the most salient examples, so that the reader can
get an idea of the similarities. Finally, although the majority opinion is that The
Ass is not an authentic work of Lucian, we cannot be completely certain on this
matter either.

An excellent and balanced survey of the question of sources can be
found in H. J. Mason, “Greek and Latin Versions of the Ass-Story, Aufstieg und
Niedergang der rémische Welt 11 34.2 (Berlin-New York: 1994), 1665-1707.

A side-by-side comparison of the stories is provided by T. van Thiel, Der
Eselroman: Vol 11, Synoptische Ausgabe. Zetemeta 54.2 (Munich, 1972).

Arguing for Lucianic authorship is G. Anderson, “Studies in Lucian’s
Comic Fiction,” Mnemosyne Supplementband 43 (Leiden, 1976).

How to use this book:

The presentation assumes the reader has a basic acquaintance with
Greek grammar. Generally, particles have not been included in the page-by-
page glossaries, along with other common nouns and adjectives. If necessary,
all of these words can be found in the glossary at the end. Verbs, being a special
problem in Greek, have been treated more fully. A simple and more generic
dictionary entry is given in the glossary on each page, with a more specific
meaning provided in the commentary below if necessary. We have also
included a list of verbs with unusual forms and their principal parts as an
appendix, which should be useful in identifying the dictionary form of verbs. A
good strategy for attacking a text like this is to read a section of the Greek to get
as much out of it as possible, then to look at the glossary below for
unrecognized vocabulary items, and lastly to consult the commentary. The
fuller glossary at the end of the book can be a last resort.

In translating expressions we have sought to provide an English
version that reproduces the grammatical relationships as much as possible,
producing in many cases awkward expressions (sometimes called



“translationese”). Good idiomatic translations are available for this text, but
the translations in the commentary are meant to provide explanations of how
the Greek works.

The Greek text is based on the edition of C. Jacobitz (Leipzig, 1907),
which is in the public domain and is available in digitized form on the
Bibliotheca Augustana (www.hs-augsburg.de/~harsch/augustana.html). We
have made a few minor changes to make the text more readable. This is not a
scholarly text; for that the reader is referred to the edition of MacLeod in the
Oxford Classical Texts.

The images used throughout the text are taken from Apuleio Volgare, tr.
Matteo Maria Boiardo. Venice, 1518.

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it
has not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals.
There are sure to be some factual and typographical errors in the text, for
which we apologize in advance. The volume is also available only through
online distributors, since each book is printed only when ordered online.
However, this publishing channel and format also account for the low price of
the book; and it is a simple matter to make changes to the pdf file when they
come to our attention. For this reason, any corrections or suggestions for
improvement are welcome and will be addressed as quickly as possible in future
versions of the text.

Evan Hayes
hayesee@muohio.edu

Stephen Nimis
nimissa@muohio.edu

Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University
and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is a Professor of Classics at Miami University.
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Abbreviations

abs. absolute inf., infinitive
acc. accusative m. masculine
act. active n, neuter

adj. adjective nom. nominative
adv. adverb obj. object

ao. aorist opt. optative
app. appositive part. participle
comp. comparative pas. passive
cond. condition perf. perfect
dat. dative pl plural

dep. deponent plupf. pluperfect
dir. obj. direct object pred. predicate
f. feminine prep. preposition
fut. future pr. present
gen. genitive pron. pronoun
imp. imperative reflex. reflexive
impf. imperfect rel. relative
imper. impersonal seq. sequence
ind. com. indirect command sg. singular
ind. obj. indirect object subj. subject
ind. quest. indirect question superl. superlative
ind. st. indirect statement voc. vocative
indic. indicative

xii
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The Ass
AOYKIOX H ONOX

Lucius sets out for Hypata in Thessaly on business.

[1.] Amjeww moTe és OerTaliav: fv d€ por maTpikov T
/7 3 ~ \ k4 > ’ . 3 Vs
ovuPBorator éxket mpos dvlpwmov émixdpiov: immos O€ pe
~ \ \ 4 \ ’ > 4 ’é‘ > ’
katfiye kai Ta okevn kal Jepdmwv froAlovler eis. émopevdunv
o8 \ / i3 ’ . Vs b4 1 k4 > Ve
o0V TV TPoKeLévny 0d0v: kai mws ETUYOV Kal dAAOL ATLOVTES
€s "Ymata mwoAw ths Oerralias, éxetlev Jdvres: kal aldv
> ~ \ /4 > Id \ > /7 13 \
éxowwwvoduer, kal olTws éxelvmqy TNV dpyaléav 080V
s s , » ~ , 5 5 A > ’ \
aviocavtes mAnoilov 187 Tis mONews Tuev, KAYy®w NPOUNY TOVS

\ L4 > ’ k4 3> ~ > \ L
OerTalovs eimep émioTavrar dvdpa oikovvra és Ta “Ymara,

droAovBéw: to follow kaTdyw: to lead down, bring down
a1, salt rkowwvéw: to have in common, share
avip, dvdpds, 6: a man 6845, 1): a way, path, road
aviw: to effect, achieve, complete olkéw: to inhabit, live in
dmépyopar: to go away, depart maTpikds, -1, -ov: of one’s father,
apyaléos, -a, -ov: painful, troublous, paternal, hereditary
difficult mAjotos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)
elmep: if indeed moAs, -ews, 7: acity
ékeiflev: from that place mopedopar: to be carried, go, walk
émioTapar: to know, be acquainted with moTé: at one time, once upon a time
émuxdpros, -a, -ov: of or from a place, mpdkecpac: to be set before one, propose,
native prescribe
épopac: to ask, enquire Tws: in some way, somehow
fepdmwv, -ovTos, 6: a servant, attendant ~ okedn, 7d: possessions, belongings
OerTalia,n: Thessaly ovufdAatov, 7d: a contract, engagement,
OerTalds, o: a Thessalian transaction
{w: to make to sit, seat, place Tuyxdvw: to hit, happen upon, befall
{mmos, 0: a horse “Ymarta,1): Hypata

dmjew: impf. of dmo-€pxopar, “1 was going”

katiye: impf. of kaTa-dyw, “was conveying me”
NroAovler: impf. of dkoAodfw, “was following”
érvyov: ao. of Tuyydvw, “others happened to be” + part.
dmidves: pr. part. of dmo-€pyopar after Ervyov, “departing toward”
éxetfev dvres: “being from there”

al@dv éxowwwvoduev: “we shared salt” i.e. ate together
dvioavTes: ao. part., “thus having finished”

Huev: impf, of éuul, “we were”

Kdy®: (=kat éyw)

Npdunv: ao. of épwrdw, “I asked”

elmep émioTavTac: ind. quest., “whether they knew”
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Lucian

L4 k'4 7 1\ 3 ~ 3> 7 v
Immapxov 7Tolvopa. ypdupatra 8¢ avT® éxdutlov oikolev,
@oTe olkfjoar wap avTd. ol d¢ €ldévar Tov “Irmapyov TobTOV
L4 \ o ~ ’ 3 ~ \ </ 3 ’ € \ v
éleyov kal 8wy TiS TOAews oitkel kal 6TL apyvpiov itkavov €xet
\ 174 ’ ’ /7 \ \ e -~ \ ’
kal 67v plav Oepdmawav Tpédel kal ™)y avTod yaueTny pdvas:
L4 \ ’ ~
éoTi yap ¢puhapyvpwTaTos dewds.
He arrives at the home of Hipparchus. (cf. Ap. Met. 1.22, p. 151)
3> \ \ 7 ~ 7 > ’ ~ ’ >
€mel 8¢ mAnoiov Tijs mWOAews €yeyoveluev, KHTOS TIS NV
\ v 3 ’ k] /’ L4 e e LA e \
kal évdov oikidiov avexkTdv, évla o “Immapyos Pret. [2.] ot ueév

ol 3 ’ ré k4 3 AY \ ’ \ A
00V aO0TaodueEvol pe PXovTo, €yw d¢ komTw mpooeAbwv THY

AvekTds, -1, -dv: bearable, sufferable,
tolerable

dpyidpiov, Td: silver, money

domdfopac: to welcome, bid farewell

yapet, 1: a married woman, wife

ypdppa,-atos, 7d: something written, a
letter

dewds, -1, -6v: fearful, terrible, dreadful

els, pia, év:one

&vdov: in, within

&vfa: there

Bepdmawwa,: a female slave, handmaid

ikavds, -1, -6v: sufficient, considerable,
adequate

“Immapyos, 6: Hipparchus

kfmos, 6: a garden, orchard

rkopilew: to carry, convey

kdmTw: to strike, hit, knock

Aéyw: to speak, say

udvos, -y, -ov: alone, only

olda: to know

oikéw: to inhabit, live

oik{diov, 74: a small house, cottage
olkolev: from one's house, from home
olxouat: to be gone, leave
évopa,-atos,74: a name

8mrn: by which way, where

wAfotos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)
7oA, -ews, 1:acity

wpocépyomatr: to go up

Tpédw: to raise, maintain, support
¢Adpyvpos, -ov: fond of money, miserly

R4 Y ¥
Tolvopa: (=76 Svopa)

doTe olkfjoar: ao. inf. in result clause “so that I could lodge with him”

ot 8¢: “and they”

eidévaur: ao. inf. of 6pdw in ind. st. after Exeyov, “that they knew him”
Sy ... oikel: ind. quest. after EAeyov, “and where he lived”

kal 87t &xeu: “and that he had”
kal 87. Tpéder: “and that he kept”

udvas: agreeing collectively with fepdmavav and yaperiv, “only one handmaid

and his wife”

éo7uyap: Note the casual shift from indirect to direct speech.
éyeydvewuev: plupf., “when we had become”

ot pév: “while they”

domacduevol: ao. part. of aomd{w, “having bid farewell”
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The Ass

’ \ ’ \ \ ’ € ’ > ol ’
0dpav, kal polis pev kai Bpadéws, vmikovoe & odv yvvy, elra
\ ~ 3 \ \ > /’ 3 b4 L4 e/
kal mpofiMev. éyw pév fpounv el éEvdov ein “Immapyos:
«"Evdov,» &pn: «ov 8¢ 7is 9 7{ BovAduevos muvldvy;»
«I'pappara frkw kopilwv avr® mapa Aekpiavod tod

Harpéws oopioTod.»

BovAopar: to will, wish fkw: to have come, be present
Bpadis, -eia, -¥: slow 0¥pa,r: adoor
ypéppa, -atos, 76: something written,a  kopi{w: to carry, convey

letter pOAs: scarcely
yovi, yuvaikds, 7: a woman, wife mpoépxopad: to come forward, advance
Aekpravos, 6: Decrianus mvvfdvopac: to learn
el7a: then, next copLoTiis,-od, 6: a sophist, teacher
&vdov: in, within, at home Umakovw: to listen, attend, answer (a
Epopar: to ask, enquire knock)

dyovto: impf. of oiyopar, “they went”

mpocelfav: ao. part. of mpos-E€pxopat, “having approached”

uoAes Bpadéws: “hardly a short time”

dmifkovae: a0. Vmo-dkovw, “answered the door”

wpofjAfev: ao. mpo-E€pxopar, “she came forward”

Hpdunv: ao. of épwrdw, “I asked”

el &vdov ein: opt. in ind. quest. in sec. sequence, “whether he was inside’
7{ BovAduevos: “wishing what”

wuv@dvy: 2 s. mid. mvvfdvopatr, “do you inquire”

i

Note the different meanings of the word ad7os:

1.) Without the definite article

a.) The nominative forms of the word are always intensive (= Latin
ipse): ad7os: “he himself,” av7ol, “they themselves”; ptAd domep
ods érexov ad7i): “Ilove him just like those I myself bore”

b.) The other cases of the word are the unemphatic third person pro-
nouns: him, them, etc. ypdupara 8¢ adrd éxduilov oikolev: “1
was bringing letters from home to him” pe7' ad7od: “with him.”
This is the most common use of the word in the Onos.

2.) With the definite article

a) In predicative position, it is also intensive (= Latin ipse): 7ov dvdpa
adTdy “the man himself”; T@v onAdyxvowv adTdv drTopac: “1
touch the very innards”

b.) In attributive position or with no noun it means “the same”: 7ov
adTdv dvdpa: “the same man”; {ows éuol 7d abTd vorRjoas
“perhaps thinking the same things as I

5




Lucian

~ 7 v 3 ~ \ \ ’ I
«Metvdv pe,» é¢n, «avTod,» kal T)v BVpav ovykAelocaca
@xeTo €low waAw: kal moTe éfeAloloa kelever nuas eioelletv.
3 \ \ \ L4 3 4 3 by \ \ ’
kayw 8¢ mapellwv eiow domalopar avToV kal Ta ypdpuata

émédwka.

Entering the house he finds Hipparchus and his wife at dinner.

L4 \ > S ~ Vé N \ 7 3 \

érvxe 0¢ €év apyxfj Oeimvov @v kal kaTékelTo €l

kAwidlov oTevod, yvvy) 8¢ avTod kablijoro mAnoiov, kal Tpdmela
\ b4 7 e \ > \ ~ ’ 3 ’

pundev éxovoa mapékeiTo. o 8¢ émedn Tols ypduuaow évéTuyev,

«AAN 0 pév Pidtatos €Epoi,y €dm, «kal TAOV EAljrov

3 ’ \ 3 ~ \ ~ 7’ b 3 \
efoxdratos Aexpiavos eb moiel kai Gappdv mépmer wap’ épotl

dpx1,n: a beginning, origin katdkewpac: to lie down

domdfopar: to welcome, greet keledw: to urge, bid, command
ypdupa,-atos, Td: a letter KkAw({dtov, 7d: a couch

yuvi, yvvaikds, 7): a woman, wife pévw: to stay, remain, await

deimvov, 74 dinner olyopat: to be gone, leave
Aexpravos, 6: Decrianus wdAw: back, again

eioépyopac: to go in, enter mapdkewpat: to lie beside

elow: to within, inside mapépyopar: to go by, beside or past, to
“EAAqv: Greek pass by, pass

évTuyydve: to fall in with, read méumw: to send, dispatch

é€épxopac: to go or come out mA1joos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)
éfoxos, -ov: standing out oTevds, -1}, -dv: narrow, strait
émid{dwpe: to give, hand over ovykAelw: to shut

ed: well Tpdmela,-ns,7: atable

Bapoéw: to have courage, be bold Tvyxdvw: to hit, happen upon
89pa,1: a door ¢iATaros,-n, -ov: dearest

kdOnpac: to be seated

peivdv: ao. imper., “wait for me”

ovykAeloaoa: ao. part. f. nom., “having locked”
ééerfoidoa: ao. part., “having come out”

eloeAfelv: ao. inf. in ind. com. after keAever, “she ordered us to enter”
Kayw: (=kal éyd)

maperlmv: ao. part. of mapa-€pxopat, “having entered”
émédwka: ao. of ém-8{dwput, “I handed to him”
érvye...dv: “he happened to be”

érvyev: ao. of Tvyxdvw

kalijoro: impf. of kaTa-7juac, “his wife sat me down”
undév Exovaa: “having nothing”

évéruyev: ao. of év-rvyxdvw, “he read” + dat.

Oappdv: pr. part. used adverbially, “bravely”
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The Ass

\ 3 ’ \ 13 ~e \ \ 3> ’ Y 3 Y 13 ~ 5
ToUs €Talpovs ToUs €avTod: TO 8¢ oikidiov TO éudv opds, @
’ e v \ /’ b \ v by 5> ~
Aovkie, ws €Tt wikpov wpév, aAla elyvwpov TOV oikodvTa

> ~ ’ \ 3 \ \ ’ > ’, kd ’
€veykelv: moujoers 8¢ avTd oV peydAnv oikiav dvefikdkws
oikfoas.» kal kalel Tyv mwawdloknv, «’Q IHalaloTpa, dos T
3 ’ ~ \ ’ ~ v ’ ~
€Taipw kowtdva kal katdfes AaBoioa el 7v kouiler okebos,

’ 3 \ > ~ > \ \ ’ 3 ’
elta méume avTov eis PBalaveiov: ovxl yap peTpiav éNfjAvlev

0dadv.»

avefikakos, -ov: enduring, tolerant 0dds,7: a way, path, road

Balavetov, 74: abath oikéw: to inhabit, live

38wy to give oixia,1: a building, house

étaipos, 6: a comrade, companion oiki{tov, 74: a small house, cottage

ebyvdpwv, -ov: of good feeling, madioky, 7): a young girl, maiden
kindhearted, considerate HaAaloTpa,n: Palaestra

kaAéw: to call, summon mépmw: to send, dispatch

KOLTAV, -@vos, ¢: a bed-chamber moiéw: to make, do

ropilw: to take care of, convey okevn, Td: possessions, belongings

Aovkios, 6: Lucius T{Onu: to set, put, place

L .
wérpios, -a, -ov: measured, moderate $épw: to bear, carry, offer

éveykelv: ao. inf. of pépw: epexegetic inf. explaining edyvwpov, “glad to provide
for”

oiknaas: ao. part. used instrumentally, “by inhabiting”

d6s: ao. imper. of 3{dwput, “give!”

kaTtafés: ao. imper. of kaTa-7{0que, “deposit!”

AaBodoa: ao. part. of AapBdvw, “having taken it, deposit it”

el 7o kopilet oredos: “if he has any baggage” i.e. “whatever baggage he has”

éxfjAvbev: perf. of épyopat, “he has come”

The Conjugation of &pyopat

Among irregular verbs in The Ass, épxopac (“to go/come”) deserves
special attention. It has forms from three different verbs. The bold forms are
preferred to their alternatives.

Stem Present Pr. Part. Future Aorist Perfect
épx- épxopatr | épxduevos épbopar

éNO- é\edoopat HAGov é\flovla
-, €L- {owv elue

The rest of the present system is also based on the ¢- stem:
{® (subj.) 0. (imper.)

Tocue (opt.) Ha (impf.)
levae (inf))




Lucian

After the servant Palaestra shows him his room, Lucius is invited to dine with
Hipparchus.

[3.] TabTa eimdvTos 7o maidiokdpiov 1) HalaloTpa dyet
\ ’ ’ ’ > ’ ’ \ /’ 4
pe kal delkvvol pot KAAALOTOV olKNuATIOV: Kal, «XV wév,» épn,
«éml TalTys Tis kAivys kowunon, 7@® 8¢ wmardl cov okipumTddiov
3 ~ 4 \ ’ 3 ’ ~
avtod wapabjow kal mwpookepdAaiov émbifow.» TadTa
3> ’ e ~ 3> 4 ’ ’ 3 ~ ’
eimovons nNuels amfeipev Aovoduevor O00vtes avtfj kpdidiwv

\ > \ o P { \ 4 ¥ ~ » \
T els Tov immov: 1) 8¢ wdvta E&pepe AaPoioa elow kal

7 e ~ \ 7 s ’ v 3 \
kaTélnkev. Nuets 8¢ Aovoduevor dvacTpéfavtes eiow evlvs

mapiAOopev, kal o ‘Immapyds pe defiwoduevos éxéleve

dyw: to lead, convey, bring
dvaoTpédw: to turn back
amépxopat: to go away, depart
delkvupe: to show, display, exhibit
defidopar: to welcome, greet
didwpe: to give

elow: to within, inside
émurifnpue: to place upon
“Twmwapyos, 6: Hipparchus
immos, 6: a horse

kaTatifyue: to put down
keAevw: to bid, command, order
kAivn,7:abed

kotpudw: to lay down, put to sleep
kpt8idiov, 76 barley

Aodw: to wash

olknudTiov, 7d: alittle room
madiokdptov, 74: a little maiden
mals, madds, o: a slave, boy
TlaAeloTpa,1: Palaestra
mapaTifnue: to place beside
mapépyopar: to go by, pass by
mpookepdAatov, T6: a pillow
okwumddiov, 76: a small pallet
Tup}, 1): value, price, compensation
dépw: to bear, carry

eimdvTos (sc. pov): ao. part. in gen. abs., “him having spoken”
kowpfoy: fut. of kotpilw, “you will sleep”
mapabijow: fut. of mapa-r{@nue, “Iwill set beside for” + dat.

avTod: “here”

émbjow: fut. of 7{Onue, “I will set down”

eimodons (sc. avrijs): ao. part. in gen abs., “she having said these things”
dmfjewpev: impf. of dmo-€pyopar, “we went away”

Aovoduevor: fut. part. showing purpose, “in order to wash

”

ddvTes: ao. part. of 8{dwput, “having given”

7 d¢: “and she”

AaBoioa: ao. part. of A\auBdvw, “having taken”
kaTéfnkev: ao. of kaTa-Tifnue, “she stored it”

Aovoduevou: ao. part., “having washed”

wapiiAGouev: ao. of mapa-E€pxopatr, “we returned”
deéiwoduevos: ao. part of defidopat, “having greeted us”

8



The Ass

Defective Verbs

The principal parts of some verbs come from completely different
words. Sometimes there are more than one form for a specific tense, in which
case one will usually be preferred. Here are some important examples™ :

Present Future Aorist Perfect Aorist Pas. Meaning
épxopat to go
éledoopat 7jAGov éXjrovfa
elue
Aéyw Mw érefa Aédeypac éNéxOnv to speak
épéw elpnka
elmov
Pépw olow ffveyxov évjroxa Nvéxnv to carry
atpéw aipfjow elhov fpnka Npednv to take
opdw ddpaka to see
Sopat
eloopat eldov olda to see/know
Tpéxw | dpapodpar | Edpapov | dedpdunka torun
éoliw &opat épayov €d1doka 1déolnv to eat

* NB: The shading indicates the preferred form where multiple forms exist.




Lucian

ovvavakAiveolar per’ avrod. 76 8¢ delmvov oV opddpa AuTdv: o
\ € \ \ by 5 > 1 \ 3 ’ ’

3¢ olvos 7)dVs kal malatos M. émel 0¢ €dedetmvijkeley, TOTOS
o \ 4 3 \ ’ ’ \ 4 \ < 7

v kal Adyos olos émi deimvov Eévov, kal ofTw THv éomépav
> 7 ’ ’ 3 4

éxelvny moTw dovTes éxowunlnuev.

The next day Lucius tells Hipparchus his plans, keeping secret his wish to witness
some kind of magic.

’ e e

~ 3 € A4 7 ’ \ v e
7 8 voTepaig o “lmmapxos Tperd pe, Tis pev €oTar 0
vov pot 000s kal €l waocats Tais Nuépalts avTol TPOOUEVED.

«Amewur pév,» €dpnv, «eis Adpiooav, éotka 3¢ évraila

diatpiperv Tpudv 1 wévre nuepdv.y [4.] aAla TodTO pév AV

amépyopat: to go away, depart
detmvéw: to take a meal, eat dinner
deimvov, 74: a meal, dinner
dtatpiBw: to spend time
didwpe: to give

évBdde: here, in this place

&oka: to seem (good)

épopacr: to ask, enquire
éomépa,n: evening

137s, -€la, -¥: sweet, pleasant
Hpépa,r:aday

kotpdw: to lay down, put to sleep

Y . .
AuTds, -1, -dv: simple, inexpensive, frugal

Adyos: a word, conversation
Eévos, 6: aforeigner, guest
6dds, 7: a way, road, journey
olvos, 0: wine

ofos, -a, -ov: such as

malaids, -d, -dv: old

wévte: five

md7os, 6: adrink, drinking
mpoouévw: to stay through, remain longer
opddpa: very, exceedingly
Tpels: three

joTepaios, -a, -ov: the next day

ovvavakAiveolar: pr. inf. of cuv-dva-kAlvopar in ind. com. after éxéAeve, “he

ordered us to recline”

édedermviirerpev: plupf. of delmvw, “after we had supped”
v éomépav: acc. of duration, “for that night”

ddvTes: ao. part. of 3{dwput, “having given ourselves to” + dat.
éxowufOnuev: ao. pas. of kopdw, “we were put to bed”

fpeTd: ao. of épwTdw, “he asked”

7{s pév €oTar: Note the more vivid form of indirect question retaining the mood of
the original question “what my road will be.”

€l ... mpoouevd: fut. of mpoo-pelvw, “whether I will remain”

dmewpe: fut. of dmo-€pyopar, “1 will depart”

éowxa: pf,, “I am likely to” + inf.

dcaTplfewv: fut. inf. dca-TpiBw, “to spend (time)

”
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okfjfiis. émefduovry 8¢ odddpa ueivas évratfa éfevpeiv Twa

TOV payevew émoTapévwy yvvak®v kat Oedoaclal T

’ N ’ ked N ’ \ ~ v
mapadofov, 1) merduevov dvlpwmov i Alflovuevov. kal 7@ EpwTe

~ / / \ 3 \ ’ \ ’ 3 ~ \
™S 06(15‘ TAVTNS SO'US‘ EULAVTOV TEPLYELY TNV 7TO)\LV, amopwy eV

This apxfis 7ob {nTiuaros, Spuws d¢ mepujewv:

He meets a kinswoman, Abroia, who invites him to stay with her.

kav ToUTw Yyvvaika

3 7’ 14 3 ~ e ~ ~
evmopovuévnr, Goov fv ék Tis 0d0d ovuBaleiv:

3 \ \ ~ \
avlwa kai waides ovyvol

1
Kaltl

op®d wpooioboar €Tt véav,

lpaTia yap

xpvolov mepitTTOV. s 8¢

mAnoiaiTepov ylvouar, mpoocayopelel pe 7 yvv, kal auelBouat

duelBw: to exchange, respond

GvBwos, -1, -ov: of or like flowers, bloom-
ing, fresh

dmopéw: to be without, lack

apx1,1: a beginning, origin, first cause

yuv1), yvvaikds, 1: a woman, wife

di8wpe: to give

éfevpiokw: to find out, discover

émfupéw: to set one’s heart upon, desire

émioTapat: to know

épws, -wTos, 6: love, desire

edmopéw: to prosper, thrive, be well off

{Tnpa,-atos, 76: a search

0éa, 7: a seeing, view, sight

Oedopac: to look on, view, behold

{udTiov T6: an outer garment, a cloak

Afdw: to turn to stone

payedw: to practice magic

uévw: to stay, remain

véos, véa, véov: young, youthful

0dds,7: a way, path, street

opdw: to see

mals, madds, o: a slave, boy

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical

mepiépxopar: to go around, wander

TEPLGTAs, -1, -dv: too much, prodigious

méropas: to fly

mA1jotos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)

mOALs, ~ews, 7 acity

mpooayopevw: to address, greet

mpooépyopar: to approach

okfjiis, -ews, 7): a pretext, excuse, pre-
tense

ovuBdAAw: to throw together, infer

ovxvds, -1, -dv: great, many

odddpa: very, exceedingly

xpvaiov, Td: a piece of gold, jewelry

pelvas: ao. part. of pévw, “by remaining”

é€evpetv: ao. inf. of éé-edpiokw after émefdpovv, “I desired to discover”
émoTapévov: pr. part. gen. of émioTapas, “some one of those knowing” + inf.
Oedoaclal: ao. inf. of edopar after émefdpovy, “and to see”

dovs: ao. part. of 3(8wut, “having given myself to” + dat.

mepujew: impf. of mept-€pyouar, “I wandered around”

kdv (=kal év) TovTw (sc. xpdvw): “meanwhile”

wpootodoav: pr. part. of wpos-Epyouar, “a woman approaching”

ovpBaleiv: ao. inf. of cuv-BdAAw after fv, “so far as it was possible to calculate”
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Lucian

3 ~ 13 ’ \ Ié > \ v ’ 3 v ~ ~
a?vTi] opolws, kal ¢noiv, Eyw "ABpoia eipt, €l Twa 7ijs ofs
\ ré > /7 \ e ~ \ \ > 3 ’ 7
pnNTPos PiAny dakovels, kai vuds 8¢ Tovs €f éxelvns yevouévous
~ 3 o L4 > /2, ’ 5 3 \ > > \ ’
PIAD womep oVs ETexov alTN: TL OVV OVXL AP €Ol KATAAVELS,

5 7
@ Tékvov;»
«AAAa oot pév,» Epnr, «moAA1) xdpis, atdoduar d¢ ovdeév
avdpl ¢pidw éykaldv émeita PeVywv TNV €keivov oikiav: dAAa
~ ’ 2 ’ ’ \ ’
T yvoun, & GIATATN, KATAYyouAL TAPA COL.»
«Ilot 8¢,» E¢pm, «kal kaTdyn;»
«Mapad Trwdpyw.»
«Td Pprhapyvpw;» Epn.
«Mndauds,» elmov, «d ufTep, TobTO €lmys. Aaumpos
\ \ \ ’ > > ’ L4 \ 3 /4 ¥
yap Kal TOoAUTEANS Yy€éyover €is €ué, WOTE Kal €ykalécat dv Tis

™ TPvi.

"ABpoid,1j: Abroea duocos, -a, -ov: like, similar
aidéopau: to be ashamed to do moAvTeATfs, -és: lavish, extravagant
dakovw: to hear Tékvov, 7¢: a child
avip, dvdpds, 6:a man TikTw: to bear, give birth
yvdpun, 7: thought, intention Tpudn, 7: softness, luxuriousness, wanton-
éyraléw: to call in, accuse, charge with (+ ness

dat.) devyw: to flee, run away
émeiTa: thereupon PAdpyvpos, -ov: fond of money, miserly
kaTdyopar: tolodge, stay PtAéw: to love, regard with affection
kaTaAdw: to put down, lodge with (+ gen.) $iAn, #: a friend
Aapmpds, -d, -dv: bright, magnificent $iros, -1, -ov: beloved, dear

pndapds: in no way, not at all
piTnp, piTepos,1: a mother
oikia,: a building, house

¢iATaros, -1, -ov: dearest
xdpts, -tros, 7: favor, grace

yevouévous: ao. part. of ylyvouat, “those descended from” + gen.

érexov: ao. of Téxkvw, “just as those whom I bore”

003¢v éykaldv: pr. part. of év-kaléw, “having no quarrel with” + dat.

pedywv: after aldodpar, “I am ashamed to flee”

T yvduy: dat., “I stay with you in thought”

kaTdyy: pr.2s. mid. of kaTa-dyw, “where do you stay?”

pndapuds ... elmwys: ao. subj. in prohibition, “never say”

yéyovev: perf. of y{yvouatr, “he has been”

doTe éykaléoar dv Tis: result clause with the inf. representing a potential opt.
with dv, “so that someone might accuse him of” + dat.

éykaléoar: ao. inf. of év-kaléw

12



The Ass

Abroia then warns Lucius that Hipparchus’ wife is a witch.
e |\ ’ ’ ~ \ 7 k4
7 0é pedidoaca kai pe Tis xelpos AaBouévn dyet
td ’ \ ’ \ 3 ’ ’ /4 o
amwTépw kai Aéyer mwpos €ué, «DuvAdrTov poi,» €dn, «TNV
Tamdpyov yvvaika wdoy pnxavi): pdyos ydp €ort dewr) kal
paxAos kai wdot Tols véois émfaller Tov 6pbaludv: kal el uy
TS vmayovoy avTy, TOUTOV Tf TEXVY) dAuUVETAL, Kal MOAAOVS
peTepudpdwoer €is [da, Tovs 0¢ Téleov AdmwAece: ov O¢ kal
/’ > / \ 7 (4 3 \ 3 V4 ’ \
véos el, Tékvov, kal kalds, woTe evfuvs apéoar yvvaiki, kal

Eévos, mpaypa evkatadpdvyTov.»

dyw: to lead to convey, bring pedidw: to smile, laugh
dpdvm: to keep off, mid. to take revenge  perTapopddw: to transform
amdAAvpe: to destroy, kill, slay pnxavy,1: an instrument, contrivance,
amwTépw: further off trick
dpéokw: to please, satisfy véos, véa, véov: young, youthful
yuri, yvvaikds, 7: a woman, wife Eévos, 6: a foreigner, stranger
dewds, -1, -dv: fearful, terrible opfaluds, o: an eye
émBdAAw: to throw or cast upon mpdypa,-atos,7d: adeed, act, matter
ebkaTagppdvnTos,-ov: easily despised, Tékvov, 74: a child

contemptible Téxvn, N art, skill, craft
{@®ov, T3: an animal Ymakovw: to listen, attend
Aéyw: to say PvAdTTw: to keep watch , keep guard
pdyos o: a magician, sorcerer xelp, xetpds, 1: a hand

pdxAos, -ov: lewd, lustful

7 8¢ pedidoaoa: ao. part., “but she, with a smile”

AafBopévy: ao. part. of AauBdvw, “having taken my hand”

dvAd7TTov pou: pr. imper. mid., “watch out for my sake!”

€t p1j Tis dYmakodoy: ao. subj. in fut. more vivid cond., “if someone does not obey’

peTeudppwoev: ao. of pera-popPdw, “she has transformed”

dmdAeoe: 20. of dmo-6AAvut, “she destroyed”

&ate dpéoar: result clause with ao. inf. of dpéokw, “so that you are pleasing to” +
dat.

4
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Lucian

Upon making this discovery, Lucius resolves to seek the aid of the servant
Palaestra to witness some magic.

[5.] éym 0¢ mvlOouevos 67t 7O wdaAar pot {nTovuevov
4 3 3 \ ’ ~ 3 1\ > ~ ¥ e 7
oikot map’ €uol kdlnTar, mpooelyov o0vdév avTi) ért. ws O€ moTe
adelnv, amiew oikade AaAdv mpos éuavTov €v Ti 0d@, Aye
\ \ 3 ’ 3> ~ 4 ~ ’ / ¥ ’
07 oV 0 dpdokwr émbupeiv TavTys Tis wapaddfov Oéas, Eyeipé
\ 1\ ’ 4 4 T ’ ’ X
pot ceavTov kai Téxvnv eUpioke codiv, i Tevéy TovTwy OV
Y A [ AN \ 7 \ H ’ L4 > ’
€pds, kat émt v Oepamawav v lladaloTpav 48y dmodiov —

~ \ \ ~ EI \ IA ’ L4 3 \
TNS yap YUVOQLKOS TOU (EVOU Kal ¢L oV TTOoppw LOTACO — KOATL

dye: come! come on!

amépyopat: to go away, depart

dmoddopar: to strip down, strip naked

ddinpe: to send forth, discharge

éyelpw: to wake up, rouse

émbvpéw: to set one's heart upon, desire
greatly

68ds, 17: a way, path, street

olkade: to one's home, home, homewards
oikot: at home, in the house

mdAau: long ago

MaXaloTpa,: Palaestra
mapddofos,-ov: incredible, paradoxical
wdppw: forwards, onwards, further

épdw: to love, desire

evpilokw: to find

{n7éw: to seek, search for

6éa,: alooking at, sight, view
fepdmaiva,): a female slave, handmaid
kdOnpac: to sit, abide

Aeldéw: to talk

&évos, -1, -ov: foreign, strange

mpocéxw: to hold to, offer
wvvfdvopac: to learn
oo¢ds, -1, -dv: skilled
Téxvn, 7 art, skill, craft
Tvyxdvw: to hit

ddokw: to say, affirm, assert
$iros, -1, -ov: beloved, dear

mvldpevos: ao. part. of mvvfdvw, “having learned”

87t ... kdOnTau: ind. st. after mvfduevos, “that it was abiding”

70 wdAac: “for a long time”

mpoaceiyov: impf. of mpos-€xw, “I paid attention to” + dat.

d¢eilnv: ao. pas. of dwo-inut, “when I got away from”

amfjew: impf. of dmo-€pxopat, “I went”

6 pdokwv: “you who are claiming” + inf.

Oéas: gen. after émbvpeiv

&yewpe: imper., “arouse yourselfl”

7§ Tebéy: fut. of Tvyxdvw, “by which you will gain” + gen.

&v épds: “which you desire” dv is attracted into the case of its antecedent (instead
of accusative)

dmoddov: mid. imper., “strip yourself (for a wrestling match)”

wéppw {oTaoo: pr. imper. of {oTnue, “stand away from” + gen.

kawi (= kat éml) TavTys: “rolling over that one (i.e. Palaestra)”
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TadTys KUALOuevos Kkat yvpvalduevos kal  TavTy

’ ol v e e ’ ’ ~ \ \
ovumAekouevos €b iof. ws padiws yvawoy: dodlot yap Ta
deomoTdv émioTavTal kal kala kal altoxpd.

Upon returning home, he discovers Palaestra alone and the two exchange
amorous barbs, planning a rendezvous after the masters are asleep.

\ ~ ’ Y 3 1 3 ’ v Y \
kai TabTa Aéywv mpos éuavTov elofeww oikade. TOV peév
5 e > ’ > ~ 3 ’ 3 1 \ 3 Vé
odv “Immapyov o0 katTélaBov év T oikig ovdé TNV ékelvov

’

~ e \ ’ ~ e ’ ~ € ~
yuvaika, 1) 3¢ IalaloTpa T €éotig mapnhdpeve detmvov Nuiv
evrpemilovoa. [6.] kayw edfvs évbev eAddv, «'Qs evpifuws,»
b4 5 \ ’ \ \ ~ 4 < ~
épnv, «d kaly HaAaloTpa, THv wvyngv 7§ xUTp@ OJuod
’ \ Ié & \ 3 \ e ~ € ~ > ~
ovuTepLPépels Kal kKAlvels. 1) 8¢ 60¢pvs Nuiv Vypds émkivelTal.

pakdpios Satis évraibba éveBdaTo.»

aipéw: to take up, grasp kAlve: to tilt, slope
aloxpds, -d, -dv: shameful, low, ugly kvAiw: to roll along
yryvddokw: to know pakdpeos, -a, -ov: blessed, happy
yvpvd{w: to train naked, train in gymnas- olda: to know

tic exercise olkade: to one's home, homewards
yuv1, yvvaikds, 1: woman, wife oikia,n: ahouse, home
deimvov, 76: dinner opod: together
dodMos, 6: aslave dodis,1): loins, waist
etoépyopar: to go into, enter MeAaioTpa,1: Palaestra
éuBdmrw: todipin mapedpevw: to frequent, attend
&vfev: thence wy, -fis, 7: buttocks
émikivéw: to move ﬁéSLOQ, -a, -ov: easy, ready
émioTapar: to know ovpmepipépw: to carry around x (acc.)
éotia,n: the hearth, fire along with y (dat.)
epvluos, -ov: rhythmical ovpmAékw: to twine or plait together
evTpeni{w,-1@: to make ready, prepare  Hypds, -d, -6v: wet, running, fluid
k@Aov, 7d: wood XxvTpa,n:apot

katalapBdvw: to seize upon, lay hold of

s padiws yvday: fut. of yryvdokrw in ind. st. after {of¢, “know well that you
will easily discover”

7a deomoTdv: “the affairs of their masters”

etofew: impf. of eis-€pxopac, “I went”

0?0 kaTélaBov: ao. of kaTa-AapBdvw, “1did not overtake”

mapndpeve: impf. of mapedpedw, “was busy at” + dat.

&vlev éNdv: an epic phrase “picking up from there”

é\v: ao. part. of aipéw

évefdiaTo: ao. of év-Bdmrw, “whoever has dipped in”
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€ \ 7 \ ol 3 \ \ 7 \ \
7 8¢ — 0¢ddpa yap v iTapdv kal xapiTwv peoTov TO
’ ’ [ S ',~ , ” ~ ”
kopdaiov — «Devyors dv,» elmev, «d veavioke, €l ye vodv &éxots
Y ~ > 7 e ~ \ \ ’ ’ N \
kal {fjv éBélois, ws moAAoD mvpds kai kvions peoTa: fv yap
3 ~ ’ 14 ~ 4 ’ > ~
avtod pdvov diy, Tpadpa éExwv wmupikavTor avTod pot

mapedpevoer, Oepameioer 3¢ oe ovdels aAl’ ovdé BOeds iatpds,

dmrw: to fasten, (mid.) to touch veaviokos, ¢: a youth, young man
€0érw: to will, wish mapedpevw: to frequent, attend
{dw: tolive wdp, mupds, 74: fire

Oepamedw: to heal mupikavoTos, ov: inflamed, caused by
{aTpds, o: a healer, physician burning

{Tauds, -1, -dv: hasty, eager o¢pddpa: very, exceedingly

kvioa, -1s,1): smoke Tpadua,-atos,74: a wound, hurt
kopdotov, Td: a little girl, maiden dedyw: to flee, run away

ueatds, -1, -6v: filled, full of (+ gen.) xdpts, -tros, 7 favor, grace

wdvos, -1, -ov: alone, only

devdyors dv ... el ye Exous kai é8élous: pr. opt. in future less vivid condition “you
would flee if you had sense and wished to live”

v dify ... mapedpedoer: ao. subj. and fut. in fut. more vivid cond., “if you only
touch it, you will serve”

dify: ao. subj. of dmTw

dAA’ 098¢: “not even a divine healer”

Future Conditions

Note the difference between the future less vivid and future more vivid
conditions. The future less vivid indicates a future action as merely a possibility;
the future more vivid indicates a future action as a probability.

less vivid: el plus optative in the protasis, &v plus the optative in the apodosis;
translate “If he were to (or if he should)..., then he would...”
pedyors dv, el ye vodv Exors kal {fjv éBérors
“you would flee if you should have sense and should wish
to live”

more vivid: éav (Attic contraction = 5jv) plus subjunctive in the protasis, future
indicative in the apodosis; translate “if he does..., then he will....”
v yap avTod pdvov diy, mapedpeioer
“for if you only touch it, you will serve”
An imperative can substitute for the future indicative of the apodosis.

3\ \ -~ ’
éav 8¢ yaldrat, perdfes
“if there is a slackening, change position!”
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aA)’ 1) kaTakaloaocd o€ povy €yw, kai 70 mapadofdTaTov, €yw
’ ’ ’ -~ \ ~ 3 \ ~ ’
pév oe moujow wAéov wolbeiv, kai Tis dmd Tis Oepameias
00vvns apdduevos del avléfn kai ovdé Aiflors BaAAdpevos Tiv
pevéy. T( akpBi  BAémers
yap pdva Padra €dwdipa

’ > E] L4 \ ’ ~ \ /7 \ k4
okevalw, dAN’ 70y 70 péya 7TobTO0 Kal kaAdv, Tov dvlpwmov,

yAvketav — 68vvmv yeAds;

avlpwmoudyetpov. ov TadTa

5 L4 \ ’ \ V4 A} ’ 4
0ida éywye kal opaTTeww kal dépew kai KaTaAKOTTEW, TOLOTA

3¢ TV omAdyxvwv avT®dV kal Tis kapdias dmTopal.»

del: always, for ever

akpifijs, -és: exact, accurate, precise

avlpwmopdyeipos, 6: a cook of human
flesh

dvréxw: to cling

dmTw: to fasten, (mid. ) to touch (+ gen.)

dpdw: to water

BdAAw: to throw, hurl, pelt

BAémw: to see

yeAdw: to laugh

YAUKYUs, -€ta, -U: sweet

dépw: to skin, flay

édcbdcpos, -1, -ov: eatable

137s, -€la, -¥: sweet, pleasant

Oepameia,n: atreatment

kapdia,n: the heart

kaTakalw: to burn

kaTakdmTw: to cut up, cut in pieces

AlBos, -ov, 6: a stone

pdvos, -9, -ov: alone, only

689¥vm, 1): pain

olda: to know

mapddofos,-ov: incredible, paradoxical,
strange

TA€WY, -ov: more

mobéw: to long for, yearn after

motéw: to make

okevd{w: to prepare, make ready

omAdyxvov, 76: the inner parts

opdlw: to slay, slaughter

¢aiddos, -7, -ov: easy, slight

dedyw: to flee, run away

7 kaTakavoaoa: ao. part., “only the one who burnt you”

oe woleiv: “I will cause you to desire”

dmd Tis fepamelas: “the pain from the treatment”

dpdduevos: pr. pas. part. after dvééy, “to being treated for” + gen.

avléén: fut. of dva-€xw, “you will continue to submit” + part.

098¢ BaAASuevos: pr. pas. part., “not even if being pelted”

pevéq: fut. of pevyw, “nor will you escape”

opdTTew kal 8épewv kal kaTakdmrew: pr. inf, after o1da, “I know how to

slaughter etc.”
#dio7a: “with the greatest delight”
dmTopas: pr. mid., “I fasten on” + gen.
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ddukéw: to do wrong kdTw: down, downwards

dmooddlw: to cut the throat, slaughter Aéyw: to speak, say

dépw: to skin, flay SAos, -1, -ov: whole, entire, complete

éyyvs: near, close dpua,-atos, 74 an eye

€0érw: to will, wish 6p0ds, -1, -6v: straight, correct

éumpnopds, 6: aburning down, conflagra- -,y 4¢, -4, -6v: pointed, sharp, bitter
tion mpdowbev: from afar

émur{Onue: to lay, put or place upon 70p, wupds, T6: fire

19Vs, -ela, -¥: sweet, pleasant pimTw: to throw, cast

fepameia, i: atreatment amAdyxvov, 74: the inner parts

{dopau: to heal, cure baive: to show

kaTdkavpa,-atos, Td: aburn dpiyw: to roast

undeé éyyds 8vra: “(me) not being near”

0v...dAAa: “not only...but”

émélnkas: ao. of émi-rifnu1, “you have set upon me with” + dat. of means

u1) dawduevov mip: “your invisible fire”

pilaca: ao. part. of pim7w, “having hurled your fire”

Tadra: n. pl. acc. of resp., “for such things”

dadikodvTa (sc. we): “me who is wronging not at all”

{aoat: ao. imper. mid. of {dopar, “heal me!”

ais Aéyets: “of which you speak” the rel. pron. is attracted into the case of its
antecedent TavTats Oepamelats

dmeopayuévov: perf. part. of dmo-cpd 1w, “me already slaughtered”

AaBodoa: ao. part. of A\auBdvw, “having taken”

Smws avTy BéAets: “however you yourself wish”
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dvakayxd{w: to burst out laughing kafevdw: to lie down, sleep
deamdTys, -ov, 6: a master, lord kaTaxowuilw: to put to bed

elow: to within, into Aowmds, -1, -dv: remaining, the rest
émeddv: whenever ovykepar: to lie together, be agreed

187s, -€la, -¥: sweet, pleasant

dvakayxdoaca: ao. part. of dva-kayxd{w, “having burst out laughing”

éun...v: “she was mine”

ovvékerro: impf., “it was agreed”

émeldav kaTakotploy: gen. temp. clause, “whenever she put to bed”

kaTakowuloy: ao. subj. of kaTakouilw

Smws ... EAOY ... kabBevdijon: ind. jussive subjunctives expressive purpose after
ovvékeuro, “it was agreed that she should come and sleep with”

ENOy: ao. subj. of Epxopar

kalevdiay: ao. subj. of kalevdw

General Conditions and Temporal Clauses

Present general conditions use dv + the subjunctive in the protasis, as do present
general temporal clauses.

éav mote mady, Balvouev: “if ever he stops, we go.”

émedav moTe mavy, Balvouev: “whenever he stops, we go.”

Past general conditions use the optative (no dv) in the protasis, as do past general
temporal clauses.

el moTe mador, éBalvopev: “If ever he stopped, we went.”

émedr) mador, éBaivoper: “whenever he stopped, we went.”

Examples from the Onos:

émedav katakrowpion Tovs deomdras “when (whenever that might be) she
put her masters to sleep”

émav yvvaika {3y “whenever he sees a woman”

€l 8¢ pow mepimimTov {80t 7O PopTiov ... TodTO pév 008émoTe elpydoaTo
“If ever he saw the load tipping ... this he never did”

el moTe xwplov eln Tis 680 Tpaxd “If ever the stretch of road was harsh”

€l 8¢ moTe kal ovveddoelé pe Tals immous ... AmwAAIunv “If ever he drove
me out with the horses ... I would die.”

For the use of potential dv in past general clauses, see p. 70.
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Lucian

Upon retiring to his room, Lucius finds everything ready for a tryst.

[7.] kamedr) ddikerd mote o “Immapyos, Aovoduevor
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davioTnu.: to make to stand up, raise up outAéw: to be in company with
amépxopat: to go away, depart mals, mawdds, 6: a slave, boy
adukvéopac: to arrive MaXaloTpa,j: Palaestra
dewmvéw: to take a meal, have dinner mapdkeipar: to lie beside
&vdov: in, within mapaokevalw: to get ready, prepare
évla: there Tapaagkevy, 1 preparation
&£ w: out, outside mapioTyue: to place beside
épyov, 7d: a deed, work, act moTpLov, T4: acup
éroiuos, -ov: at hand, ready, prepared mdTos, o: a drink, drinking
Beppds, -1, -6v: hot, warm pSdov, Té: arose
kaTamdoow: to sprinkle, strew oTpdpa,-atos, 7d: bedding
kaTafevdopar: to speak falsely of, lie ovxvds , -1, -6v: much, long

about (+ gen.) Tpdmela,-ns,7: atable
kA{vn,7:abed #8wp, ¥daTos, T74: water
Aodw: to wash ¥mvos, 6: sleep, slumber
olkéw: to inhabit, occupy vmooTdpvupe: to lay under, make a bed
olvos, o: wine Pvxpds, -d, -6v: cold, chill

d¢pikerd: ao. of dpikvéopar, “he arrived”

Aovodpevor; ao. part. mid., “having bathed”

POV SpdotvTwy: gen. abs., “while we talked”

kaTafievoduevos: ao. part. of kaTa-Pevlw, “having pretended” + gen.
dmjew: impf. of dwo-€pyopat, “I went”

@rovv: impf. of oixéw, “where I was abiding”

mapeokevaato: plpf. pas. of mapa-okevd{w, “had been prepared”
dméoTpwTo: plpf. pas.of dmo-oTdpvuue, “(bedding) had been made up for” + dat.
wapetoTike: plpf. of mapa-loTnue, “was standing next to”

moTprov Exovaa: “holding a wine-cup”

katemémaoto: plpf. of kaTa-merdvvvue, “had been spread out on” + gen.
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Palaestra joins Lucius and tells him to get ready for a wrestling match with her.

[8.] 7 8¢ €medn) kaTéxkAwe TV déomowav, omovdfj map’
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yopyds, -1, -0v: fierce, terrible Vi€, vukTds, 1) night

yvuvds, -1, -év: naked, unclad olvos, 6: wine

déomowva, 1 the mistress, lady of the mdAatopa,-aTos, 76: a wrestling move
house MeAaioTpa,1: Palaestra

éumiTvw: fall upon mdvTws: altogether

émidelrvvpe: to show, exhibit mapaockevd{w: to get ready, prepare

érolpos, -ov: at hand, ready, prepared moTdv, T6: a drink

evpiokw: to find mpomive: to drink before

edppoavvy,1: mirth, merriment amovdij, 7: haste, speed

épnpBos, o: one arrived at puberty otédavos, d: a garland

i}k w: to have come, be present gvumAékw: to twine together

kaTakAivw: to lay down, put to bed ovumdotov, 74: a drinking-party,

Aéyw: to say symposium

Adw: to loose, separate ovumdTns, -ov, 6: a fellow-drinker

pavldva: to learn diAnpa,-atos, 76: akiss

pévw: to stay, remain, await xp1: it is necessary

uvnuovevw: to call to mind, remember

kal’ av7Td: “according to themselves,” i.e. “naturally ”

Ta 3¢ Aedvpuéva: pf. part. pas., “some having been plucked”
ovumemheyuéva: pf. part. of cup-mAérw, “some having been weaved”
evpav: ao. part. of evplokw, “having found”

kaTékAwe: ao. of kaTa-kAivw, “after she had caused to lie down”

fke: impf. of frw

NUOV ... TpomvdvTwv: gen. abs., “as we proffered to each other”

del o€ pvmuovevew: “it is necessary that you remember”

éumémTwras: perf. of eu-wim7w, “you have fallen in with”

émdetfar: ao. inf. of emi-delkvupr with xp1, “it is necessary that you show”
€l yéyovas: perf. of y{yvopar in ind. quest., “whether you have become”
énalés: ao. of pavfdvw, “whether you learned”
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dmodvvw: to strip off keAevw: to bid, command, order

dtddokalos, 6: a teacher, master vépos, 6: a custom, law

e’He')\w to WIH, WlSh 6,110‘[1(1, -aTos, 1'6; a name

éeyxos, o: a test, trial mdAaiopa, -atos, T6: a wrestling move

émideifis, -ews, 7: a demonstration mwalaiw: to wrestle

émioTdTys, -ov, 6: an attendant, mapéyw: to furnish, provide, supply
supervisor okoméw: to look at, behold

émrdTTw: to enjoin, order Uypds, -d, -6v: wet, running, fluid

étoluos, -ov: at hand, ready, prepared Ymakodw: to listen, obey

edtovos, -ov: well-strung, vigorous devyw: to flee, run away

ebxepis, -€s: easily handled, easy

ok v dots: pot. opt. of spdw, “you won't be able to see”

amdduoar: ao. imper. mid. of dmo-8vw, “so strip yourself!”

malaiwpev: jussive pr. subj., “let us wrestle”

mapdayov: ao. imper. mid. of mapa-€xw, “present to me!”

v é0élw: “that I wish,” the rel. pron. is attracted into the case of its antecedent
walaiopdTwy

evpodoa: ao. part. of evplokw, “having found”

épd: fut. of Aéyaw, “I will say”

y{vov: pr. imper., “become ready”

és 70 dmakovew: art. inf., “for the obeying”

dmws EoTac: future after the imperative oxdmer, “see how easy the holds will be”
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Palaestra directs their lovemaking and Lucius happily complies.
[9.] % 8¢ amodvoauévn TV éobfjTa kal oTdoa AN yvuwm)
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alwpéw: to lift up, raise

dAeldpw: to anoint (with oil)

avTaywvioTiis, -0d, 6: an opponent,
competitor, rival

dvw: upwards

dvdTepos, -a, -ov: higher, above

dmodvvw: to strip off

dpxw: to begin

BdAAw: to throw, thrust

yvuvds, -1, -év: naked, unclad

draoTéAAw: to part, open up

dvo: two

éxddw: to take off, strip off

&vfev: there, then

émrdTTw: to order

éobijs, -fiTos, 7: dress, clothing

{oTyue: to make to stand

kAlvw: to lean, lay down

KkoAAdw: to glue, cement

uetpdriov, 74: aboy, lad, stripling

pnpds, o: a thigh

uvpov, Td: an unguent, sweet oil

SAos, -, -ov: whole, entire, complete

mapetoépyxopat: to come in beside, be
inserted

okélos, -eos, 7d: the leg

omdw: to draw, pull out

oTd{w: to drop, let fall, shed

ovpmAérw: to twine together, grapple

Telvw: to stretch

dmoBdAAw: to throw under

dmwTios, -a, -ov: backward, on one’s back

xaAdw: to slacken, loosen

oTdoa: ao. part. of {oTnpue, “standing”

jpéato: ao. of dpyouar +inf.

éxdvoar: ao. imper. of éx-dvw, “strip!”

dAewfdpevos: ao. part. mid. of dAelpw, “having oiled yourself”
ovpmAérou: pr. imper. mid., “embrace!” + dat.
omdaoas: ao. part. of omdw, “having pulled” + gen.

kATvov: ao. imper., “cause me to lie prone

17

dmoBdAwv: ao. part. of vwoBdAAw, “having struck”

dtacTellas: ao. part. of dua-oTéAAw, “having separated”

alwper: pr. imper. of alwpéw, “hover (above)”

xaAdoas: ao. part. of xaAd{w, “having let fall”

orfjoas: ao. part. of {oTyut, “setting upon”

KOAA®: ao. imper. mid. of koAAdw, “glue yourself to” + dat.
mapetgerbov: ao. part. of mapa-eis-€pyopar, “having inserted yourself”

BdAe: ao. imper. of BdAAw, “strike!”
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BovBdv,-@vos, 6: the groin mavTaxod: everywhere

ddkvw: to bite mAdTos, 6: breadth, width

é€éxkw: to draw out, withdraw movéw: to labor, suffer

émelddv: whenever mpowldéw: to push forward

€ws: until, till ovvwléw: to force one’s way in

ioxdw: to be strong Tolxos, 6:awall

vigow: to prick, stab T¥mTw: to beat, strike

60¢is, 1j: loins XxdAaopa,-atos, 74: a relaxation, a gap

maAw: back, again

wpwoas: ao. part. of mpo-wléw, “having thrust forward”

viooe: pr. imper., “pierce!”

éws movéay: ao. subj. of movéw, “until you wear yourself out”

{oxvérw: 3 s. pr. imper., “let your loins be strong”

éfelrdoas: ao. part. of é€-éAkiw, “having drawn out”

katd wAdTos: “widely”

d7éov: ao. imp. of ddkvw, “bite!”

ovvler: pr. imper., “force your way in!”

émeidav 1dys: ao. subj. in indef. clause, “when you see (whenever that may be)”

Love and War

The love-making scene of Lucius and Palaestra is filled with double
entendres involving military and wrestling metaphors. The name llaAaloTpa
means “wrestling place”; a malalopa is a wrestling throw or move; a
walaioTys is a wrestler or suitor. Here are some other technical terms:

dAewfdpevos: rubbing with oil was a preliminary to wrestling and
lovemaking

dppa: aknot, hence a “clinch” in wrestling, also a maiden's girdle

dvakAdw: “bend back” in wrestling

dmoAéAvoar: to be released from a hold in wrestling; to be released from
military service

does (dpinue): release, send forth, yield; disband an army

Babvvw: to deepen or hollow out something, to deepen a phalanx

éuBdAAw: to strike into, to make an inroad or an invasion

émBas: to “mount” a four-legged creature, to mount a chariot, to attack

mapepBolr: an insertion, an insertion of men in ranks, an encampment, to
trip someone in wrestling

ovumAékw: “embrace” used of a wrestler's hold and a lover's embrace

ovvTpéyw: run together so as to meet in battle, encounter

xdAaopa: gap in the line of battle

xaAdw: to loosen one's grip; to unstring a bow, to become slack

A ov: bare or open territory or light-armed troops
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Palaestra orders even more positions and maneuvers.
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dppa,-atos, 746 anything tied, a knot,
clinch

amolvw: to release, dismiss

diakapTepéw: to endure to the end, last
out

dtddokaos, 6: a teacher, master

émfBaivw: to go upon

émiyeldw: to laugh approvingly

émrdTTw: to put upon, place after

ev1jkoos, -ov: hearing well, obedient

evxepis, -€s: easily handled, easy, ready

i&s, -vos, 7: the waist

kdapos, 6: order

Aéyw: to speak, say

)\ﬁyw: to stay, abate, cease

oAlyos, -1, -ov: few, little, small

mdAatopa,-atos, 74: about of wrestling

MaXaloTpa,: Palaestra

malaiw: to wrestle

metpdw: to attempt, endeavor, try

pddios, -a, -ov: easy, ready

okoméw: to look after, take care

omeddw: to hasten, hurry

ovvéyw: to hold together

ovvTpéyw: to run together with, coincide

TéMos, -eos, 74: fulfillment, completion,
end

Ymakodw: to listen, obey

vmoBdAAw: to throw under, suggest

émBas: ao. part. of émi-Balvw, “having mounted”

dfoas: ao. part., “ having bound”
odveye: pr. imper., “ hold tight!”

welpd: ao. imper. of wetpd w, “try not to hurry”
dtakapTeproas: ao. part., “by bearing patiently”

ovvTpexe: pr. imper., “pace yourself with”

amolé\voar: perf. 2 s. of dmo-Adw, “already you are released”

vmjkovoa: ao. of vmro-dkovw, “1 obeyed”

é\née: ao. of Mjyw, “ceased”

émiyeddoas: ao. of émi-yeddw, “at the same time with a laugh”
dmws memdAatoTac: perf. of maddiw in ind. quest. after dpds, “you see how easily

it was wrestled”

p1 oVkK ...vmoBdAAys: pr. subj. in obj. clause after verb of caution with the
imperative ok dmet, “watch out lest you suggest holds indecorously”
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\ ~ > \ ~ /’ 3> 7 L4 \ \ 13
kal mecoboa €ml ToD Aéxouvs €s yovv, «Aye 87 ov o

4 b4 \ 7’ (4 ’ > ~ 3 /7 \
walatoTys, €xets Ta péoa, wote Twafas ofetav emimpwoov kal

dye: come! come on! wuéoos, -1, -ov: middle, in the middle
yovdTiov, 7d: the knee véos, véa, véov: young, youthful
ydvv, 78: the knee 6&vs, -€la, -9: sharp, keen

delkvup: to show, display, exhibit walatoris, 6: a wrestler
émavioTnu.: to set up again malaiw: to wrestle

émmpowdéw: to push forward (upon) mapalapBdvw: to take up, take on
émrdTTw: to order wimTw: to fall, fall down

elTovos, -ov: well-strung, vigorous wAnyi, 1: a blow, stroke

épioTnue: to set or place upon w1} TT: to strike, hit

Oepamedw: to treat, take care of axoméw: to look after, take care
Kkdppn, 1: face, jaw TwdTTw: to shake, brandish
AapfBdve: to take, receive ¢Adapos, 6: one who talks nonsense, a
Aéxos, -€os,76: abed babbler

pabnris,-o0d, 6: alearner, pupil

mAj€aod: ao. part. of wAjr7w, “having slapped me”
wapéraBov: ao. of mapa-AapBdvw, “1 have taken as a pupil”
1n AdBys: after oxdmer, “watch out lest you receive more blows”
AdBys: ao. subj. of AapBdvw

dAAa (sc. madalopaTa) kal o Ta: “others and not the ones ordered”
walaiwv: pr. part. used instrumentally, “by throwing holds”
eimotoa: ao. part. of Aéyw, “having said”

émaviorarar: pr. mid. of émi-dva-toryue, “she rises up”
Oepameboacna: ao. part., “having ministered to herself”

deifeus: fut. of delkvvpe, “you will show”

elmep véos el: ind. quest., “whether you are young”

€l émioTacar: “whether you know how to” + inf.

mecodoa: ao. part. of m{mTw, “having dropped down”

Twdfas: ao. part. of rivdoow: “having brandished”
ém{mpwaoov: ao. imper. of ém-mpo-whéw, “push forward upon!”
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BabBvvov. Yudov opds avTod wapakeipevov, TOUVTW xpioat:
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mpdTov 8¢ katd Adyov, ws dupa oPiyye, elta dvakAdoas
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farTov €mdpas dvddTepov perdles kal kpovoas kigov kal
okémer 6mws p1 avacwaoys Barrov 1 kelevolijs, alla o7

KUPpTWOoas moAV avTov Upelke, kai vmoBalwv kdTw adlis Tnv

dppa,-aTos, 7d: anything tied, a knot,
clinch

dvaxAdw: to bend back

avaowdw: to pull back, withdraw

dvdTepos, -a, -ov: higher

adf:s: back, back again

Babivvw: to sink deep

dudoTnpa,-atos, 74: an interval, gap,
space between

didwp: to give

éuBdAAw: to throw in, strike inside

émalpw: to lift up, raise

0drTwv, -ov: quicker, swifter

kd7w: down, downwards

keAevw: to bid, command, order

rwéw: to move

kpovw: to strike

kUmTw: to bend forward, stoop down
KkvpTdw: to curve into an arch
peTaTiOnue: to place among
mapdrepac: to lie before
mapeuBolAij, n: an insertion
okoméw: to look after, take care
ovvéyw: to secure

aplyyw: to bind tight, bind fast
dmoBdAAw: to throw down, put under
YpéAkw: to withdraw

xaAdw: to slacken, loosen

xpdopac: to use, make use of (+ dat.)
$uAds, -1, -dv: bare, uncovered, open

BdBvvov: ao. imper., “drive deeply!”

xpficac: ao. imper. mid. of ypdouat, “make use of it!” + dat.
dvakAdoas: ao. part. of dva-kAdw, “having bent (me) back”

w1 8{dov: pr. imper. mid., “don’t allow!”

éav xaAdtac: pr. subj. of yaAddw in fut. more vivid cond., “if there is slackening”
émdpas: ao. part. of émalpw, “having raised up”
petdfes: ao. imper. of pera-7fnue, “change position!”

kpovoas: ao. part., “having struck”

kdfov: ao. imper. of kw7 w, “bend forward!”
w1 dvacmwdorys: after oxdmer, “see to it that you do not pull back”

\ , P ,
dvaomdoys: ao. subj. of dva-omdlw

Oar7ov 4: “faster than you are commanded”

keAevalijs: ao. pas. subj. of keAevw

KkvpTdaas: ao. part. of kupTdw, “having made curved (your member) a great deal”
dmoBalwv: ao. part. of dwo-BdAAw, “striking downward”
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éym d¢ 18y péya avayeldv, ‘Ebéw, Epnv, kal adrds, &
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émavaordoa kal kabioov, elta dodoa kata Xewpods mapafar 7O

Aowmov kal katTaudTrTov, kal pe wpos Tod ‘HpakAéovs

mepthaBodoa 701 koiutoov.

dvayeldw: to laugh loud Aouwds, -1}, -6v: remaining, the rest
avTaywvioTis, -0, 6: an opponent, Aw: to loose

competitor, rival 6Alyos, -7, -ov: few, little, small
d¢inpue: to send forth, discharge 8\os, -7, -ov: whole, entire, complete
diddokalos, 6: a teacher, master mdAatopa,-atos, 74: a wrestling move,
{8 wpur: to give hold
é0érw: to will, wish mapdmTo: to apply
émavioTnu.: to set up again meplauBdvw: to seize around, embrace
émirdTTw: to order mimTo: to fall
HparAéns, 6: Heracles Jdwp, BdaTos, 74: water
kal{{w: to make to sit down, seat dmakobw: to listen, obey
kaTapdTTw: wipe off xeip, xetpds, %: a hand

kocpifw: to put to sleep

gvvexe: pr. imper., “keep secure your infiltration!”

kwod: pr. imper. of kwéw, “keep moving!”

des: ao. imper. of dmwo-Inue, “yield!”

wéntwke: perf. of mimTw, “for (your member) has fallen”

#8wp 8Aos EoTe: “is all wet”

OAly’ dT7a: “some holds”

émrafar: ao. inf. of émi-Td 77w after é0éAw, “1 wish to prescribe”
Ymwdrovoov: ao. imper. of dwo-dkodw, “obey!”

émavaoTdoa: ao. part. of émi-ava-loTnue, “having got up”
kdlioov: ao. imper. of kaf{{w, “sit down!”

dodoa kaTa xepos: ao. part. of (dwut, having given (water) for the hands”
wdpafac: ao. inf. of purpose of mapa-dmrw, “in order to apply”
kaTapdTTov: pr. imper., “wipe off!”

meptraBodoa: ao. part. of meptAapBdvw, “having embraced me”
kolptoov: ao. imper. of kowuilw, “put me to bed”
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After their frolicking is over, Lucius asks to witness some magic.

[11.] Ev 7TotavTats 1dovals kal waidiais malalopdTwy

> ’ \ b ~ 3 4 \ 5
aywvi{duevor vukTepwovs dydvas éoTedpavovuela, kai Ty
\ \ 3 / 4 4 ~ > \ ’ (3 ~
TOAAY pév év ToVTw TPUd): WoTe Tis eis v Adpiooav 6dod
’ > 14 ’ 3 \ ~ \
mavTdmaow €meAfjounv. kal mwoTe €mi voiv pot MAfBe TO
ualetv dv €vexa 70Novy, kai ¢nul wpos avriv, «*Q PA7Td7y,
detédv pot payyavevovoav i) perapopdovuévyy Tiv déomoivav:
mdAat yap 7is mapadofov TavTns Oéas émibvud. pdAdov & €l

AY 5 3 \ ’ (4 ~ ’ ked 3
7L oV oidas, avTy payydvevoov, woTe davijvai pot dAAnY €€

aydv, -ov, 0: a competition

dywvifopa: to contend for a prize

afAéw: to contend, practice athletics

delkvupe: to show, display, exhibit

déomowva,: a mistress, lady of the house

évexa: on account of, for the sake of (+
gen.)

émifupéw: to set one's heart upon, desire
greatly

18ov1j, 7: delight, enjoyment, pleasure

0éa, 7: a seeing, view, sight

AavlBdvw: to escape notice

payyavevw: to use charms, practice
magic

pavldve: to learn

ueTapopddw: to transform

vobs,vod, 6: a mind

vukTEPLYEs, -1, -6v: by night, nightly

6dds,7: a way, path, journey

olda: to know

madla, 1: childish play

wdAac: long ago, for a long time

mdAaiopa,-atos, 74: a wrestling match

mavrdwao: altogether, wholly

mapddofos, -ov: incredible, strange

oTepavdw: to crown, wreath

TotodTo0s, -avTy, -0od7o: such as this

Tpudj, 1: softness, luxuriousness,
wantonness

¢daivouar: to appear, seem

diATaTos, -7, -ov: dearest

éoTepavovuela: impf. mid., “we were crowning ourselves (as victors)”
doTe ... émredjounv: pf. ind. in clause showing actual result, “so that I forgot” +

gen.

émhe jounv: pf. mid. of émi-Aavfdvm

AAbe: ao. of Epxopar

70 paleiv: ao. inf. of yavfdve the subject of AOe, “the learning came”

v €vera: “on account of which”

H0Aovv: impf. of dONéw, “I was contending”
detédv: ao. imper. of delkvuput, “show mel”
payyavevovoav i uerapopdovuévnu: pr. part. acc. s., “using charms or

changing shape”
wdAlov 3¢: “but better yet”

payydvevoov: ao. imper. of payyavedw, “you yourself use magic!”
®ate pavival: inf. in result clause, “so that another appearance be shown to me”

davival: ao. pas. inf. of paive
dAAnY é€ dAMns: “one after another”
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dAAns Sv. olpar 8¢ kal o¢ ok dmelpws THode Tis Téxvys
v ~ \ 3 3 3 7 ’ > \ \ ~ > ~
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at yvvaikes, €s undepiav yvvaika 7a dupata T7adTa EPWTIKAS

adapdvTwvos, -1, -ov: adamant undels: and not one
dmepos, -ov: unacquainted with, olda: to know

inexperienced ofopas: to suppose, think, imagine
yuvi), yvvaikds, 1): a woman Supoa,-atos,7d: an eye
é\eyos, 6: a song of mourning, a lament wdAat: long ago, for a long time
épwTiKds, -1}, -dv: amatory Téxvy, 7: art, skill, craft
Aéyw: to say Py, 7: soul

pavldve: to learn

o¢ ... &xew: ind. st. after olpac, “I suppose that you are”
T0d7T0...0l8a: “this (that Palaestra practices magic) I know”
paldv: ao. part. of pgavfdvw, “by having learned this”

AaBov: ao. part. of A\auBdvw, “but rather by having received it”

Indirect Statement: accusative + infinitive

In this construction the finite verb of direct speech is changed to an
infinitive of the same tense of the direct speech. The subject of the verb in direct
speech becomes accusative unless the subject of the indirect speech is the same as the
subject of the main verb. In that case the subject will be nominative if expressed.

Direct speech: “He is coming”
épxetar
Indirect speech: She thinks that he is coming.

vopilet atrov épxecbac.

but
He thinks he (himself) is coming
vouilet (adTos) épxeolar

Examples from the Onos:
éym 8¢ kpdTioTov elvar Eyvwv éNBeiv: “1 decided that it would be best to go.”
olpat 8¢ kal o¢ ovk dmelpws Exew: “1 suppose that you are not inexperienced.”
dovto yap dvlpwmov elvat Tov éwvnuévov: “they supposed that what they
had purchased was a man”
oi 3¢ €ldévar Tov Tmrmapyov TodTov ENeyov: “and they said that they knew
this Hipparchus”

30




The Ass

> Ié ~ ~ ’ ’ 3 7
moTe €kTelvavta ovAlaBoloa Ti TEéXvy TaUTy alxpdaAwTov
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éxets épwTik®d moléuw Puyxaywyodoa.»

Palaestra protests she knows nothing of magic, but promises to arrange for
Lucius to see her mistress.

7 8¢ MaaloTpa, «Iladoat,» ¢pnol, «mpoomailwv. Tis yap

wd1) dvatar payedoar Tov épwta, dvra Tijs Téxvns kipiov;

> \

€yw 8¢, & PidTaTe, ToVTWY pév olda 00dév pa ™YY kepadv TV

onfv kal Tijvde TNV pakapiav €vvniv: ovdE Yyap YPAUUATA
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éualov, kal 7 déomowwa Bdokavos odoa TvyxdveL

avtils Téxvmr: el 8é pou

Katpos

els TNV

emTpéfPor melpdoouat

alxpdAwTtos, -ov: taken prisoner, held
captive

Bdokavos, -ov: envious, jealous

ypdppa,-atos, 74: a letter

déomowva,): a mistress, lady of the house

ddvapac: to be able, capable

ékTelvw: to stretch out, cast

émirpémw: to turn towards

épws,-wTos, d: love

épwTikds, 1), -dv: amatory

ev), 1: abed

katpds, o: the proper time

kedaAi],: a head

kUpros, 0: a lord, master

wd: (swearing) by (+ acc.)

payedw: to conjure, achieve through
magic

pakdpeos, -a, -ov: blessed, happy

pavldvw: to learn

olda: to know

TlaAeloTpa, 1: Palaestra

madopac: to cease, stop

mewpdw: to attempt, endeavor, try

mdAepos, 6: a fight, war

mpoomallw: to play, joke

ovAdapBdvw: to collect, gather together

Téxvm, 1q: art, skill, craft

Tuyxdvw: to hit, happen upon, befall

diATaTos, -7, -ov: dearest

Juyaywyéw: to lead the soul, beguile

®d1,7): a song, incantation

éxTelvavTa: ao. part. of ék-Telvw, “(me) who have directed these eyes”
ovAAaBodoa: ao. part. of cuv-AauBdvw, “(you) having captured me with” + dat.
aixudiwTov Exets: “you hold me prisoner”

Yvyaywyodoa: pr. part., “by beguiling with” + dat.

madoatr: ao. mid. imper. of mavw, “cease!” + part.

payeboar: ao. inf. after d¥varar, “what spell can bewitch”

dvTa: “since he is the master”

éuabov: ao. of pavfdvw, “not even did I learn”

odoa Tvyydvet: “she happens to be”

€l ... émrpéior: ao. opt. of émi-Tpémw in fut. less vivid cond., “if the occasion

should permit me”

mepdoopar: fut. of metpdew + inf., “I will try.” Note the more vivid apodosis.
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mapaocxelv oot 7O (Belv peTapoppovuévny TNV KeKTNUEVNV.»

Kal TOT€ uev €mi TovToLs €xotuflnuev.

A few days later Palaestra informs Lucius that her mistress intends to become a
bird by magic.

[12.] uépars 8¢ JoTepov o0 moAlais ayyéAler Tpds pe 1)
HalaloTpa s 7 déomowa adTiis péAlov 8pvis yevouévy
wéreolalr mpos Tov épwuevov.

kdyd, «Nov,» épnv, «o kaipds, & IalaloTpa, Tis eis
éxets TOv oauTiis ikéTyy avamaiboal

3 \ ’ 2 ~
€ue xapitos, 17 viv

molvypoviov émbvuias.»

«Bappet,» Ep.

dyyéAAw: to bear a message, report

avawadw: to make to cease, stop

déomowva,n: a mistress, lady of the house

émbupia, 7 desire, yearning, longing

épdw: tolove

jpépa,n: aday

Oappéw: to take courage

{kéTys, -ov, 6: one who comes to seek
protection, a suppliant

ikvéopar: to come

katpds, o: the proper time

kotpdw: to put to sleep
kTdopac: to get, gain, acquire
wéAAw: to be about to, be going to
ueTapopddw: to transform
épvis, §pvibfos, 6: abird
TlaAaloTpa,1: Palaestra
mapéxw: to furnish, provide, supply
méropac: to fly

moAvxpdvios, -ov: long-existing
JoTepos,-a, -ov: later

xdpts, -tTos, 1 favor, grace

mapaocxelv: ao. inf. of mapa-€éxw
70 ideiv: art. inf., “the seeing”

rexTnuévn: perf. part. of krdopat, “the one who owns,” i.e. the mistress

éxowufOnuev: ao. pas. of kotpdw, “we put ourselves to bed”

Nuépars: dat. of deg. of diff., “later by a few days”

s ... pédAou: opt. in implied ind. st. after dyyéAAe: (pres.), “she indicates to me
that her mistress was about to” + inf. The opt. is used instead of the subj. even
though the verb is a (vivid) present because the narration is still logically in the

past.

yevouévn: ao. part. of y{yvopat, “once she had become”
wérecfau: pr. inf. mid. of wéropa after péidor, “to fly”

Tov épwpevov: pr. part., “her beloved”

1) viv €xecs: “by which you now are able to” + inf.
dvamadoat: ao. inf. of dva-madw, “to release from” + gen.
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ABavwTov T@® mupl Tod AVxvov émélnke kal oTGoa moAAa Tob

AVUxvov kateddAnoev: elra kifdTiov adpov dvoifaca, mdvv

moAAas &xov mvfidas év avTd, évlev avaipelTar kal mpodépet

dyw: to lead or carry, to convey, bring kelevw: to bid, command, order

adpds, -d, -ov: thick, large
avatpéw: to take up, raise
avoiyvuue: to open
dmodvvw: to strip off, undress
yvpvés, -1, -év: naked, unclad
dvo: two

dwpd7iov, 74: a bedchamber
&vdov: in, within

&vfa: there

émur{Onpe: to place upon
éomépa,n: evening

6¥pa,n: adoor

kabeddw: to sleep
kaTalaAéw: to talk loudly

keBddTiov, 76 a chest
Aem7ds, -1, -dv: little, slight
ABavwTds, 6: frankincense
Avxvos, 6: alamp

671}, 1): an opening, hole, crack
mpoadyw: to bring to
mpooépyopad: to go to
mpodépw: to bring forth
mvéis, -(dos,7): abox

wdp, mupds, 76: fire
okoméw: to look at

oTd{w: to drop, let fall, shed
Xx0vdpos, o: a grain

Odpper: pr. imper., “be brave!”

AafBoica: ao. part. of A\auBdvw, “having taken me”
mpoodyewv, okomety: pr. inf. in ind. com. after keAevet, “she orders me to

approach and to look”

mpooerfodoa: ao. part. of mpoo-€pxopat, “having approached” + dat.
AaBoboa: ao. part. of AapBdvw, “having taken”
émélnke: ao. of éme-7(Onue, “she placed it on”

oTdoa: ao. part. of {oTnpue, “standing”

kaTeldAnoev: a0. of kaTa-Aaléw, “she spoke many things”
dvoifaaoa: ao. part. of dva-oiyvvut, “having opened”
&xov: pr. part. acc. s. n. agreeing with ktBddiov, “a box containing”
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eldev éavTyr EémTepwuévmy,

dpxw: to begin KTHpa, -aTos, 74: a possession, attribute
k4 . . .
d¢dvw: suddenly vukTepvds, -1, -ov: of night, nightly
ypvmds, -1, -6v: hooked, curved olda: to know
els, uia, €v:one 8Nos, -1, -ov: whole, entire, complete
> 4 . 13 .
exdiw: to grow out Svu§, -vxos, 6: a nail
EA 3: olive-oil 5 5 5: a bi
€Aacov, To: olive-o 8pvis, 8pvibos , 6: abird
e”p,ﬂa)\)\w. to throw in, put in 8iis, -ews, 1: look, appearance, aspect
éveka: on account of, for the sake of (+ nTepdv, T6: feathers

, gen.) mrepdw: to feather, give feathers or wings
kdTo: down, downwards pls, pwids, : anose
kepdTwos, -1, -ov: of horn ovuBolov, T4: a sign, mark
kopaf,-akos, 6:a Crow xplw: to anoint

év ad7®: “within itself”

elxev éuBeBAnuévov: plpf. periphrastic, “she had put into it”

éuBeBAquévov: pf. part. of év-BdAAw

6 T¢ pév ok olda: the whole clause is the object of éuBeBAyuévor, “1 do not know
what”

atdTd €éddkovv elvar: “I thought it to be”

AafBodoa: ao. part. of AauBdvw, “having taken”

éAn: “completely”

dpéapévn: ao. part. of dpyw, “having begun”

piv: acc. of resp., “with respect to her nose”

éyévero: ao. of ylyvopar, “she became”

elxe: impf. of &y, “she began acquiring”

dAAo 0dd¢v 4: “she was nothing other than”

énTepwpévn: perf. part. of mrepdw in ind. st. after eldev, “she saw that she had
become feathered”
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kpwaoca dewdv kal oiov ékeitvo ol kpakes, davacTdoa GOXeETO
meTopévn dia 1ijs Bupidos.

Lucius is astonished at the sight and immediately asks Palaestra to transform
him into a bird too. (cf. Ap. Met. I11.25, p.154)

[13.] éyw 8¢ dvap ékeivo oiduevos opav Tols dakTilots
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dvioTyue: to make to stand up, raise up pav@dve: to learn
dnrTw: to touch woAs: scarcely

BAémw: to see

BAédpapov, 7d: an eyelid
BovAopac: to will, wish
Bpadis, -eta, -¥: slow
ddkTvlos, o: a finger
dewds, -1, -dv: fearful, terrible
déopar: to need, ask
éyelpw: to awaken, wake up
Bvpis,-idos,1: a window
kabeddw: to sleep
kdpaf,-akos, d: acrow
kpddlw: to crow

olopat: to suppose, think, imagine
oixouar: to be gone, leave
dvap,7d:adream

6¢pdarpds, o: the eye

MeAaioTpa,1: Palaestra

melfw: to prevail upon, persuade

melpa, -as, 7: a trial, attempt, experiment
méropas: to fly

moTevw: to trust, believe (+ dat.)
mTepdw: to feather, give feathers or wings
¢ddpparov, 74: a drug, medicine

xplw: to anoint

kpéaoa: ao. part. of kpd{w, “having crowed”
kal olov ékeivo: “a terrible sound just like that one crows make”
dvaoTdoa: ao. part. of dva-loTnue, “arising”

@xero: impf. of olyopat, “she went”

opdv: pr. inf. after oiduevos, “supposing that I was seeing”

NaTdunv: impf. mid. of dmrw, “I kept touching my own” + gen.

87i BAémovawy: ind. st. after mioTedwr, “believing neither that they were seeing...”
87 éypyydpaowy: “...nor that they were awake”

éypnydpaaw: perf. of éyelpw

émeloOnv: ao. pas. of melfw, “1 was persuaded”
nTepdoac: ao. inf. of mrepdw after édedunv, “I begged her to befeather me”
xpioacav: ao. part. acc. s. f. modifying the acc. subj. of rrepdoat and édoat, “by

anointing me”

éaoac: ao. inf. after édedunv, “to allow me” + inf.
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Indirect Statement: 67¢ or ws + the indicative

Verbs that take the accusative + infinitive construction of indirect
statement (see p. 30), can also take 87t or s + the indicative. In this construction
87¢ or &s is just like the English word “that.” The only changes from direct
speech are changes to the person and number of the verb and subject.

Direct speech: “Tam coming”
épxopat
Indirect speech: I say that I am coming.

Aéyw 8T €pxopac.
He said that he was coming.
elme 87 €pxeTar.

Examples from the Onos:
ENeyov 8T apyvpiov ikavov éxet kal 8T plav Bepdmawvay Tpéder:
“They said that he had sufficient money and that he kept a single servant.”
0?0 moTeVwv Tols éuavTod opfaiuois odd 67 BAémovo 0B STe
éypnydpacwy: “not believing my own eyes, that they were seeing nor that
they were awake.”

Indirect questions are introduced by the direct or indirect form of interrogative
words and follow the same rules as indirect speech introduced by 87 + the
indicative.

Direct question: “Where is the fool going?”
7ol 6 padpos Baive;

Indirect question: He asked where the fool was going.
jpeTo moL 6 udpos Balver.

Example from the Onos:
NBovAdunv yap welpq pabetv el dpvis Ecopar: “For I wished to see
whether I would be a bird”

Note that in English the tense of the verb in indirect discourse or question
changes depending on the tense of the main verb, but that in Greek the verb in
indirect discourse retains the tense of the original statement or question.
Compare the translations of 87t €épyopat and 87t €pxeTar in the examples
above.

The verbs in indirect statement or question can also be changed to the
corresponding tense of the optative in secondary sequence. See p. 85.
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When Palaestra produces the magic ointment, Lucius applies it, but turns into an
ass instead of a bird.
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dakTvlos, 6: a finger

dvoTvyis, -és: unlucky, unfortunate
dwpdTiov, 74: a bedchamber
é€épxopar: to come out

kopllw: to take care of, convey
kTijvos, -€os, 73: a beast

kUkAos, 6: a ring, circle

pakpds, -d, -dv: long
peTapopddw: to transform

olda: to know

olxouat: to be gone, leave

dAos, -1, -ov: whole, entire, complete
dvué, -vxos, 6: a nail

dmiobfev: behind, at the back

6mA1},7: a hoof
Smou: to which place, whither
9 ¥ PR
épvis, 8pvifos, 6: abird
odpd, 1j: the tail
ods, ®Tds, T4 an ear
moUs, modds, d: a foot
mpdowmov, 74: a face
mvéls, -(dos,7): abox
omevdw: to hasten, quicken
Téooapes, -wv: four
dmavolyw: to open secretly
Xxelp, xeLpds, 7): a hand
xplw: to anoint

, :
Poxij, : soul, life

pafetv: ao. inf. of pavfdvw, “to learn”

ueTapoppwleis: ao. part. pas. of pera-popedw, “having been transformed”
€l ...éoopat: fut. in ind. quest., “whether I would be”

TV Puxiv: acc. of resp., “in mind”

dmavolfaca: ao. part. of vmo-ava-olyvuut, “having opened up”

dmodioas: ao. part., “having stripped”

éEAMbBe: ao. of é€-Epxopat, “came out from behind”

ovk olda dmou: “I know not whither”

elyov: impf., “I was getting”

008¢év dAAo 7: “nothing other than”
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Palaestra curses her error, but
assures Lucius she will cure him in
the morning by providing him roses
to eat.
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«éyw, uéya eipyaopar Kakov:

omedoaoca yap fjuapTov év TH

aiTidopac: to charge, accuse, blame HaAlaloTpa,: Palaestra
apapTdvw: to miss, mistake meplokoméw: to look round
duddrepos, -a, -ov: each, both mpdowmov, Td: a face

dvri: instead of (+ gen.) omeddw: to hasten, hurry
ddvapis, -ews, n: power, ability oxfua,-atos, 7d: form, figure,
éxtelvw: to stretch out appearance

épydlopar: to work, bring about TdAas, 7dAawa, TdAav: suffering,
Kakds, -1, -6v: bad wretched

rkdTw: down, downwards TomTw: to beat, strike
pépgopac: to blame, censure vmoBAéma: to look up

8vos, 6: an ass Pwrij, 1 a sound, voice

opdw: to see x€tAos, -eos, 74: a lip

8pvis, dpvibos , 6: abird X€ip, xetpds, : a hand

ovkéTi: no more, no longer

éyévovTo: ao. of ylyvopar, “became”

mwepreokdmovy: impf. of mepi-okoméw, “when I began looking around”
édpov: impf. of opdw, “I saw”

és 70 pépfaclar: ao. inf. art. of uéudopar, “for the blaming”

ovkér elxov: “I no longer had”

éxTelvas: ao. part. nom. s. of éx-7elvw, “by extending down my lip”
ad7 87 7P oxfuate: “with mien and all”

ws dvos vmoBAémwr: “looking up at her as an ass does”

Nridpuny: impf. of aitidopar, “I accused”

yevduevos: ao. part. of ylyvouar after friddunv, “because I had become’
Tvrapévy: ao. part. mid. of 79w rw, “having struck her face”
eipyaouac: perf. of épyd{w, “I have done”

omedoaca: ao. part. of owevdw, “by my haste”

i
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amodidwpuc: to give back, restore, return
dmodvvw: to strip off, shed

atlus: back, again

avTika: straightway, at once
dépua,-atos, 74: skin, hide

els, pia, év: one

épaotijs,-o?, 6: alover

éoliw: to eat

Oappéw: to take courage

Oepamela,n: atreatment, cure

{dopau: to heal, cure

kaTaPniaddw: to caress, touch lightly
KkTfvos,-€os, T4: a beast

Aoumds, -1f, -6v: remaining, the rest
wdvos, -1, -ov: alone, only

Vi€, vukTds, 1) night

opotdTns, -n7os,1: a likeness,
resemblance

dvos, 6: an ass

dpbpos, 6: daybreak, dawn

ods, ®Tds, T4 an ear

TTEPOV, T3 feathers

mvélis,-{dos,n: abox

pddios, -a, -ov: easy, ready

pddov, 7d: arose

Tpéxw: to run

vmopévw: to stay, remain

dépw: to bear, carry, bring

¢iATaTos, -7, -ov: dearest, most beloved

¢vw: to bring forth, produce

fjpapTov: ao. of duapTdvw, “I made a mistake”

éXaBov: ao. of \apBdvw, “I took”

¢vovoav: pr. part. acc. s. f,, “not (the box) producing feathers”

Odpper: pr. imper., “be brave!”

pdoTn: superlative of pgdos, “very easy”

€l ¢dyors: opt. in fut. less vivid protasis, “if you were to eat”

ddyots: ao. opt. of éobimw

dmodioy, dmoddoets: fut. indic. in fut. more vivid apodosis, “you will shed and

you will return”
dmoddioets: fut. of dmo-8idwue
vikTa: acc. of duration “for one night”

dmwduewov: ao. imper. of vmo-pévw, “wait!”
dpapodoa: ao. part. of Tpéxw, “having run out”

olow: fut. of pépw, “I will bring”
daymv: ao. part. of éobfiw, “by eating”

{afjoy: ao. pas. of {dopar, “you will be cured”
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Lucius must spend the night with the other animals, who refuse to share their

food.

[15.] éycw 8¢ Ta pév dAAa dvos Tjunv, Tas 8¢ Ppévas kal
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aioBdvopac: to perceive, notice , see {mmos, 6: a horse, mare

aanfwds, -1, -dv: genuine, real {oTnue: to make to stand
apapTia,): a failure, mistake kaTakA{vw: to lay down
amépyopat: to go away, depart Kowwvds, 6: a companion, partner
ddkvw: to bite pépdopac: to blame, censure
deldw: to fear vois,vod, 6: amind

dixa: apart from, without (+ gen.) ods, WTds, T4: an ear

eldopac: to be visible, appear mapépyopat: to come along side, arrive
elow: to within, into dpiiv, ppevds, 1: a thought

&vla: there dwvi,1:avoice

émetgépyopar: to come in besides xethos, -eos, 76: alip

émioTapar: to know x9pTos, ¢: feed, hay

éroluos, -ov: ready, prepared

kaTadmiagrioaca: ao. part., “having touched lightly”

T4 uev dANa ... Tas 8¢ dpévas: acc. of resp., “in other things, but in mind”

fpqv: impf. of eiut, “TI was”

dixa: “except for” + gen.

kat’ éuavTov: “to myself”

pepdpevos: ao. part. of uéudopatr, having blamed”

dakwv: ao. part. of ddxkvw, “ having bit”

dmjew: impf. of dwo-€pxopatr, “1 went out”

éoTdTa: perf. part. acc. s. of lornue in ind. st. after AmeoTdunv, “where I knew my
horse was standing”

alofduevor: ao. part. of alo@dvopar, “having perceived”

wapiévTa: pr. part. acc. s. of mapa-€pxopar in ind. st. after alo@duevor, “that 1
was arriving”

deloavTes: ao. part. of deldw, “they being afraid”

w1 ... émetcépyopac: pr. ind. in a clause of fearing where the subj. would be
expected, “afraid that I was coming in after” + gen.
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dpdvo: to ward off, defend {oTnue: to make to stand

dmoxwpéw: to go away from SyknOuds, o: braying

yaoTip, yaoTpds,: the belly, stomach  wods, m0dds, o: a foot

yeAdw: to laugh mpdow: forwards, further

yélws, 6: laughter gvvinue: to put together, understand

évvoéw: to have in one's thoughts, think,  ¢drvy,7j: a manger, feeding-trough
reflect

kaTakAl{vavTes: ao. part. of kaTa-kAww, “having laid back their ears”
dudvew: epexegetic inf. after €7otpor, “ready to defend” + dat.

ovvels: ao. part. of ovv-inut, “ I having understood”

moppwTépw mwou: “somewhat further”

dmoywpioas: ao. part. of dwo-ywpéw, “having stepped away from” + gen.
éoTws: perf. part. of loTyue, “having stood”

Indirect Statement: accusative + participle

Some verbs take the accusative + participle construction for indirect
speech instead of accusative + infinitive. If the subject of the participle is the
same as the subject of the main clause, the nominative is used instead of the
accusative (if it is expressed) and the participle will agree with it. No matter
which construction is used, translate indirect statement into English with “that”
plus a finite verb.

Direct speech: “He is coming”
épxeTat
Indirect speech: She knows that he is coming.

yiyvdhoket adTov Epxopevov.
but
He knows he (himself) is coming
yiuyvddoket (adTos) Epxduevos.
Examples from the Onos:
anfjew évfa nmioTduny éoTdTa TOV éuavtod immov: “I returned where I
knew that the horse was standing”
Nyvdouvv 8¢ ovk eis déov deduas: “I failed to recognize that I was afraid”
KAy ™YV TUXNY 0pdV pot Tpoouedidoav: “and I, seeing that fate was
smiling on me”
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In the dead of night thieves break in and rob the place.

[16.] émet yap v 18y v Babeta kal ciwmy) wToAAn kat
Umvos o yAvkiUs, Podel uév éfwlev o Toixos ws dopuTTduEvos,
kal dtwpUTTETA Ye, kal omn 10n €yeydver dvOpwmov défaclar

dvvauévn, kai €vOvs dvBpwmos TavTy wmapper kai dAAos

dayvoéw: not to know, be ignorant Kakds, -1, -6v: bad
dracpos, -ov: ill-timed, inopportune rwdvvevw: to be in danger
Balis, -€ia, -v: deep Avkos, 6: a wolf
yAvkis, -ela, -v: sweet wéAdw: to be about to, be going to
déxopac: to take, accept, receive vi€, vukTds,): night
dradfelpw: to destroy 671, 7): an opening, hole
dtopioow: to dig through mapetoépyopas: to come in secretly
Svvapar: to be able, capable mapépyopac: to go through
dvaTvyijs, -és: unlucky, unfortunate mepiepyia, n: curiosity
évvoéw: to have in one's thoughts, think, motéw: to make, do

reflect oww), 1: silence
EEwlev: from without Totxos, 6:a wall
Onpiov, 7d: a wild animal mvos, o: sleep, slumber

Podéw: to make a noise, sound

évevdouv: impf. of év-voéw, “I was pondering”

€l ... mapetgéfor: ao. opt. in fut. less vivid cond., “if a wolf were to enter.” The
apodosis is 7¢ 8¢, “what would happen then?”

mapetaéfor: ao. opt. of mapa-els-€pyopat

memounkdTe: perf. part dat. s. of woiéw, “to me not having done”

dtapBapivar: ao. inf. of Stapbeipw after kivdvvederar, “there is a risk to me to
be destroyed”

Nyvdovv: impf. of dyvoéw, “1 was ignorant”

1éAdov: pr. part. n. s. modifying kax v, “the coming evil”

s dtopuTTduEvos: pr. part., “as though someone was digging through.” s here
indicates an imputed motive.

SiwpiTTeTd ye: impf. of Sta-piTTw, “and indeed someone was digging through

éyeydver ... Suvauévn: “the opening had become sufficient” + inf.

éyeydvew: plpf. of ylyvouar

défaafar: ao. inf. of éyouat, “to receive”

waprje: impf. of mapa-E€pxopat, “was passing through”

”
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They load up the animals with loot and drive them over a rough road.
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aderxs, -€s: without fear, with impunity
dTpumTos, -ov: not worn, unused
éxbos, -eos, 73: a weight, burden, load
BaoTdlw: to lift up, carry off
dwpdTiov: a bed-chamber

é\avvw: to drive

&vdov: in, within

é€w: out

émodTTw: to load down

{udTiov, Td: an outer garment, clothing
immos, ¢: a horse, mare

katadéw: to bind down, tie up
kaTalipmdvw: to leave behind
kevow: to empty out

kopllw: to take care of, carry

éidos, -eos, 76: a sword

EdAov, 74: a piece of wood, stick

6dds, 7: a way, path, road

olkéTns, -ov, 6: a house-slave, servant

oikia,n:ahouse

Suotos, -a, -ov: like, similar

dpos, -€os, T74: a mountain, hill

maiw: to strike, hit

TlaAaloTpa,1: Palaestra

metpdw: to attempt, endeavor, try

okevn, Td: possessions, belongings

¢épw: to bear, carry

Pevyw: to flee, run away

xpipa,-atos, 74: a thing that one uses,
money

elyov: impf., “all were holding”

kaTadfoavtes: ao. part. of kaTa-8éw, “having bound”

éxévovv: impf., “they began emptying”

kaTeelmeTo: impf. pas. of kaTa-Aelmw, “was left behind”
AafBdvTes: ao. part of AauBdvw, “having taken”

éméosalav: ao. of émi-od 77w, “they loaded up”

doa éBdoTaaav: ao., “whatever they had carried oft”

émkaTédnoav: ao. of émi-kaTa-déw, “they tied down upon us”
fAavvov: impf. of éhavvw, “they were driving”

@s ... mepduevor: pr. part. of metpdopat, “trying (I suppose) to” + inf.
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avaBodw: to shout, cry out KkTijvos, -€os, 73: a beast
dvvmddnros, -ov: unshod, barefoot unpds, o: a thigh, rump
amépyopac: to go away, depart &N ov, 76: wood, a stick
dmdAdvpe: to destroy, kill dykdopar: to bray
dovvdns, -€s, -eos: unaccustomed, inex-  6€¥s, -eia, -v: sharp
perienced dmiobev: behind, at the back
Bodw: to cry, shout walw: to strike, hit
émaxolovléw: to follow after mdoyw: to experience, suffer
émBaivw: to go upon wéTpa,n: arock
émifupéw: to set one’s heart upon, desire  woAAdkus: many times, often
greatly mpoomwTalw: to stumble
eddpwvos, -ov: loud voiced okevn, Td: possessions, belongings
Katoap,-apos, 6: Caesar TooodTOS, -aUTy, -0D7o0: so large, so great
kaTawimTw: to fall down Pépw: to bear, carry

ovk Exw eimeiv: “I cannot say”

8 Tv émaoyev: object of elmeiv, “what they were suffering”

damwv: pr. part. of dmo-€pxopat, “departing”

wérpats 6felars: dat. after émi-Balvw, “stepping on sharp rocks”

dmwAAVuyv: impf. of dw-8AAvpue, “I was being killed”

mpooémTacov: impf. of mpoo-mrralw, “1 would strike against”

ovk v éEov: pr. part. n. s. of é€-elut in periphrastic expression, “it was not
permitted” + inf.

kaTameoely: ao. inf. of kaTa-wimTw, “to fall down”

dvaBofioat: ao. inf. of dva-Bodw after émefipmovy, “1 wished to shout out

@yrdunv: impf. of dyrkdopar, “1 would bray”

éBdwv: impf., “I would try to shout”

émnrolovlfec: impf. of émi-dxolovfw, “the 'Caesar' would not follow”

”
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They arrive at a mountain retreat, where the thieves rest a while.
[17.] émtl TovTw Nuépa Te 710n fv, kal fuels dpn ToAAG
S ’ \ ’ \ e ~ ~ > Vé e \
avafefikeiper, kai oTopaTa 8¢ NuUdY Oeoud EémeixeTO, WS W)
Vé o i3 Y > Y v > ’ (4 >
meptPookopevol TNy 000V €s TO APLOTOV AVAALOKOLUEV: WOTE €S
\ ’ \ L4 k'é > \ |\ 5 3 \ \ ’ ~
TNV TO0T€E Kal éuewa O6vos. émel dé Ny avTd TO pécov TijS

3 ’ /7 v b4 4 > Ié
nuépas, katalvouev e€is Twa Emaviw ovvilwv ékeivois

dAAws: in another way or manner uéoos, -, -ov: middle, in the middle
avaBalvw: to go up, climb éyknBuds, o: braying

dvaAiokw: to waste time 6dds,1): a way, path, road

dpioTov, Td: breakfast dpos, -eos, T76: a mountain, hill
Bodw: to cry aloud, to shout maiw: to strike, hit

yryvdokw: to know meptBdakw: to feed around
deouds, 6: aband, bond mpodidwpe: to give away, betray
&mavlis, -ews, 7 a farmhouse mpoépxopat: to go forward, advance
juépa,n: aday ouy1,7: silence

kaTaAdw: to put down, lodge ag7dpa, 74: the mouth

kepdaivw: to gain, earn ovviilns, -es: living with, acquainted
pavfdve: to learn TmTw: to beat, strike

pévw: to stay, remain

dAAa punv kai: to indicate something indisputable, “but indeed even for this”

érvmrdunv: impf. pas. of TémTw, “1 was beaten”

s mpodidovs: pr. part. of mpo-8{8wpt, “since (I suppose) I would betray”

pabov: ao. part. of pavldvw, “having learned”

dAAws: “uselessly”

Eyvawv: ao. of yryvdokw, “I decided to” + inf.

mpotévar: pr. inf. of mpo-€pxopar after Eyvwv, “I decided to proceed”

70 w1 maleofar: art. pas. inf., obj. of kepdaivew, “the not being beaten”

émi ToYTw (sc. xpdve): “meanwhile”

dvaBeBiixepev: plpf. of dva-Baivw, “we had climbed”

émelxeto: impf. pas. of émi-€xw, “our mouths were held”

U7 ... dvaliokorpev: pr. opt. in neg. purpose clause, “lest we waste time.” The
preceding es indicates that this is an imputed purpose.

meptfookduevor: pr. part., “by grazing”

ooTe Euewa: result clause with definite result, “so that I remained”

és Tyv Td7€ (sc. fuepav): “for that day”

éuewa: ao. of pévw
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Lucius sees a vegetable garden and makes his way there to eat.
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apioTdw: to take breakfast kpBiov, 74: barley

dpioTov, Td: breakfast kTijvos, -€os, T74: a beast, animal
domd{opar: to welcome, greet Aavldvw: to escape notice, be unseen
doyoAéw: to engage, occupy Adxavov,-ov, 7d: vegetables, greens
ad,7: a courtyard émiow: back, behind

évdov: in, within mapaBdAiw: to throw beside or by
émavls, -ews, 1): a farmhouse mapatidnue: to place before

kakds, -1, -dv: bad mewdw: to be hungry

kaTaldw: to put down, lodge pddov, 78: arose

kateafiw: to eat up, devour okoméw: to look at, consider
keAevw: to bid, command, order ¢dalvopar: to appear, seem

kijmwos, 6: a garden, orchard ¢iAnpa,-atos, 76: a kiss, embrace
kpii, 7: barley dpds, -1, -év: raw

doov fv: “so far as it was possible” + inf.

avTovs: “them (the robbers)” acc. subj. of kaTaAvew

ol év 7§ émadAer: “those in the farmhouse ordered them to lodge”

mapéfnrav: ao. of mapa-rifnuc, “they placed before them”

wapéBalov: ao. of mapa-AepBdvw, “they threw before” + dat.

NploTwy:impf. of dptoTdw, “they were eating breakfast”

émelvov: impf. of mewdw, “but I was hungry”

NproTikew: plpf. of dptoTdw, “not ever had I eaten”

8 Te kaTagdyowue: an ind. deliberative quest. changed to the opt. after
éokomovunv, “what I might eat”

kaTaddyorut: ao. opt. of kaTa-écfiw

Aalov: ao. part. of Aavfdvw, “escaping the notice of all those “

TobTO v ... TobTo d¢:, “partly for this... partly for that”
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dyptos, -a, -ov: of the field, wild 0pidaf,-axos,: lettuce
aAnfwds, -1, -6v: true, genuine immos, 0: a horse, mare
dvbos, o: a blossom, flower kakds, -1}, -6v: bad
dvfpwmos, o: a man kaléw: to call
dmofvijokw: to die kfjmos, 6: a garden, orchard
dpiaTov, 7d: breakfast Adxavov,-ov, Td: vegetables, greens
adTika: straightway, at once Aoyilouar: to count, reckon, think
ddpvn, 1: laurel wdAw: back, again
éuBaivw: to step in, walk into padavis,-idos, 1: a radish
éumipmAnue: to fill up pododddvy, 1j: rose-laurel
éumAéw: to fill up (+ gen.) 5630w, 76: arose
éveka: on account of, for the sake of (+ oé\wov, 76: parsley

gen.) ¢vw: to grow, produce

Y
éofiw: to eat @uds, -1, -0v: raw

éumAnolnoduevos: fut. pas. part. of év-wipmAnue expressing purpose, “in order
to fill myself with” + gen.

67 87 fev: “that surely” (with the implication it was not true)

daywv: ao. part. of éofiw, “by eating”

éoopar: fut. of elpe, “that I would be”

éufas: ao. part. of év-Baivw, “having stepped into”

doa éollei: “whatever a man eats raw”

even?\nGOnv ao. part. pas. of év-mwipmAnue, “1filled myself” + gen.

¢>vopeua pr part. in periphrastic expression, “they were growing”

kakov dptoTov: “abad breakfast”

7oV paydvra dmobfvijokew: ind. st. after paoi, “they say that the one eating dies
immediately”

daydvra: ao. part. of éofiw
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The gardener catches Lucius and begins beating him. Lucius tries to escape.
Eddov
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Aaxdvwy épevyov dvw és 70 dpos.

atofdvopac: to perceive, notice , see, hear
duddTepos, -a, -ov: each, both

dvéyw: to hold up, bear, endure

dvw: upwards

dmolakTi{w: to kick off, kick back
apmdlw: to snatch up, seize

dvvdoTys, -ov, o: a lord, master
eioépyopac: to go into, enter
kaTaBdAAw: to throw down, overthrow
kaTakAdw: to break down, crush
kfimos, 6: a garden, orchard

knmovpds, 6: a gardener

kAémTns, -ov, 6: a thief

Adxavov,-ov, Td: vegetables, greens

pnpds, 6: a thigh, haunch
ptoomdvnpos, -ov: hostile

Edov, 74: a piece of wood, stick
éAefpos, 6: ruin, destruction

épos, -€os, 74: a mountain, hill

ods, wTds, T4 an ear

TA€vpdv, 76: arib

moAéutos, -a, -ov: of war, hostile, enemy
mpdowmov, 73: a face

ovykdmTw: to beat up, thrash
ovvTpiBw: to grind, beat to a pulp
dmTL0s, -a, -ov: backward, on one’s back
deidopar: to spare

dedyw: to flee, run away

aiofduevos: ao. part. of alofdvouat, “having perceived”
apmwdoas: ao. part. of apwd{w, “having snatched”
eloedfov: ao. part. of elo-€pxopar, “having entered”

idav: ao. part. of 6pdw, “having seen”
damep...olTw: “just as...just so”

AaBdv: ao. part. of AauBdvw, “who has caught”

ovvékoe: ao. of ouv-kémTw, “he thrashed soundly”
petsdpevos: ao. part. mid. of peldw, “sparing neither” + gen.
kal unv kal: “furthermore,” indicating a climax
kaTéklaoev: 0. of kaTa-kAdw, “he crushed”

ovvérpufiev: ao. of ovv-TpiBw, “he shattered”

dveyduevos: pr. part. of dva-€yw, “no longer enduring”
dmolakTioas: ao. part. of dmo-Aakti{w, “having kicked off”

dudotépors: dat., “with both (feet)”

kataBalav: ao. part. of kara-AauBdvw, “having cast him down”
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The dogs are called out and Lucius returns reluctantly to captivity.
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dvakpdlw:to cry out ikavds, -1, -dv: befitting, sufficing,
amépyopar: to go away, depart capable

dpkTos,1): a bear kakds, -1, -6v: bad

atlus: back, again kaTadéw: to bind fast, tie up
yyvdokam: to know kplvw: to choose

Séyopar: to take, accept kbwv, 6:adog

dtaomdw: to tear apart Mw: to loose

dpdpos, o: a course, running wdyopac: to fight

etoépxopar: to go into, enter SAiyos, -1, -ov: few, little, small
éxmepiépyopac: to go around émlow: backwards, back
&mavlis, -ews, 7): a farmhouse malwdpopéw: to run back
émipépw: to set upon, attack Tpéxw: torun

€lde: a0. of 6pdw, “he saw”

dmidvTa: pr. part. acc. s. of dmo-€pyopat, “(me) departing”

dvékpaye: ao. of dva-kpd{w, “he shouted” + inf.

Adoac: ao. inf. of Adw in ind. com. after dvéxparye, “to release”

wdxeolar: expexegetic inf. after ikavo(, “able to fight with” + dat.

éyvov: ao. of yryvdokw, “1 realized”

dtaomdoovtal: fut. of dta-owdw in ind. st., “that these would tear asunder”

AafBdvTes: ao. part. of AapBdvw, “once they got hold of me”

6Alyov: acc. of duration, “for a little (time)”

éxmepteAGv: ao. part. of éx-mepi-€pxopar, “having gone round and round”

ékpuva: ao. of kpilvw, “I decided”

TobT0 87) TO Tod Adyov: “according to just this (part) of the saying,” i.e. “according
to the saying...” What follows is an iambic dimeter.

malwdpopfoar: ao. inf. of marwdpopéw, “to run back”

dpapeiv: ao. inf. of Tpéxw, “to run amuck”

dmjew: impf. of dmo-€pxopar, “1 went back”

etoewue: fut. of elo-€pyopar expressing intent, “I am about to enter”

émipepopévovs: “who were setting upon me in a rush”

édéfavTo: ao. of 8éyopar, “they received the dogs back”
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Back on the road again, Lucius contemplates feigning death, but the treatment of
one of his fellow pack animals changes his mind.
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amayopevw: to give up, grow weary
doinpe: to send forth, discharge
dx0Oopac: to be loaded down

Bapis, -€ta, -v: heavy

éxeifev: from that place, thence
éfedadvw: to drive out, ride out
é€epéw: to expel, disgorge
émurifnpe: to lay upon, burden
kdTwlev: from below, from behind
kAéppa,-atos, 74: a theft, loot
Adxavov, -ov, 76 vegetables, greens

6dotmopéw: to travel, walk
68ds,7: a way, path, road
689%vm,1): pain

oA}, 1 a hoof

é7e: when

malw: to strike, hit

mAeloTos, -1, -ov: most, largest
7plv: before

mpdTepos, -a, -ov: before, earlier
¢optiov,7d: aload, burden
dpa,-as,n: period, season, time

kaTédnoav: ao. of kaTa-8éw, “they bound them”

éue 8¢&: “but as for me”

ddfxav: ao. of dmo-inut, “they did not leave off” + part.

wpiv 9 ... é€epuéoar: ao. inf., “before I disgorged”

6dowmopeiv: epexegetic inf. after dpa v, “it was time to travel”
émélnkav: ao. of éme-T{Onue, “they loaded on me”

kdketlev: (= kai éxetfev) “and from there”

amnydpevov: impf., “I was exhausted from” + part.
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dvioTnpe: to make to stand up, raise up

dmoogd{w: to slaughter

Bdokavos, -ov: envious, malicious

BovAevpa,-aTos, 74 a purpose, design,
plan

yyvdokw: to know

daipwv, -ovos, 6: divine spirit, god

dtavéuw: to distribute, apportion

éxTplBw: to rub out, wear out

érmi{{ew: to hope for

évavtios, -a, -ov: opposite

Auiovos,: a mule

1)7Tdopac: to give way, yield

{mmos, 6: a horse, mare

kaTamimTw: to fall down, drop down
ketpac: to be laid

Avkos, 6: a wolf

olopat: to suppose, think, imagine
dpelos, 76: an advantage, help
mepLpépw: to carry around, turn around
wAyy1, 7: a blow, stroke

okevn, Td: possessions, belongings
gvvinpue: to bring together, understand

éxteTpippévos: perf. part. mid. of éx-7p{Bw with dmnydpevor, “I was exhausted

from having worn out my hooves”

Eyvawv: ao. of yryvdokw, “I decided to” + inf.

adTod: “in that very spot”

kaTameoely: ao. inf. of kaTa-wiTTw, “to fall down”
kal unde ... dvaotijvar: also after Eyvwr, “and not to arise”

> ~ . 3 -4
dvaoTivac: ao. inf. of dva-leTnue

dv dmooddTTwa: pr. subj. in fut. more vivid protasis, “even if they slay me”
é\mioas: ao. part., “with the hope” + fut. inf.
éoeolar: fut. of elpe after éAmioas, “that this would be”

@jfyv: ao. pas. of olopat, “I thought”

NTTdpEVoL: pr. pas. part., “being defeated”
87¢ ... davepodou: fut., “that they would distribute to” + dat.
édoovou: fut., “and that they would allow” + inf.

atdTod ketobar: “to lie in that spot”

Tols AvUkots: dat. of advantage, “for the wolves”

ovvels: ao. part. of ouv-inue, “having understood” + gen.

és Todvavtiov: (= 70 évavriov) “to the opposite (opinion)”
mepuiveykev: ao. of wept-pépw, “brought (me) about”
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&0Aos, -a, -ov: struggling, unhappy,
wretched

dvaliokw: to use up, spend, waste

dveyeipw: to rouse

dvioTnue: to make to stand up, raise up

dviw: to effect, achieve, accomplish

amayopedw: to give up, grow weary

ketpac: to be laid

keAevw: to urge, command, order

kopilw: to take care of, carry

Alfos, -ov, 6: a stone

Aoyilopar: to count, reckon, think

pdTnv: in vain, fruitlessly

vekpds, -d, -ov: dead

voéw: to think, intend

Edhov, 74: a piece of wood, stick
684s, 7: a way, path, road
olpd,1): the tail

ods, Tds, Td: an ear

malw: strike, hit

mapedpedw: to attend, tend to
‘lrel,p(iwi to attempt, endeavor, try
wimTw: to fall, fall down
wAny”,7: a blow, stroke

Tovéw: to work hard, suffer, toil
TPADTOS, =17, -0V first

okevn, Td: possessions, belongings
dmakovw: to listen, obey

dvyi, 7: flight

Xxpovos, o: time

vorjaas: ao. part. of voéw, “having thought of the same thing”

Ta TpdTa: “at first”

dvaorfivac: ao. inf. of dva-iornue in ind. com. after éxélevov, “they ordered him

to stand up”
3 1 e ’ (3 e 3 4
O'U8€V 'U7T')’]KO'U€: lmpf OfUTrO'aKO'Uw

, “since he wasn't heeding” + dat.

AaBdvrtes: ao. part. of AapuBdvw, “taking hold of him by the” + gen.

ol pév ... oi ¢: “some ... others”

émeipdvTo: impf., “they kept trying to” + inf.
fvvov: impf. of dviw, “they were accomplishing”

dmnyopevkds: perf. part. of dmo-dy
Aoytoduevor 87t ao. part., “having ¢

opevw, “having become exhausted”
alculated that”

mapedpevovTes: pr. part. after dvaiiokovaow, “that they were wasting time

attending to” + dat.

8oa éxduilev: “whatever he was carrying”
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Continuing on they arrive at a hideout where an old woman prepares dinner for
the thieves.
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Kpmuvds, 6: an overhang, cliff
ApoTis, -0d, 6: a robber, plunderer
Aounrds, -1, -dv: remaining, the rest
£idos, -eos, 76: a sword

6dds,7: a way, path, journey
dpxéopar: to dance

&0Aos, -a, -ov: struggling, unhappy,
wretched

alxpelwoia,n: captivity

dkovdw: to hear

dvaowlw: recover what is lost, rescue

damépyoupar: to go away, depart

ax0odopia,1): the bearing of burdens

BotAevpa,-atos, 76 a purpose, design,
plan

yyvdokw: to know

dtavéuw: to distribute, apportion

érmis,-{dos, 7 hope, expectation

éumiTvw: fall upon

ebyevis, -€s: well-born, brave

OdvaTos, o: death

immos, 6: a horse, mare

kd7w: down, downwards

Kowwvds, 0: a companion, partner

meptmaTéw: to walk about, go around

movs, modds, o: a foot

mpdBupos, -ov: ready, willing, eager

pddov, T4: arose

okélos, -€os,7d: aleg

omaipw: to gasp, pant

ovvodolmopos, 6: a fellow traveler

TéMos, -eos, 74: the fulfillment,
completion, end

dmoTépvw: to cut from under

dépw: to bear, carry, endure

@béw: to thrust, push, shove

T6v 8¢ dOAov kowwvov: “my wretched companion in” + gen.
AafBdvTes avTov: ao. part. of A\auBdvw, “having seized him”
omalpovTa &7 pr. part. acc. s., “still quivering”

dmyjeu: impf. of gmo-E€pxopat, “he went down”

dpxovuevos: pr. part. of dpxéouar, “dancing”

Eyvawv: ao. of yryvdokw, “I decided to” + inf.

7a év wool: “the things at my feet”

éumeoetofar: fut. inf. of év-nimTw after éAmidas, “having hopes to fall upon”
dvacwblioesfar: fut. pas. inf. of dva-o¢){w also after éxm{das, “to be saved”
s ovk €in: opt. in ind. st. in sec. seq. after fjkovov, “I heard that there was not”
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kalw: to light, kindle

kaTalvw: to put down, lodge
kaTauévw: to stay behind, remain
kataTifype: to put up, store

kopilw: to take care of, carry

kpéas, 70: flesh, meat

oikelos, -a, -ov: of the house, domestic

dypros, -a, -ov: wild

dmodivw: to strip off

dptoTov, T6: a meal, breakfast
dpTos, o: aloaf of bread

ypais, ypads,n: an old woman
yuvy}, yvvatkds, 7j: a woman, wife
dpduos, o: a course, running

elow: to within, inside

évfa: there

émawéw: to approve, applaud, commend
épwTdw: to ask, enquire

éomépa,n: evening

evTpemys, -és: ready

Zevs, Awds, o: Zeus

kabéfopac: to remain seated

kdOnuac: to be seated

olvos, 0: wine

walaids, -d, -ov: old
mapackevd{w: to get ready, prepare
wifos, o: a wine-jar

mpd: before

7wdp, mvpds, T6: fire

okevd{w: to prepare, make ready
Tuyxdvw: to hit, happen upon

87t kaTapevobauw: fut., “and that they would remain”
kaTaAdoovaw: fut., “where they would lodge”

dpduw: dat. of manner, “at a run”
HABouev: ao. of Epxopar “we arrived'

kalBfoTo: plpf. of kaTa-fuar “was seated”
érvyxdvopev: impf., “which we happened to be...” + part.
katélnkav: ao. of kata-T{Oyue, “they deposited”

jpovTo: ao. of épwTdw, “they asked”
7d kpéa Td dypra: “wild game”

okevdoacoa & w: ao. part. of akedw in periphrastic constr., “I have prepared”
émawéoavTes: ao. part. of émawéw, “having praised”
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A band of youths arrive with spoils. Lucius is guarded while the thieves go out
on a mission.
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dAeldw: to anoint with oil kopilw: to take care of, carry
avdpeios, -a, -ov: of or for a man kdopos, o: fashion, ornament, decoration
dvdpoddvos, -ov: murderous AéBns, -nTos, o: a kettle, caldron
dpyidpeos, -, -odv: silver, of silver Aownrds, -1, -dv: remaining, the rest
dpioTov, T4: a meal, breakfast AovTpdv, 74: a bath

dpvw: to draw Aovw: to wash

adTooxédios, -a, -ov: offhand, improvised 6Alyos,-n,-ov: few, little, small
ypads,ypads,: an old woman Spotos, -a, -ov: like, similar
yvvaikelos, -a, -ov: of or for a woman mAetoTos, -1, -ov: most, largest
dayilis, -és: abundant, plentiful wdp, mupds, 76: fire

1fjkw: to have come, be present gvumdoov, 76: a drinking-party,
Oepuds, -1, -dv: hot, warm symposium

{udTiov Td: an outer garment, a cloak 3dwp, daTos, T0: water
kaTtaTtifype: to put up, store doTepos, -a, -ov: later, afterward
kaTaxéw: to pour down upon, pour over  ypdopuad: to use, enjoy (+ dat.)
kowwréw: to have in common, share xpvoeos, -1, -ov: golden, of gold

NAeldpovro: impf., “they anointed themselves”

AéBnTos ... ExovTos: gen. abs., “the kettle holding”

dpvaduevotr &vlev: ao. part. of dpdw, “having drawn (water) from there”
kaTayedpevol: ao. part. mid. of kaTa-yéw, “having poured it over themselves’
éxprioavro: ao. of ypdopat, “they made use of” + dat.

OAlyw: dat. of degree of difference, “later by a little”

frov: impf., “they began arriving”

doa: “such as gold, etc.”

katélfevto: ao. of kaTa-riOnue, “they deposited”

Aowmdv: acc. of duration of time, “for the remaining time after this”

4
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del: always, for ever

akpiBijs, -és: exact, accurate, precise
amépxopat: to go away, depart
dpTos, o: a loaf of bread

BAémaw: to see

ypaia,1): an old woman
ypais,ypads,n: an old woman
dvvaTds, -1, -6v: strong, mighty, able
els, pia, €v:one

éEépxopar: to goout

é€w:out

émetddv: whenever

épyov,74: adeed, work

éoliw: to eat

6¥pa,: adoor

tmwos, o: a horse, mare

kaTalelmw: to leave behind
katamivw:to gulp down

kaTappovéw: to think down upon

kpud1, 7: barley

Aoumrds, -1, -dv: remaining, the rest

veaviokos, o: a youth, young man

Eipos,-eos, 74: a sword

Sppa,-atos, 7d: an eye

mapatifnpe: to place before

mjyvope: to fasten

omovdij, 1j: haste, speed

oTévw: to moan, sigh, groan

ovvdpioTos, 6: a meal companion

YoTepaios, -a, -ov: on the day after, the
next day

¢épw: to bear, carry

pedyw: to flee, run away

¢oBepds, -d, -dv: fearful

¢ppovpd,7: a watch, guard

mapéfnkev: ao. of mapa-TiOnue, “she placed before us”
katémwe: impf., “they were gulping down”

dedidds: perf. part., “fearing”
ola eikds: “so it seems”

émedav {docue: opt. in gen. temp. clause, “whenever I could see, I would eat.” The

dv in émeidav is potential.

é€wotoav: pr. part. of ef-€pxopat, “the woman exiting”

7fjoBiov: impf. of éafiw

KaTaALmovTes: ao. part. of kaTa-Aelmw, “leaving behind with” + dat.
dmfjecav: impf. of dmo-€pxopar, “the rest departed”

éorevov: impf., “I kept groaning”

katadpoviioat: ao. inf. after v dvvardv, “it was possible to dismiss”

pvyeiv: ao. inf. of pedyw, “to escape”

éBAemev: impf., “he kept watching”

émijye: impf. of wjyvvue, “he kept closed”
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Three days later the thieves return with a young maiden as captive.
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del: always, for ever
dvaoTpédm: to turn back, return
dpydprov, Td: a piece of silver
ypads,ypads,: an old woman
é0érw: to will, wish

éobjs, -jiTos, 7: dress, clothing
éofiw: to eat

juépa,n: aday

Oappéw: to take courage
kaTaomapdTTw: to tear to pieces
kaTatifyue: to put down
keAevw: to bid, command, order
kAdw: to break, tear

kdumn,7: hair

kopilw: to take care of, carry
ApoTis,-0d, 6: a robber

uévw: to stay, remain

peodw: to be in the middle of (+ gen.)
wdvos, -1, -ov: alone, only

vi€, vukTds, 7 night

mals, matdds,7: child, girl
mapfévos,: a maiden, girl
mivew: to drink

oTBds,-ddos, 7j: a bed of straw
o¢pddpa: very, exceedingly
axeddv: close, near

Tpets: three

JoTepos,-a, -ov: later, afterward
¢dpovpd, 7: a watch, guard
xpvoiov, Td: apiece of gold
wpatlos, -a, -ov: youthful, ripe

Tpiot Nuépars: dat. of degree of difference, “later by three days”
ueoovons Tis vukTos: the genitive indicates a less definite time, “near the middle

of the night”

kaTeamapayuévyv: perf. part. mid. of kara-omapdrrw modifying mapfévov,

“having torn”
éolfTa, kéunv: acc. of respect

kaTabéuevor: ao. part. of kaTa-tifnue, “having deposited her”
Oappeiv: pr. inf. after éxérevov, “they ordered her to take heart”

év ppovpd: “under watch”

éudayeiv ... melv: ao. inf. of év-éofiw and wivw after jj0elev, “she wished

neither to eat nor to drink”
v avTijs: “her own”
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dyyé\Aw: to bear a message, report
dvioTnpue: to make to stand up, raise up
deumvéw: to dine, eat dinner

é\avvw: to drive, set moving

E€w: out

émodTTw: to pile aload upon, burden
npépa,n: aday

{mmos, 6: a horse

{oTnue: to make to stand

kopifw: to take care of, carry
Aayxdvw: to obtain by lot

AnoTis, -od, 6: a robber

péAw: to be about to, be going to

Eévos, o: a foreigner, stranger
68ds,7: a way, path, road
omA{{w: to make ready
mapépyopac: to go by, pass
mapfévos,): a maiden, girl
wipmaAque: to fill

wAodTos, o: riches, wealth
mpddopos, o: vestibule, entryway
okomds, o: one that watches, a lookout
omapdTTe: to tear, rend
ovykAalw: to weep with

¢dTvn, 7): a manger

ppovpéw: to keep watch, guard

&oTe ... ovvékdacov: impf. indic. in result clause indicating actual result, “so that I

myself started crying”

éorws: perf. part. of loTnue, “standing nearby”

év 3¢ TovTw (sc. xpdvw): “meanwhile”

eiAnxdTwv: perf. part. gen. pl. of Aavxdvw agreeing with ocxomwdv, “of the

lookouts chosen to” + inf.

8Tt «.. wéXAot ... kopiloc: pr. opt. in ind. st. in sec. seq. (even though the verb is the
(vivid) pr. tense), “that a stranger was about to ... and was bringing”

TadTy: “in this place”

mapiévac: pr. inf. with uéAdot, “to pass by”

s elyov: “just as they were”

s , S “« : ”
dvaoTdvTes: ao. part. of dva-{oryue, “standing up
émiodéavres: ao. part. of émi-odT7w, “having piled on”
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dmokTteivw: to kill, slay £évos, o: a foreigner, stranger
dvoTvyis, -és: unlucky, unfortunate EdAov, 74: a piece of wood, stick
éfapéw: to take out, remove 0dds,7: a way, path, road
éfelavvw: to drive out kv pds, -a, -dv: shrinking, hesitating,
émelyw: to urge on, hasten timid

émioTapar: to know dxnua,-atos, 74: a carriage, cart
émur{Onpe: to place upon maiw: to strike, hit

fikw: to have come mapelavvw: to drive past
Oepdmwv, -ovTos, 6: an attendant, servant wdAepos, o: battle, war

{mmos, 6: a horse, mare mpoépyopat: to go forth
kpUmTw: to hide, cover gkevm, Td: possessions, belongings
AnoTis,-od, 6: a robber, plunderer ovpmimTw: to fall together, attack
udaxm, 1 battle, fight 7lueos, -ov: valued, valuable
LéAAdw: to be going to, be about to A7, 1: a forest

éfedavveosfau: pr. pas. inf. after émorduevos, “understanding that I was being
driven”

mporew: impf. of mpo-E€pxopar, “I was advancing timidly”

&vfev: “for which reason”

émeryopévwv: pr. part. gen. pl. in gen. abs., “them being in a hurry”

maperdoew: fut. inf, of mapa-éAavvw after éueAev, “he was about to drive past”

ovumeodyTes: 0. part of ovv-wimTw, “having fallen upon” + dat.

dméxTewwav: ao. of dmo-kTelvw, “they killed”

éfedvTes: ao. part. of é€-aipéw, “having extracted”

émélOnkav: ao. of éme-T{Onpe, “they placed upon” + dat.

éxpuav: ao. of kpiTTw, “they hid”
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On the way back Lucius injures his foot.
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dyabds, -1, -dv: good Edov, 74: a piece of wood, stick
dkodw: to hear 68ds, 7: a way, path, journey
dAyewds, -1, -6v: painful, grievous 68vvn, 7: pain
dAAGTprOS, -a, -ov: of or belonging to oiwvds, 6:an omen, token

another 6£vs, -€ta, -v: sharp, keen
dvaloBnros, -ov: unfeeling, without sense 67(oe: backwards, back

of (+ gen_) oA}, 1 a hoof
Badilw: to go, walk mérpa, 7:arock
é\advw: to drive, set moving wAny1j, 7: a blow, stroke
émelyw: to hasten pimrw: to throw, cast, hurl
¢mevra: thereupon oTpatds, 6: an army, troop
émiBaivw: togoon ovvTd7TTw: to draw up, form a battle line
f8dvaTos, 6: death Tifnpe: to set, put, place
kaBapiopds, 6: a cleansing, purification ~ Tpadua,-aTos, 76: a wound, injury
kaTamimTw: to fall down Tpédw: to raise, care for
KpPYUVds, 6: an overhang, cliff T9mTw: to beat, hit
kpodw: to strike ¢dBos, ¢: fear
Méyw: to say XwAedw: to be lame, limp

Aoumrds, -1}, -0v: remaining, the rest

70 Aowwdv: acc. of duration, “for the rest of the journey”

dokei: “why is it a good idea to” + inf.

plwpev: ao. subj. jussive of pimrw, “let’s throw”

éaduevov: fut. part. of efut showing purpose, “in order to be”

Aowmov: “for the rest (of the journey)”

®s dAAoTple: agreeing with 7paduare, “as though the wound of another”
éOnrev: ao. of 7(Onue, “made me insensible of” + gen.
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The thieves consider killing the lame Lucius.
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dyw: to lead

G0Acos, -a, -ov: struggling, unhappy,
wretched

dvamimTw: to fall back

avao@lw: to recover, rescue

dmépyopar: to go away, depart

dpatpéw: to take from, take away from

&xpyoTos, -ov: useless, unserviceable

devmvém: to take a meal, dine

émdyw: tolead on, bring

NuéTepos, -a, -ov: our

immos, 6: a horse, mare

kaTalvw: to put down, lodge
kaTaTifnue: to place down, store
Aapmpds, -d, -dv: bright, radiant
Aounrds, -1, -dv: remaining, the rest
pévw: to stay, remain

Vi€, vukTds, 7 night

dvos, 0: an ass

6mA1},7: a hoof

ageAijvy, 7: the moon

okevn, Td: possessions, belongings
dépw: to bear, carry

dpos, o: a shoulder

HAfopev: ao., “we came”

doerdvTes: ao. part. of dwo-aipéw, “having discarded from” + gen.
kaTélnkav: ao. of kaTa-TOnus, “they deposited carefully”
dvameodvTes: ao. part. of dva-wimTw, “having reclined”

dmjecav: impf. of dmo-Epyouas, “they departed”

s dvaodoat: ao. inf. of dva-c@lw, “in order (I suppose) to recover”

éx Tijs omAfs: “because of his hoof”

TdV 3¢ okevdv @ pev: “of the gear, some...”

oloopev: fut. of pépw, “we will carry”

a d¢: “(of the gear) the rest...”

dmjjecav: impf. of dmo-€pyouar, “they departed”
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Lucius realizes he is not securely tied and decides to escape.

TadTa wpPOS €EpavTov €Evvoovuevos Opd G6TL  0ovdE
mpocededéuny ovdevi, dAAd pe 6 oUVpwv év Tais 0dois iuas
mapekpéuaro. 70070 pe kal mapwfvver ws pdAiora €s TRV
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dvyiv, kal Opduw éftwv amjew. 1) 8¢ ypals, émel €idev

dkovw: to hear kpnuvds, 6: an overhang, cliff
avdpoddvos, -ov: murderous Vi€, vukTds, 1) night
amépyopar: to go away, depart 68ds,7): a way, path, road
BovAedw: to take counsel, plan oiyopat: to be gone, leave
ypais,ypads,1): an old woman mapakpepdvvvpe: to hang beside
yvif,7: a vulture wapofivw: to urge, spur on
Sevmvéw: to take a meal, eat for dinner mepuminmTw: to fall in with, encounter
deamdTys, -ov, 6: a master, lord mpoodéw: need besides

dpduos, 6: a course, running, race oeArjvn, 7: the moon

é0éAw: to will, wish olpw: to draw, drag

évvoéw: to think, consider, reflect od{w: to save

é€épxopar: to go out, leave Téxvov, 74: a child, offspring
{pds, 6: a leather strap pvy, 1: flight

devmjoovow: fut., “will devour you”

ola ... éBovAevoavTo: “do you hear what sort of things they plotted for you”

wepimeoeiv: ao. inf. of wepi-wimTw, “do you wish to fall over” + dat.

dmidves: pr. part. of dwo-€pxopar, “departing”

67 mpooededéunv: perf. pas. of mpoo-8éw, “I see that I have been bound”

ovdev(: dat. of means, “by nothing”

mapd&uver: impf. of mapa-ofdvw, “this urged me on”

@s pdAiora: “as much as possible”

eéwv: pr. part. of é€-€pyopat, “exiting at a run”

dmjew: impf. of dmo-€pxopat, “1 departed”

damodidpdokewv: epexegetic inf. after €7otpov, “ready to run”

GEwov ... elvae: ind. st. after eimv, “saying that (it) was worthy of” + gen.

70 9o ypalas dAdvar: ao. inf. of dAiokopar. The art. inf. phrase is the acc. subj.
of elvat, “the being captured by an old woman”

éovpov: impf., “I dragged her along”

7 d¢: “but she” (the old woman)
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The captive girl leaps on his back to escape with him.
7) 3¢ mpoeAloboa kai (dodoa ypadv diknv Alpkns éE dvov
Nuuévny ToApd TOAUnua yevvaiov kal dfiov amovevonuévov
’ kd ~ \ k3 3 ’ \ k] ’ /’ L4
veaviokov: avanmndd yap eis €ué, kal émkaliocacd pot fjAavvey:
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aixpdAwTos, -ov: captive, taken prisoner fdvaros, 6: death

aAiokopar: to be taken, be captured Kkd8pm,7): a maiden, girl
dvakpdlw: to cry out kpnuvds, 6: an overhang, cliff
dvamnddw: to leap up, jump on vedviokos, 6: a youth, young man
d£ros, -ia, -ov: worthy, deserving (+ gen.) ~ 6vos, 6:anass

dmodidpdokem: to run away, escape ovpd,7: the tail

dmovoéopad: to have lost all sense mapbévos,: a maiden, girl
dmTw: to touch, fasten upon mpoépxopar: to go forward
yevvaios, -a, -ov: noble omoudi, 1j: haste, speed, eagerness
ypais,ypads, 7): an old woman ovpw: to drag

duktf, 7: justice, law, custom ToApdw: to take heart, dare
éladvw: to drive, set moving TéAuqpa, -aTos, 76: an adventure, deed
émikalilw: to set upon of daring

épws,-wTos, 6: love, desire ¢€15Y'w5 to ﬂee, run away
érolpos,-ov: at hand, ready, prepared bvyi, - flight

dvékpayev: ao. of dva-kpd{w, “she shouted to” + acc.

7 8¢: “but she (the maiden)

mpoerfodoa: ao. part. of mpo-€pxopat, “she coming forth”

{doboa: ao. part., “and seeing”

dikmv Alpkys: “in the manner of Dirce”

Alpkmv: The Theban Dirce was dragged to death by a bull as punishment.
nupévnr: perf. mid. part. of dwrw, “having fastened herself”
TéAunpa: internal accusative with ToApd, “she dares a bold act”
dmovevonuévou: perf. part. of dwo-voéw, “worthy of a senseless youth”
émkalioaoa: ao. part. of émi-kaf{{w, “having sat on me”

7@ épwTe: dat. of cause, “for love of” + gen.

omoudf: dat. of manner, “hastily”

épvyov: ao. of pevyw, “Ifled”
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dpeléw: to have no care for
avaog{w: to recover, rescue
dmoleime: to leave behind
dptoTov, T6: breakfast

a¢inue: to send forth, discharge
ypais, ypads,n: an old woman
dpduos, 6: a course, running
ékaaTtos, -1, -ov: every, each
é\edlfepos, -a, -ov: free
éAmilw: to hope

émkovpia, 7 aid, help

épyov, 76: a deed, work
eUxopat: to pray

npépa,n: aday

0eds,6:agod

Oepameia,r: atreatment, cure
Oéw: torun

immos, ¢: a horse, mare

kopllw: to take care of, carry
kdpn, 1: a maiden, girl

kpil1,7: barley

wédipvos, o: a corn-measure, bushel
omiow: backwards, behind
mapBévos,): amaiden, girl
waTip, o: a father

o@lw: to save

Tpadpa,-atos, Td: a wound, injury
pedyw: to flee, run away

¢povevs, -éws, 6: a murderer

dvy, 7: flight

immov 3pduw: dat. of manner, “with the pace of a horse”
ameAédevmrTo: plpf. pas. of dmo-Aelmw, “she was left behind”

nUxero: impf., “began praying to” + dat.

odoai: 0. inf. of cd{w after nixero, “to save”

v ... kopioys: ao. subj. of kopi{w in fut. more vivid condition, “if you bring me”

dprow: fut. of dmo-inut in fut. more vivid condition, “I1 will release you from” +

gen.

éo7au: fut. of el in fut. more vivid condition, “and there will be”

70 dproTov: acc. of resp., “for breakfast”

pevéduevas: fut. part. indicating purpose, “in order to flee”

dvaowlelons: ao. pas. part. of dva-c@{w modifying kdpys, “from the girl once

she was saved”
éfeov: impf., “1 rushed on”

dpelfoas: ao. part. of dueAéw"not heeding” + gen.
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They are recaptured by the thieves, who return them to the hideout. (cf. Ap. Met.
VL.30, p. 156)

[24.] émel 3¢
fkopev  évlla  éoyileTo
TpLA7) 680s, ol moAéutot

nuds  katalapfdvovow

k4 ’ \
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’ > \ \ \
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kal Aéyovow, «"Q kaly kayaln ov maplévos, moi Badileis
awplig, TalaiTwpe; ovdé Ta datudvia dédoikas; alla dedpo 0.
mpds npds, fuels o€ Tols oikelois damodwoouerv,» capddviov

yeAdvtes ENeyov, kaué amooTpéPavTes €lAkov OTmiOwW. KAY®

dyalds, -1, -dv: good kdpvow: to work

alxpdAwros, -ov: captive, taken prisoner kaTaAapfdvw: to seize upon, lay hold of
dvaoTpédw: to turn back, return Aéyw: to say

dmodidwp.: to give back, restore, return 6dds,7: a way, path, road

dmooTpédw: to turn back oikeios, -a, -ov: domestic, related
dwpla,): the wrong time, dead of night ~ émiow: backwards

Badilw: to go, walk mapfévos,): a maiden, girl

yeAdw: to laugh moAépios, -a, -ov: of war, hostile, enemy
yryvdokw: to know, perceive wéppwlev: from afar

dawpdviov, 76 a spirit mpoaTpéxw: to run forward

deldw: to fear gapddvios, -a, -ov: bitter, scornful
dedipo: hither oeAjv, 7: the moon

dvoTvyis, -és: unlucky, unfortunate axilw: to split, cleave

é\kw: to draw, drag Talal{mwpos, -ov: suffering, miserable
fjkw: to have come, be present TpLwAdos, -1, -ov: triple, threefold

wéppwlev: “from far off”

&yvwoav: ao. of yryvdokw, “they recognized”

mpoodpaudvres: ao. part. of mpos-Tpéxw, “having rushed up”
ka7 kdyals: “noble”

dwpig: dat. of time when, “at this bad time”

dédoikas: perf. of deldw, “ have you no fear”

dmodwoopev: fut. of dmo-8{8wput, “we will ransom you”
dmooTpéfavTes: ao. part. of dmo-oTpédw, “having turned around”
eiAkov: impf. of éAkw, “they dragged”
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aliokopar: to be taken, be captured vovleréw: to admonish, warn
dvappurmjokw: to remind Evdov, 74: a piece of wood, stick
avaoTpédw: to return wdAw: back, backwards
amodidpdaokw: to run away, escape mapfévos,): a maiden, girl
ypais, ypads,1: an old woman meTewds, -1, -6v: able to fly
deldw: to fear mérpa,n: arock

deomdTys, -ov, 6: a master, lord movs, modds, 6: a foot

elow: to within, into o¢iyyw: to bind tight, bind fast
é\kos, -eos, 74: a wound Tpadpa,-aTos, Td: a wound, injury
émw: to come after, (mid.) follow dycaive: to be healthy
edplokw: to find pedyw: to flee, run away
{mmos, 6: ahorse dvyj, 7: flight

kaA¢diov, 76: a rope, cord XwAebw: to be lame, limp
kpeudvvvuc: to hang, hang up X®WASs, -1, -dv: lame

p1pds, 6: a thigh ks, -€la, -v: quick, swift, fleet

dvapvnobeis: ao. pas. part. of dva-uipviorw, “having remembered” + gen.
éxdAevov: impf., “I started limping”

édAwkas: perf. of aA{okopat, “now when you have been captured”
€ddket oou: “it seemed a good idea to you to” + inf.

{wmouv: gen. of comparison, “swifter than a horse”

Hola: “you were winged”

elmeTo: impf, of émrw, “the stick followed” + dat.

elyov: impf. of Eéxw, “I was getting a wound”

vovfeToduevos: pr. part., “from being admonished”
dveoTpéapev: ao. of dva-otpédpw, “we returned”

elpouev: ao. of evplokw, “we found”

deloaoa: ao. part. of de{dw, “fearing”

olov eikds: “so it would seem”

kpnuvd : vivid pr. of kpjuvnue, “she hangs herself”

opiyEaaa: ao. part. of 6piyyw, “having bound tight”
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The robbers resolve to kill the captive girl.

[25.] kav 7TodTw 1jdn wepi Tis kdpms OSteAéyovTo TpPOS
aAAjrovs: «T( moroduev,» Epny 7is avTdv, «T)v dpamérw;» «T(
8¢ dA)o,» elmev €Tepos, «7) T ypal TavTy KATwW E€mippifwpey
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dmolvw: to loose from kdTw: down, downwards
ddarpéw: to take from, take away from kdpm, 7: a maiden, girl
doinpe: to send forth Kkpmuvds, 6: an overhang, cliff
ypaids,ypads,1: an old woman pakpds,-d, -dv: long
devmvéw: to take a meal, have dinner olda: to know
deouds, 6:abond, noose SAos, -, -ov: whole, entire, complete
diaAéyw: to converse mapfévos,: a maiden, girl
dpaméris,-1dos,1): a runaway moiéw: to make, do
émippimTéw: to throw, hurl mwdTos, 6: a drink, drinking
épyaosTipiov, Td: a workshop, gang wpodidwpue: to give over, betray
evyvawpoasvvy, 1j: considerateness, pru- TpdymAos, 6: a neck, throat

dence xpfina, -atos, 76: a thing that one uses,
Gavpdlw: to wonder, marvel, admire money

kaTadéw: to bind down, tie up

favpdoavtes: ao. part. of lavudlw, “being amazed”

Ths edyvawpoovvys: gen. of cause, “for her good sense”

dofxav: ao. of dmo-inut, “they sent her off”

s Yv: “as she was”

kaTédnoav: ao. of kaTa-8éw, “they bound up”

kdv (=kai év) TodTe (sc. ypdvw): “meanwhile”

Tv dpamérw: acc. of resp., “about this runaway”

T{ dA)o ... 4: “what else than...?”

émpplhmwpev: ao. subj. of dmo-pimTw in delib. quest., “should we throw her down
on” +dat.

derouévy: ao. part. of dwo-aipéw, “having taken from us”

doov én' avTf): “as much as is on her”

mpododaav: ao. part. of mpo-8{dwut, “betraying”

uiv SAov: “our whole gang”

67



Lucian

s o/ 4 > ~ L4 3> ’ 3 \ N € ~ ~
¢idot, 67t a¥Tn €l T@V olkol édpdfato, ovde els av Yudv (v
e ’ /’ 7 N e/ ~ > ~ 3
vTmelelmeTo: wdvTes ydp av €dAwpev, TAv €éxOpdy ék

~ 3 ~ > /7 (4 kd ’ \ \

mapackevils Nuiv émmeocovTwr. dote apvvopela pev TRV

’7 . \ \ e ¢ / > ’ ~ [JERY
moleplav: dAda un oltw padiws dmolvyokérw mecoboa émi

~ ’ ’ \ 3 ~ \ 3 ’ \ ’

70D Aiflov, OdvaTov d¢ avTjj TOV aAyewdTaTOV KAl PLAKPOTATOV
> 4 \ 124 > \ Ve \ 7 ’
éfevpwper kal SoTis avdTHY xpovw kal Pacdvw PvAidfas

4 > ~
U0TEPOV ATONEL.Y

dAyewds, -1, -6v: painful, grievous Aifos, -ov, o: a stone, rock

aliokopar: to be taken, conquered
dpdvw: to ward off, defend oneself
amofwmjokw: to die

damdAAvpe: to destroy, kill
Bdoavos,1): agony, torture
dpdrTopar: to grasp, reach

els, pia, év:one

éfevpiokw: to find out, discover
émumrimTw: to fall upon, attack
éx0pds, -d, -dv: hated, enemy
{dw:tolive

6dvaros, d: death

pakpds,-d,-dv: long
olkou: at home, in the house
Tapagkevi), 1j: a preparation
winTow: to fall
moAépios, -a, -ov: hostile, enemy
pddeos, -a, -ov: easy, ready
Ymoleimw: to leave remaining
o
foTepos, -a, -ov: later, afterward
dihos, -1, -ov: beloved, dear

’
PvAdTTw: to keep watch, guard
Xxpodvos, o: time

€l T®V oikow édpdfarto ... 08¢ els dv vmeAe{meTo: contrafactual condition, “if
she had reached those at home ... not one of us would be spared”

édpdfato:ao.of dpdrTouar

vmele{meTo: impf. pas. of Smo-Aelmw

av édAwpev: ao. of adi{okopar an additional contrafactual apodosis, “we would
have been captured”

T®v €xOpdv ... émimeadvTwy: ao. part. of émi-mimTw in gen. abs., “our enemies
having fallen upon us”

doTe dpvvapela: result clause with jussive subj., “so that we should avenge
ourselves”

w1 dmofvyokérw: pr. imper. 3 s., “let her not die”

meooboa: ao. part. of mimTw, “falling”

éfelipwpevr: ao. subj. jussive of éf-evpiorw, “let us find”

do7is ... dmoAel: “(a death) which will destroy”

dmolel: fut. of dmdAAvue

dvAdéas: ao. part. of pvAd 77w, “having kept her”
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They decide on a devious plan to kill both the girl and the ass. (cf. Ap. Met. V1.31-
2,p.158)
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dyafds, -1, -6v: good

avaTéuvw: to cut open

dmdAAvpe: to destroy, kill, slay
dmoogd{w: to slaughter
dpxiTekTOVNUA, -aTos, TS: stroke of art
BaAAw: to throw

yaoTip,yacTpds,: the belly
dtdkovos, o: a servant

éykarta, 7d: the innards, entrails
éykaTtowki{w: to place in

€w:out

émawéw: to approve, applaud, commend
éwlev: from morning

{n7éw: to seek, search for

fdvaTtos, o: death

kepali,7: the head

olda: to know

kv pds, -a, -dv: shrinking, hesitating,
timid

dvos, 6: an ass

mapfévos,): a maiden, girl

dmnpéTys, -ov, 6: an underling, attendant

duy1, 7: flight

XwAGs, -1, -6v: lame

Peddopar: to lie, pretend

67 émawéoeole: fut. after olda, “that you will praise”

\ , . .y ey -
dmoAéoar: ao. inf. of dwdAAvpe after Set, “it is necessary to kill
dxvmpov SvTa: causal, “since he is troublesome”

viv d¢ kal: “now even”

xwAov elvac: implied ind. st. after grevddpevov, “lying that he is lame”

kal umv kal: indicating a climax, “furthermore”

yevduevov: ao. part. of ylyvouat, “having become the accomplice”
dmoopdfavTes: ao. part. of dwo-cpdrTw, “having slaughtered this one”
dvatéuwpuev: ao. subj. of dva-réuvw, jussive, “let us cut up”

BdAwpev: ao. subj. of BdAAw, jussive, “let us throw out”

dyaf@mnv: ironic, “this goodly”

éyraTokiompev: ao. subj. of év-kaTa-olk{lw,jussive, “let us house inside”
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dudw: both mpdxetpos, -ov: at hand, ready, accessible
amomviyw: to choke, suffocate plmTw: to throw, cast, hurl

dpioTov, T6: a meal, breakfast okevalw: to prepare, make ready

Yy, 1: a vulture okoméw: to look after, consider

éw:out ovppdmTw: to sew up, stitch together
Kawds, -1, -0v: new, fresh odua,-atos, 76: a body

katdkewpan: to lie down, lie outstretched  ¢ixos, -5, -ov: beloved, dear
kpUmTw: to hide, cover

¢ n

s dv 1) evfvs dmwomviyein: neg. purpose clause, “so that she might not be
immediately choked.” The dv is potential.

dmomviyein: ao. opt. pas. of dwo-mviyw

@s av ... plwpev: ao. subj. of pimTw in purpose clause, “so that we can hurl her’

ovppdiavTes: ao. part. of ovv-pdmTw, “having stitched her up”

éokevaopévov: perf. part. of okedw, “this meal having been prepared”

’

Potential v

The particle av is used with the optative in main clauses to state a
future possibility as an opinion of the speaker. Its range of meaning includes
polite requests, to future less vivid conditions, to statements of what will prove to
be true. In dependent clauses that express purpose, fear, indefinite time, etc. it is
usual for the subjunctive to be used with &v in primary sequence, the optative
without &v in secondary sequence. However, potential &v can be used with the
optative in such clauses, where it will maintain its potential force. Here are some
examples from The Ass:

v 8¢ dyabyv TadTyy mapBévov 7 Svw éykaToikiowpey, TRV pév
kepalny Efw 1ol dvov mpdxepov, ws v um evfvs dmomviyein: “Let
us house this nice girl in the ass, with her head sticking out of the ass, so
that she might not immediately be suffocated”

Néueots jjyayev kapot 7ov deomdtnv, olov ovk v ev€aiunv: “Nemesis
provided me with a master, such as I might never have prayed for”

ikéTevov adTov AafdvTa Exew pe év ppovpd €oT' v adTodV meloarpe: 1
begged him to take me and keep me in custody until such time as I might
persuade him”

dv moTe kai 8éot, 6 8¢ olTe kaTHAbev oliTe xelpd pot émédwrev: “If ever it
might be necessary, he never descended nor lent me a hand”
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ael: always, for ever
.

dmofvijokw: to die

KkTijvos, -€os, 76: an animal, beast
Méyw: to speak, say

amomviyw: to choke, suffocate
Bdoavos,7: agony, torture
y¥if, 9: a vulture

dewds, -1}, -ov: fearful, terrible
dtaomdw: to tear apart

elow: to within, into
{dw:tolive

1fjAcos, o: the sun

Oeppds, -1, -6v: hot, warm
0épos, -eos, T4: summer
kabéfw: to boil, roast
kTelvaw: to kill, slay

Acpds, -0d, 1j: hunger

vekpds, 0: a corpse

Sopt,7: asmell
mapetoépyxopal: to come through
mdoyw: to feel, suffer

ofjmw: to rot

okdAnE, -nKos, 0: a worm
ovvoikéw: to dwell with

Télos, -eos, 74: fulfillment, end
PUvpw: to mix

dpa,-as, 1: period, season, time

70 vekp® 8vw ovvoikeiv: art. inf, in apposition to 76 dewwdv, “first, living in an ass

corpse”

(10) kabepeiohar: art. inf. of kaTa-€Pw, “then, to be cooked”
Atp@ del kTelvovTe: dat. of means, “by hunger which always kills”

(70) dmoBvijokew: art. inf., “dying”

(70) unde Exewv: art. inf,, “and not being able” + inf.

dmomvifac: ao. inf. of dmo-mviyw, “to choke”

doa meloerar: fut. of mdoyxw, “which she will suffer,” the obj. of éxeww
medupuévn: perf. part. pas. of pdpw, “having been defiled by” + dat.

€d Aéyew: “Irefrain to say”

mapetoldvTes: pr. part. of mapa-eis-€pxopar, “penetrating”

TadTyv: ie. the girl

ws éketvov: “the same as that one” i.e. the ass.

{®oav &re: “her still living”

dtaomdoovrar: fut. of Sta-omdw, “will tear apart”
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[26.] mdvTes aveBonoav ws €ml ayabld peyddw TH
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Soldiers arrive and capture the band, freeing Lucius and the captive girl.
Splpos d¢ v &t kal éfalpvys éploTaTar wAffos

OTPATIWTOV €Tl TOUS utapovs TouTovs adiyuévov, kal evbéws

mavTas €déopovy kal €ml TOV TijS Xwpas Nyeudva amijyov.
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dyabds, -1, -dv: good

ddckéw: to do wrong

&OAeos, -a, -ov: struggling, unhappy,
wretched

dvaBodw: to shout, utter a loud cry

avaoTévw: to groan, moan

amdyw: to lead away, carry off

dmooddlw: to slaughter

adikvéopar: to arrive

deopedw: to fetter, put in chains

ééaipvys: suddenly

émdéyopar: to admit

ebféws: immediately

elpnpa,-aTos, T4: an invention,
discovery

edTvxs, -€s: lucky, fortunate

éploTnue: to set or place upon
§yeuwyv, -évos, 1j: a governor, ruler
01jkn, 1j: a grave, tomb

kelpat: to be laid

Kdpm, 7: a maiden, girl

utapds, -d, -dv: abominable, foul
pvyoTevw: to woo, court

vekpds, o: a dead body, corpse
8plpos, o: day-break, dawn
mapfévos,): a maiden, girl

wAffos, -eos, 74: a great number, crowd
oTpaTidTYS,-0v, d: a soldier, recruit
TepaTddns, -es: monstrous
Tuyxdvw: to hit, happen upon
xpa,: aplace, space, land

aveBdnoav: ao. of dva-Bodw, “they shouted approval of” + dat.
@s émwl dyald peydAw (sc. dvre): implied ind. st. after dveBdnaav, “as though it

was good and great invention”

ws dv dmoodaynaduevos: fut. part. pas. giving the reason for his groaning, “I was
groaning because I would be slaughtered.” The dv is potential.

(eds) undé keroduevos: “because I would not even lie happily”

(s &v) émdeEduevos: “because I would receive”

(s &v) éoduevos: “because I would be”

épioTaTac: pr. mid. of éme-{oTnue, “suddenly appeared”

d¢uyuévov: perf. part. of dpirkvéopar modifying wAfjfos, “having arrived”
damfiyov: impf. of dmro-dyw, “they led away to”

érvye: ao. of Tuyxdvw, “happened to be” + part.

6 pepvnorevuévos: perf. part. of uvnoredw, “the one betrothed to” + acc.
éNOdy: ao. part. of épyopar after ETvyev, “happened to come”
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éow.

Lucius is treated kindly by the captive girl and her family. (cf. Ap. Met. VIL14,
p. 161)

[27.] © 8¢ mapbévos moAdv Adyov elyev épod dikaiov

molodoa ToD CUVaLXuaAWTOoV cUYamodpdocarvTos Kal TOV KOOV

dyw: to lead, bring Adyos, 6:aword

domdlopar: to welcome, greet unvidw: to disclose, reveal
yyvdokw: to know, to perceive oikade: to one's home, homewards
dikatos, -a, -ov: just, fair mapalapBdvw: to receive, take up
Zow: to the interior, inside waplévos,n: a maiden, girl
evayyéAiov, 74: good news motéw: to make, do

ebTvxéw: to be well off wéppwlev: from afar

kab{{w: to make to sit down, seat mpooykdopat: to bray before
kaTaydyov, 76: a place of lodging mpooTpéxw: to run to

KOWWds, -1, -dv: common, shared ovvatxpdAwTos, 6: a fellow-prisoner
kTS, -ov, 6: a villager, countryman gvvamodpdw: to run away with, escape
AnoTis, -oB, 6: a robber together

0 ... umvioas: ao. part. of unviw, “the one who disclosed”

mapalaBaov: ao. part. of rapa-AapBdvw, “having recovered”

kalioas: ao. part. of kaf{{w, “having sat her down”

éyvwaav: ao. of yiyvdokw, “they realized”

ebTuxodvTas: pr. part. after éyvwoav, “that we were successful”

éuod mpooyknoauévou: ao. part. of mpo-éykéw in gen. abs., “me having brayed
out in advance”

mpoodpaudvres: ao. part. of mpoo-Tpéxw, “having run toward us”

dikatov worodoa: “making ajust account”

ovvamodpdoavTos: ao. part. gen. s. of cuv-dmo-8pdw agreeing with éuod causal,
“since I had run off with”
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dpioTov, T6: a meal, breakfast
ydpos, o: a wedding, marriage
déomova,: a mistress, lady of the house
Nuépa,r: aday

OdvaTos, o: death

ikavds, -4, -dv: befitting (+ dat.)
kdpnlos, 6: a camel
kaTapdopat: to curse

kpiO1, 7: barley

kTdopac: to get, gain, acquire
kdwv, 6: adog

Aadioow: to gulp down, devour
pédipvos, 6: a bushel
peTaTifnue: to change, alter

vupeios, 6: a newlywed

omrdviov, 76: a kitchen

HaAaioTpa, 7: Palaestra

mapdkewpat: to place before

mapépyopac: to go beside, go secretly

mar)p, o: a father

mAovoros, -a, -ov: rich, wealthy, opulent

ovykiwduvedw: to incur danger along
with, share danger

Téxvn, 7: art, skill, craft

foTepos,-a, -ov: later, afterward

xdpts,-tTos,): favor, grace

x98pTos, o: feed, hay

ovykwdvvedoavTos: ao. part. gen. s. also agreeing with éuod causal, “since I had

risked death with” + dat.

rkexkTnuévys: perf. part. gen. s. of krdopat, “from her who had taken possession of

”

me

katypdunv: impf. of kaTa-dpdopat, “I cursed”
@s ... peTalbeioa: ao. part. acc. s. f. of pera-rl0nu. causal after karnpdunv,
“because she (Palaestra) had changed me into”

édbpwv: impf. of 6pdw, “for I saw”

mapeioidvTas: pr. part. of mapa-els-€pxopar in ind. st. after éddpwv, “that the

dogs were making their way into”

Nuépacs od modAals: dat. of degree of diff., “by not many days”
xdpw ... Exew: ind. st. after €py, “said that she was grateful”
dueipacfar: ao. inf. of duelBw after Qé wv, “wishing to reciprocate”
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dyelatos, -a, -ov: of or in a herd fkw: to have come, be present
dyéAn,7:aherd {mwos, 6/1: a horse, mare
dypds, -0, 0: afield, land immodopPds, 6: a horse-keeper
dyw: to lead, bring kaléw: to call, summon
duotB,7): a compensation, return, pay- KkeAevw: to bid, command, order

ment vépw: to pasture, graze
d¢inpe: to send forth, discharge vopevs, -éws, 6: a shepherd, herdsman
dx0opopéw: to bear burdens vouds, 6: a pasture
dikaros, -a, -ov: just, fair odkéTe: no more, no longer
dikaoTijs,-0d, 6: ajudge mapadidwut: to hand over
€0érw: to will, wish mpdypa, -atos, 76: that which has been
é\evlepos, -a, -ov: free done, a deed, matter
émBaivw: to go upon, mount dmaifpios,-a, -ov: in the open
{dw:tolive xalpw: to rejoice, be glad

1dov1, 7: delight, enjoyment, pleasure

doiévar: pr.inf. of dwo-inue after éxérevoer, “he ordered to release”

vépeoBar: pr. inf. after éxélevoev, “to graze”

{noerar: fut. of {éw, “he will live”

émBrioerar: fut. of émi-Baivw, “he will mount” + dat.

éddket ... el Hv: simple condition, “that seemed very just ... if the matter were”

év Svw dikaoTi: “before an ass judge”

s ovkérL dxfodopriowv: fut. part. expressing cause after Exarpov, “because 1
would no longer carry burdens”

ovvéuiev: ao. of cvv-uiyvoue, “mixed me with”

Hyev: impf. of dyw

75



Lucian

A cruel woman is put in charge of Lucius, who compels him to grind barley.

[28.] éxpijv 3¢ dpa kavrTatfa domep Kavdaivdy rdpot
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Tovpov dpioTov ¢pUyovoa kdupol @oTe dletv emfBdAAovoa,

dypds, -0d, ¢: field, country Kakds, -1, -6v: bad
dfAeos, -a, -ov: struggling, unhappy, KavdaidAys, 6: Candaules
wretched kaTaleimw: to leave behind
aiTéw: to ask, beg kpid1),1j: barley
dA\evpov, 76: meal ueTpéw: to measure
dAéw: to grind piodds, o: wages, pay
dpioTov, T6: a meal, breakfast wUAy, 1: a millstone
BérTioTos, -1, -ov: best 8Aos, -7, -ov: whole, entire, complete
yuv, yvvatkds, 1): a womar, wife wupds, 6: wheat
éxpiafdéwm: to let out for hire, loan TpdxnAos, 6: aneck
émBdAAlw: to throw or cast upon Ymoledyvvpe: to put under the yoke
émaTdTys, -ov, 6: an overseer dpUyw: to roast
ebxdpioTos, -ov: grateful, thankful xp1: it is fated, necessary

{mwos, o: a horse, mare

éxpiv: impf. 3 s. of xp7, “it was necessary” + inf.

domep KavdavAy: “just as to Candaules” the Lydian king whose doom is related in
Herodotus 1.8.

kdpol yevéabBac: ao. inf. of yiyvopar after éypv, “to happen badly also to me”

&vdov:i.e. at home

kaTéumev: ao. of kaTa-Aelmw, “left me behind with” + dat.

Ymelevyvvev: impf. of dmo-Ledyvuue, “she would yoke me to” + dat.

daTe dAeiv: result clause, “so that I might grind”

dAelv: in apposition to TodTo, “this...namely to grind”

Tois éavTod émoTdTars: dat. of advantage, “for his own masters”

1) 8¢ BeATioTn: “this best of women” with sarcasm

dAevpa Tov pofov: “seeking meal as payment”

ééepialou: impf. of éx-piofdw, “she would hire out”

Toduodv dpioTov: acc. of resp., “meant for my breakfast”

kdpol (= kal épot) émBdANovoa: “also inflicting on me to grind”
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del: always, for ever wouxds, 6: an adulterer, paramour

duopdos, -ov: misshapen, unsightly
auddTepos, -a, -ov: each, both
dmdAAvpe: to destroy, kill, slay
dpioTov, Td: a meal, breakfast
dponv, dpoevos, o: a male, stallion
ddxve: to bite

Stddkw: to pursue

dtvapac: to be able, be capable
edppaivw: to cheer, delight, gladden

wdAn, 7: a millstone

véuw: to pasture, graze

vopevs, -€ws, o: a shepherd, herdsman
SAos, -, -ov: whole, entire, complete
maiw: to strike, beat

wiTvpov, 74: a husk

motéw: to make

moAepéw: to be at war, make war
ovveladvw: to drive together

{nhoTvmia,1:jealousy, rivalry
{mmukds, -1, -dv: of a horse, equine
immos, 6/7: a horse, mare
kaTamivw: to gulp down

AewTds, -1, -dv: slight, thin
uéla,: abarley-cake

odvvopos, -ov: grazing together
dmwaibfpios, -a, -ov: in the open air, outside
dmoAaxTil{w: to kick out

dmomTedmw: to suspect, be suspicious
Pépw: to bear, carry, endure

Xpovos, o: time

kaTémwev: impf., “she would gulp down”

€l ovveldoete ... aTmwAAGunv: past gen. cond., “if ever he would drive me out with
... Iwould be killed”

ovveAdoete: ao. opt. of cuv-éAatvw

we elvar: ind. st. after dmomTedovTes, “suspecting me to be”

dupotépors: “with both (sc. hooves)”

daTe Ppépewv ok Hdvvdunv: indicative with ddore showing actual result, “so that
I was no longer able to bear”

éyevdunv: ao. of ylyvopar, “I became”
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Lucius is compelled to carry wood from the mountains, overseen by a sadistic
boy. (cf. Ap. Met. VIL17-24, p. 162)
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del: always, for ever Ebhov, 74: a piece of wood, stick
638ds, 1j: a way, path, road

8los, 6: a stub, offshoot, twig
ovnAdTYs, -ov, 6: a donkey-driver
6&vs, -€ta, -v: sharp, keen

6p0ds, -1, -6v: straight, sharp, steep
épos,-€os, 74: a mountain, hill

akdBapTos,-ov: unclean, foul
dvaBaivw: to go up, mount, ascend
avolyvvuc: to open

davvmddyros, -ov: unshod, barefoot

”

dvw: upwards

e

amods, -1, -odv: simple, plain

amdAdvpe: to destroy, kill

dewds, -1, -dv: fearful, terrible, dreadful
éxdoToTe: each time, on each occasion
Kawds, -1}, -0v: new, fresh

Kkakds, -1, -6v: bad

kepdAaros, -a, -ov: chief, main, principle
kouifw: to take care of, carry

Alav: very much, exceedingly

AlBwos, -7, -ov: of stone, stony, craggy
unpds, o: a thigh

waddprov, T4: a young, little boy

walw: to strike, hit

méumw: to send, dispatch

7ukv§s, 1), ov: thick-set, crowded

ovvekmépm: to send out together, send
with

Tpéxw: to run

dYmAds, -1, -dv: high, lofty

dpos, o: ashoulder

kal pgv kai: “furthermore”

dvw émepmduny: impf. pas. of méumw, “1 was (repeatedly) sent up”

Tols dpos: dat., “on my shoulders”
&dec: impf., “it was necessary” + inf.
dpOnv dewvds: “terribly steep”

ovvefémepmov: impf. of ovv-ék-méumw, “they sent out with”
amdAdve: impf. of dmwdA v, “kept killing me”

7@ €xovTe: dat. agreeing with EdA e, “but also with one having...”
76 adTO Tod unpod: “the same (part) of the thigh”

doTe dvéwrTd: plpf. of dva-olyvuut in result clause emphasizing actual result,
“so that my thigh had been opened”
ka7’ éxeivo: “on that (spot of the thigh)

”
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> 2\ hY

> ~ 13 \ ~ e 7 ° 13 \ ~ v > ’
€xelvo 0 unpos 7i paPdw: o 8¢ del 70 Tpadpa ématev. €lTd pot
émerifler popTiov doov xalemov elvar kal éNédavTi éveykelv:
\ k4 & ’ 3> ~ oo . (3 \ \ > ~ v >
kal dvwlev 1 kaTdBaocts 6feta fv: 6 8¢ kai évraibba émaiev. et

’ ~ » \ ’ \ 3 \ 14 > ~
8¢é pou mepumimrov (8oL 70 PopTiov kal eis 7O €Tepov EmkAivov,
déov Tav EVAwv adaipeiv kai TO kovpoTépw mpooBadlew kal
by v ~ ~ 1\ 3 ’ 3 ’ 7 \
70 loov motelv, ToDTO eV 0V3émoTe eipydoarto, Alfovs 8¢
V4 3 ~ v S ’ kd by ’ \
peydAovs €k ToD GpPOVS AVALPOUUEVOS €IS TO KOVPOTEPOV Kal

k4 ~ ~ V4 7 \ 4 k4 ~
dvw velov Tod ¢optiov mpooeriflet: kal katTiew dOAios Tols

del: always, for ever pnpds, o: the thigh
dfAcos, -a, -ov: struggling, unhappy, vedw: to decline, sink

wretched Evdov, 76 a piece of wood, stick
dvaipéw: to take up, raise 6&vs, -eta, -¥: sharp, steep
dvw: upwards dpos, -€os, T74: a mountain, hill
dvwbev: from above 00démoTe: not ever, never
ddaipéw: to take from, take away from maiw: to strike, hit
é\édas, -avTos, d: an elephant meptmimTo: to fall around
émikA{vw: to incline, tilt mpooBdAAw: to throw to
émurifnpue: to place upon mpooTifnue: to put to, place upon
épyalopar: to work, labor pdBdos,): arod, stick, switch
{oos, -, -ov: equal, the same Tpadpa,-atos, T4: a wound, injury
kardBaots, -ews,7: a way down, descent  pépew: to bear
kaTépyouar: to go down ¢doptiov,7d: aload, burden
kobdos, -1, -ov: light, nimble xaAemds, -1f, -dv: hard to bear, painful,
Aifos, -ov, 0: a stone heavy

émerifer: impf. of éme-7{Onpe, “he kept piling on”

Soov xalemov elvac: “as much as would be difficult” + inf.

kal éNépavTe: “even for an elephant”

éveyketv: ao. inf. of pépw, “to bear”

€l 1ot ... 00démoTe eipydoarTo: past gen. cond., “if ever he saw ... he never did
{8ot: ao. opt. of eldov

elpydoaro: ao. of épydlopat

mepumimTov: pr. part. in ind. st. after tdot, “saw that the load was falling over”
émukAivov: pr. part. in ind. st., “that it was leaning”

déov: pr. part. of 8éw used absolutely, “it being necessary” + inf.

doarpetv: ao. inf. of dmo-aipéw, “to remove” + gen.

kal 76 {oov mowelv: “and to make the load equal”

elpydoaro: ao. of épydlopat, “this he never did”

dvw vedov: pr. part., “(the side of the load) tilting upward”

mpooeTife: impf, of mpoo-Tifnue, “he would add to”

katjew: impf. of kaTa-€pyouar, “I would descend”

”
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4 13 ~ \ 4 3 ’ /’ Y by 5
Eohows opod kai AlfBovs axpelovs mepipépwv. kal moTauos fv
k4 k] -~ e -~ 13 \ ~ e ’ ’ > ’
aévaos €v Tfj 00Q: o0 O0¢ TAY VmodnudTwy Pedouevos omicw

~ ’ > 3 > \ ’ > /’ \ ’

T@v EVAwy én’ épol kalilwv émépa TOV ToTAUOY.
The boy devises cruel punishments for Lucius.
[30.] e 06é more ola kduvwv kal daxfopopdv
4 ’ \ \ \ 3 ’ 2 \
kaTaméoowut, TOTE 01 TO O€wov dddpmTov TV: ol yap v
7 \ ~ ’ > ~ > \ 7 > /’
katafBdvTos Ty xeipd pot émdodvar kape xapdlev émeyeipewv

kal Tod popTiov dpeleiv, dv moTe kal Oéot, 0 8¢ oUTe kaThHiAOev

dévaos, -ov: ever-flowing Ebhov, 74: a piece of wood, stick
ddatpéw: to take from, take away from 68ds,7: a way, path, road

d¢dpntos, -ov: intolerable, insufferable  olos, -a, -ov:suchas

axfopopéw: to bear burdens opod: in the same place, together with (+
dxpeios, -a, -ov: useless, good for nothing dat.)

émlow: backwards, behind
ﬁepdw: to cross, traverse
mepipépw: to carry around
moTauds, o: ariver, stream

dewvds, -1, -dv: fearful, terrible
émeyelpw: to rouse up, raise
émdidwpe: to give besides, lend
kali{{w: to make to sit down, seat

Katpds, 6: the proper time vmwddnpua, -aTos, 76: a shoe, sandal
kdpvw: to work ¢ec’80lpau t? spare
katawimTw: to fall down, drop ¢opTiov, d: aload, burden

xapdlev: from the ground

katépyopar: to go down
xeip, xeLpds,1: a hand

Aifos, -ov, 0: a stone

ouod kal mepipépwv: “at the same time also carrying around”

peddpevos: pr. part. showing purpose, “in order to spare” + gen.

émépa: impf. of mepdw, “he would cross”

el kataméoope: ao. opt. of kaTa-wimTw in past. gen cond., “if ever I fell...that
would be...”

od yap Hv: “for when it was possible” + inf.

ob: gen. of rel. pron. showing time when

kaTafBdvros: ao. part. of kaTa-Baivw in gen. abs., “(me) having gone down”

émdodvar: ao. inf. of émre-8{dopar after v, “to give a helping hand”

xapdBev: “to raise me up from the ground”

dperetv: ao. inf. of dmo-aipéw after v, “to remove” + gen.

dv mote kal 8éou: pr. opt. in gen. temporal clause where dv is potential, “whenever
it might be necessary”

rkatijAfev: ao. of kaTta-E€pxopar, “he never got down oft”
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olTe xelpa pot émédwkev, aAl’ dvwlev amo Tijs kedalijs kal
-~ k4 > ’ 7 ’ ~ 4 14 > ’ ’
TV OdTwv apfduevos cvvékomTé ue T® EVAw, €ws émeyelpwol
3 ’ \ \ 1 v \ 3 3 \ > ’
pe ai mwANyail. kai pny kKol GAAO KQKOV €LS €ue adopnTov
» . \ > ~ > ’ ’ \ ~
émawlev: ovveveykowv dakavldv ofvrdTwv doptiov kal TodTO
deoud mepiopiyéas amexkpéua dmiobev éx Tijs ovpds, ai d¢ olov
3 Y 5> ’ \ (3 \ > ’ V4 Vé \
€LKOS AMLOVTOS TNV 080V ATMOKPEUQLEVAL TPOOETLTTTOV [LOL Kal

mdvTa pot Ta 6mobev viTTOVOAL €TiTpwOokoV: Kal N pot TO

dravfa,-ns,1: athorn
dvwlev: from above
dmépyopar: to go away, depart
amokpepdw: to let hang down
dpxw: to begin

a¢pdpnTos, -ov: intolerable, insufferable
deouds, 6: aband, tie
émeyelpw: to rouse up, raise
émdidwpe: to give besides

€ws: until, till

kakds, -1, -dv: bad

kedaAi,n: a head
kpepdvvvue: to hang

viTTw: to prick, spur, pierce
EdMov, 76: a piece of wood, stick

6845, 1): a way, path, road

6&vs, -€ta, -: sharp, keen

omiolev: behind, at the back

odpd, 1j: the tail

0?s, WTOS,TO: an ear

maifw: to play like a child, play a trick

mepLodiyyw: to bind tight around

wAyyi, 9: a blow, stroke

mpoomimTw: to fall upon

ovykdmTw: to beat up, thrash

ovpdépw: to bring together, gather,
collect

TITpWokw: to wound

¢doptiov,7d: aload, burden

Xxeip, xeLpds,1): a hand

émédwkev: ao. of émi-3{8wut, “he never lent a helping hand”

dpéduevos: ao. part., “starting from” + gen.

ovvékomTe: impf. of ouv-kdmTw, “he would keep beating me”

éws émeyelpwor: pr. subj. in indef. temp. clause, “until such time as they caused

me to rise”

kal umv kat: indicating a climax, “moreover”

ovveveykv: ao. part. of ovv-pépw, “having collected”

meptodiyEas: ao. part. of mept-oplyyw, “having bound this tightly around”
dmexpéua: impf. of dmo-kpepdw, “he would suspend”

ai 8¢:i.e. “the thistles”
olov eikds: “as would be expected”

dmidvTos: pr. part. of dmo-€pyopar in gen. abs., “(me) going along”
mpooémimTov: impf., “they kept falling forward upon” + dat.

wdvTa pou 7d §meobfev: “my entire behind”

éritpworov: impf., “they kept wounding”
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auvvely advvaTov, TOV TITPWOKOVTWY del pot €Emopuévwy kapod
3 ’ > \ \ 5 ’ oo ’ ~
NPTNUEVWY. €L UEV Yap ATPEUA TPOLOLUL PUAQTTOUEVOS TRV

akavldv THv mpooBoAiy, vmo TV EVAwv amwAAvunv, e d¢

e

pevyour 10 EdAov, Td7T 1idn 70 dewov dJEmoler of

S

’ \ |4 b4 X ~ 3 4 ~ >
TPOCEMTTEY. Kal OAws €Epyov Tv T ovnAaty T& Eu

0

ATOKTEVEIV €.

Lucius kicks the boy, which only makes things worse.
[31.] émel 0é moTe dmaf kaka wAoxwWv TOAAQ 0VKéTL

’ Y > Y Ay > Vs ol 3 A\ ~ \ \ 3
Pépwr wpos avTov Aaf éxivnoa, eixev ael TodTo TO Aaf év

addvaros, -ov: unable, impossible EdMov, 76: a piece of wood, stick

del: always, for ever dAos, -1, -ov: whole, entire, complete
dravla,-ns,7: athorn ovnAdTys, -ov, o: a donkey-driver
dpdvew: to ward off, defend 6&Ds, -€ta, -v: sharp, keen

dmaf: once dmiobfev: behind, at the back
dmokTelvw: to kill, slay ovkéTi: no more, no longer
amdAAvue: to destroy, kill mdayw: to feel, suffer

dpTdw: to fasten to or hang mpoépyopat: to go forth, advance
drpépa: gently, softly mpooBoAdi,7: an attack, strike, impact
dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dire wpoowiTvw: to fall upon

émw: to come after, follow TiTpdokw: to wound

épyov,74: adeed, work Pépw: to bear, carry, endure

Kkakds, -1, -6v: bad pedyw: to flee, run away

Kkwéw: to set in motion, move PvAdTTw: to keep watch, guard

Adé: with the foot

70 dudvew: art. inf. nom. subj. of Jv, “to defend myself was impossible”

TAV TITPWOKOVTWV: pr. part. in gen. abs., “the wounding (spikes) were always
following”

Npryuévawy: pf. part. of dprdw, “having been suspended”

el mpotlowut ... AmwAASuyv: past gen. cond., “if ever I went forward ... I would be
killed”

mpolowue: pr. opt. of mpo-€pxopat

dmwAAvuyv: impf. of dwéAAvue

€l 8¢ pevyorut ... mposémmrev: past gen. cond., “If ever 1 fled ... the club would
fall upon me”

pevyopui: pr. opt.

SAws: “in general”

T dvmAdTy: dat. of poss. with fv, “it was the task of the driver”

dmokTevelv: fut. inf, explaining €pyov, “to kill me”

woTe dmaé: “on one occasion”

éxivnoa: ao. of kiwéw, “I set in motion,” “I directed toward him”

70 Aaf: the art. makes a noun of the adverb Aa €, “the kick”

elyev: impf. of &y w, “he always kept”

” «
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uviuy. kal moTe keleleTar oTvmmelov €E €Tépov ywplov els
€Tepov xwpiov peTeveykelv: kouioas odv pe Kal TO GTUTTELOV

1 \ \ ’ 3 3 > \ 1\ ~ S ’ o
70 MOAD ovveveykmv kaTédnoev ém’ éué kal deopud dpyaléw €D

pdAa TPooédnoé pe T® PopTiw KaAKOV €uol pé€ya TUPEVWV. €TEL

3¢ mpotévar Aowwov

Oeppdv,

> 7

5> \ ~ Y \ ’ \ v 3 4
€véxpuiiev els 70 oTvmmelov. 70 8¢ — T{ yap dAAo édvvaTo;

3 \ > ’ \
€U0'US‘ QVaTTETAL, Kal

émeldy) mwoppw Tis avAijs

Aotmoy ov0dev

&det, éx Tijs €oTias kAéPas dalov &t

€yevduela, Tov dalov

épepov dAAo 1 wip

dvdmTw: to light, kindle

apyaléos, -a, -ov: painful, grievous

avA1j, 7: a courtyard, house

daAds, o: afire-brand, piece of burning
wood

deouds, 6: a band, bond, tie

ddvapac: to be able, capable, possible

éykpvmTw: to hide in

éotia,n: ahearth, fireside

Oeppds, -1, -dv: hot, warm

kakds, -1, -dv: bad

kaTadéw: to tie down

keAevw: to bid, command, order

kAémTw: to steal

kopilw: to carry, bring

Aoumds, -1}, -6v: remaining, the rest

wdAa: very, exceedingly

peTadépm: to carry over, transfer

uvnun, 7: a remembrance, memory

moppw: forwards, onwards, further (+ gen.)

mpoépyopar: to go forth, advance

mpoodéw: to bind to, tie to, attach

wdp, mupds, 76: fire

orvmmelov, 70: flax

ovudépw: to bring together, gather,
collect

Tupedw: to create mischief, cause trouble

Pépw: to bear

¢doptiov,7d: aload, burden

xwpliov,7d: aplace, spot

keAeveTar: vivid pr. for past tense

peTeveyketv: ao. inf, of peta-pépw after keAederat, “he is ordered to transfer”
ovveveykv: ao. part. of cvv-pépw, “having collected”
kaTédnaoev: ao. of kata-3éw, “he tied down”
’ 7 “ ”
mpocédnoae: ao. of mpoo-déw, “he attached

ed pdAa: “very well” i.e. “very tightly”

Tupevwv: pr. part. of Tvpedw, lit. “making cheese,” fig. “concocting mischief”
mpotévar: pr. inf. of wpo-€pyopar after Eder, “it was necessary to advance”
kAéfas: ao. part. of kAémTw, “having stolen”

&7 Bepudv: “still hot”

éyevdueba: ao. of yiyvouar, “when we were”
3 ’ 3 ’ “ : ”
&véxpuiev: ao. of év-kpimTw, “he concealed in

Aovmov: adv., “from then on”

008¢év Epepov dANo 7): “1 was bearing nothing other than...”
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” \ o e s, s ’ > A QA 7
dmheTov. palwv odv ws avTika omTioouar, év TH 00® TéAuaTe
~ 3 \ e/’ 3> \ ~ ’ 3 \ € ’
Babet évrvywv pimTw éuavtov Tod TéApatos és TO VypdTartov:
5 3 ’ 3 ~ \ ~ \ ~ \ Vs
elta éxkvAiov évratfa 70 oTvmmelov kai dwadv kal oTpédwy
3> \ ~ ~ ’ \ Y 3> ~ \ \ > \
épavtov 79 AP katéofeca 176 Oepudv ékeivo kal mikpov éuol
’ \ 4 \ 3 ’ > 7 ~ 3 ~ \
popTiov, kai olTw Aotmov akwdvvdTepov €Badilov Tis 6doD 70
émilowtmrov. 0vd¢ yap €Tt pe avdar T® wadl dvvaTov fv Tob

oTvmmelov TNAD Vypd medvpuévov. kal ToHTS ye 0 TOAUNPOS

> 7

aklvdvvos, -ov: without danger, free from Aouwds, -1, -dv: remaining, the rest

danger pavldve: to learn
dvamTw: to light, kindle 63ds, 1j: a way, path, road
dmAeTos, -ov: boundless, immense, huge ~ 6mTdw: to roast
adTika: straight away, at once mals, madds, 6: a slave, boy, boy
Badilw: to go, walk 7Ads, o: clay, mud
Babis, -€ta, -v: high, deep mKkpds, -4, -dv: pointed, sharp, painful
dwdw: turn pimTw: to throw, cast, hurl
dvvaTds, -1}, -dv: strong, able otpédw: to turn
évrvyxdvw: to fall upon, meet with orummeiov, T4: flax
ém{dowmos, -ov: still left, remaining Té\pa,-atos, Td: a pond, marsh, swamp
Oeppds, -1, -dv: hot, warm ToApnpds, -d, -6v: hardihood
0éppw: to heat, make hot Vypds, -4, -dv: wet, moist, fluid
kataoBévvupue: to put out, quench ¢opTiov,7d: aload, burden
kvAiw: to roll along ¢vpw: to mix

pabov: ao. part. of pavfdvw, “having realized”

s adTika dmTioopac: fut. in ind. st. after pafcov, “that I was to be roasted”
évTuyv: ao. part. of év-rvyydvw, “having come upon” + dat.

éxvAcov: impf., “I kept rolling”

dwav kal oTpédwv: pr. part. with instrumental force, “by twisting and turning”
katéoBeoa: ao. of kaTa-oBévvuur, “1 extinguished”

avdiar: ao. inf. of after dvvardv, “nor was it possible to light up”

weduppévouv: perf. part. of pvpw agreeing with ervwmelov, “since it was soaked”
Tod7Td ye: “even with respect to this”
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~ > \ 3 ~ ’ 3 \ e \ € \ 13 \
mals éNOwv éuod kaTePevoaTo, eLTWY WS TAPLOV €KWV €AVTOV
> ’ ~ 3 ’ \ 7 \ 3> ~ ’ \
€voeloaiut Tf €0Tilg. kal TOTE pév €k Tod oTUTTElov umMdE

e milwv vmeéijaGov.

ékav, éxodoa, éxdv: willing, voluntarily  mals, maidds, 6: a slave, boy, boy

é\milw: to hope for, expect mapépxopac: to go by, pass by
évoelw: to plunge in, dive into oTvmmelov, 70: flax
éotia,n:ahearth dmefépyopar: to go out from under,
kaTafeidopar: to tell lies against, speak escape

falsely of

éNav: ao. part. of €épyopar used with kareevoaro, “he went and lied”
kaTefedoaTo: ao. of kaTa-Pevdouat

etmrov: ao. part. of Aéyw instrumental, “by saying”

maptov: pr. part. of mapa-€pyopat, “going aside”

®s ... évoeloaipe: ao. opt. in sec. seq. of ind. st., “that I had bumped into” + dat.
évoeloaut: ao. opt. of év-oelw

dmefjAfov: ao. of vmo-éE-€pxopar, “I escaped from”

Indirect Statement in Secondary Sequence

One of the three main forms of indirect statement in Greek is §7¢ or s
+ the indicative after verbs of saying, like ¢pnut and Aéyw. The mood of the direct
speech can always be retained. But if the verb of saying is a past tense, the mood
of the original statement can be changed to the corresponding tense of the opta-
tive. The difference between the two forms cannot be rendered in English, but
the optative version is considered “less vivid” because it is not as close to the
original words of the direct statement.

kaTefedioaTo, eimwv ws évaeloawut Tf) €oTig.
kaTePevoaTo, eimwv ws évéoewoa 17 éoTiq.
He lied by saying that I had bumped into the hearth.

The original statement was évéoeioe Tj éorig: “he bumped into the hearth”
The same rule applies to indirect question and to the protasis of conditions.
éyow pév Npdunv el Evdov ein “Immapyos:
1 asked whether Hipparchus was inside.

The original question was &vdov éo7t “Immapyos. In the Onos it is common
to find the “more vivid” retention of the indicative.

NmelleL, el dvaoTain, dmokTevely Tf payaipa:
He kept threatening that if he got up, he would kill him.

The original statement was a future more vivid condition: éav dvaor®,
dmokTevd Tf paxaipg: “If 1 get up, I will kill you”
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The boy tells lies about Lucius to get him in trouble.
[32.] aAX’ éTepov o akdbapTos wais éfelpev ém éue
~ ’ ’ 7 3 \ b4 ’ ’
UaKP® KdKLov: kouioas ydp pe €s TO 6pos Kal pot ¢optiov
e \ 3> 1\ > ~ ’ ~ \ /’ ~
adpov émibels éx TV EVAwv, TOUTO WéEV TITPAOKEL YEWPYD
’ > ~ 3 \ \ \ \ k4 ’ 4
wAnoiov olkobvTe, €ué 8¢ yvuvov kal dfvlov kopioas olkade
/7 ’ by by ¢ ~ ’ L4 S ’
kaTaeideTal pov wpOs TOV avTod deocmoTnv €pyov avdciov:
«TodTov, déomoTa, TOV dvov ovk old & T Bdokopev dewds
apyov dvra kai Bpadvv. aAla unv viv émTndever kai dAAo

v . 3 \ ~ N ’ \ \ e ’ L4 N
épyov: émav yvvaika 1 wmaplévov kaAfjv kai wpalav 10y 7

adpds, -d, -dv: thick, bulky, heavy kaTafevdopar: to tell lies against, speak
akdBapTos, -ov: unclean, foul, vile falsely of

dvdaios, -a, -ov: unholy, profane kopilw: to carry, lead

dfvlos, -ov: with no wood, timberless pakpds,-d,-6v: long

EdMov, 74: a piece of wood, stick
olda: to know
oikade: to one's home, homewards
olkéw: to inhabit, live
6vos, 0: an ass
” , o
dpos,-€os, 74: a mountain, hill
wals, matdds, o: a slave, boy, boy
mapfévos,): a maiden, girl
mmpdokw: to sell
mAjoos ,-a,-ov: close, near

, ,
¢optiov,7d: aload, burden
wpaios, -a, -ov: in season, ripe, young

dpyds, -1, -6v: lazy

Bdokw: to keep, tend

Bpadis, -eia, -v: slow
yewpyds, 6: a farmer

yvpvés, -1, -6v: naked, unclad
dewvds, -1, -dv: fearful, terrible
deond7ys, -ov, 6: a master, lord
ééevpiokw: to find out, discover
émirndedw: to pursue, practice
émur{fnue: to lay on, place upon
épyov, 76: a deed, work, act
Kkakds, -1, -0v: bad, evil

éfedpev: ao. of éf-edpiokw, “he discovered”

pakp@: dat. of degree of diff., “worse by much”

émifels: ao. part. of éme-riOnue, “having placed upon me”
wAnolov oikodvT.: dat. agreeing with yewp®, “who lived nearby”
katapevdeTal pov: “he fabricates against me” + acc.

6 ¢ Bdokopev: ind. quest., “why we feed him”

évTa: pr. part. causal, “since he is”

émav (=émel dv) ... 1dy: pres. gen. clause, “whenever he sees”

1d9: ao. subj. of eldov

86



The Ass

~ > ’ 4 Ve 3 3 3 ’ € v 3> ~
maida, amolaktiocas letar dpduw €m avToUs, ws el Tis €pd
¥ k4 3 \ > /’ \ ’ \ 7
dvlpwmos dppnyv émi épwuévy yvvaikl kiwovuevos, kal ddkvet
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avaTpéPas yaueiv éBovAeTo, €ws dAAos dAAolfev éxkdpaudvTes

dypds, -0, o: field, land épdw: tolove

GAAofev: from another place €ws: until, till

avaTpémw: to overturn, upset Inue: to send forth, (mid.) to hasten
dvfpwmos,o: aman Kwéw: to set in motion, move
amépxopat: to go away, depart kopilw: to carry, lead
dmoAakT{{w: to kick away, shake off EdAov, 74: a piece of wood, stick
dmooelw: to shake off 0dds,7: a way, path, road

dppnv, -ev: male, masculine mals, matdds, o: aslave, boy
Budlw: to force mapéxw: to furnish, provide, supply
BovAopar: towill, wish mAnoid{w: to bring near

yapéw: to marry, take as a lover mpadyua,-atos,7d: a deed, action, matter
yvi), yvvatkds, 1: a womarn, wife okopmi{w: to scatter, disperse
ddkvw: to bite oxfipa, -atos, 76: form, appearance
8ikm, 1j: justice, lawsuit 9Bpilw: to run riot, insult

dpduos, 6: a course, running dilpua, -atos, 74: a kiss

ékTpéxw: to run out xapal: on the ground

dmolakTioas: ao. part. of dmo-Aak7i{w, “having kicked (me) away”

dvBpwmos dppnv: “male person”

&v p\jpatos oxfuare: “in the manner of a kiss”

wAnaidlew BudleTar: “he uses force to mount them”

mapéfer: fut. of mapa-€xw, “he will provide you with” + acc.

wavTwv VBplopévmr, mdvTwy dvaTpemouévwr: gen. abs., “all being violated,
being terrified”

dmwodoav: pr. part. of dmo-€pyouat agreeing with yvvaika, “a woman going”

{dav: ao. part. of eldov, “having seen”

éokdpmioev: ao. of okopmi{w, “he scattered”

dmooetodpuevos: ao. part. of dmooeiw, “having shaken off”

dvatpéifias: ao. of dva-rpémmw, “having overturned the woman”

éws ... juvvapev: ao. of dudvw, “until we defended” + dat.

dAAos dANofev: “some from here, some from there”

éxdpapdvTes: ao. part. of ék-Tpéxw: having run up”
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The boy’s master decides to have Lucius killed.

[33.] 0 d¢ TabTa wvlduevos, «AAN el pite Badilew,»
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duvvw: to keep off, defend

avlpdmwos, -, -ov: of man, human

>

épydTys,-ov, 6: a workman
épws,-wTos, 6: love, passion

amofvijokw: to die

dmoogdlw: to slaughter
Badi{w: to go, walk

yuvi, yvvaikds, 7): a woman, wife
ditaomdw: to tear apart

didwpe: to give

éykaTa, Td: the entrails, bowels
é0éAw: to will, wish
épaoatis,-od, o: alover

épdw: to love

épwTdw: to ask, enquire
kpéas, 0: flesh, meat
kdwv, 6: adog

Atvkos, 6: a wolf

oloTpdw: to drive mad
wals, mawdds, 6: a slave, boy
movBdvopad: to learn

wds: how? in what way?
dopTnyéw: to carry loads
$vAd{w: to divide up

és 76 w1 draomachijvar: articular inf., “toward not being torn apart,” i.e. “from

being torn apart”

diaomaclfvar: ao. pas. inf, of Sra-omdw

kalod épaaTod: sarcastic, “from this handsome lover”

mvlduevos: ao. part., “having learned”

phTe Badilew: pr. inf. after é0éAec, “if he wishes neither to walk”

épwTas avlpwmivovs: internal accusative with ép@, “if he has human loves”

damoopdfare: ao. imper. of dmoopdrrev, “slaughter him”

ddTe: ao. imper. of 3idwpt, “give”

Pvldéarte: ao. imper. of pvAdTTw, “divide up the meat for” + dat.

Wv €pyrar ... kaTagevoaabe: fut. more. vivid cond., “if someone asks ... then

falsely accuse” + gen.
épnTat: ao. subj. of épwrdw

w@ds dméfave: ao. of dmo-Ovijokw in ind. quest., “how this one died”
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A neighbor suggests castration instead of death for Lucius.
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emappoditov Tavtns opuis doarpelels, fjuepds 7e €vfvs kal

drdBapTos,-ov: unclean, foul, vile
dAéw: to grind, pound

dvlpwmos, 6: aman

dmooddlw: to slaughter

av7ika: forthwith, straightway, at once
dpaipéw: to take from, take away from
dxfodopéw: to bear burdens
BovAevw: to take counsel, plan
yeiTwv, -ov: neighboring

yewpyds, 6: a farmer

dewds, -1f, -dv: fearful, terrible
dtvapac: to be able

€0é w: to will, wish

ékTéuvmw: to castrate

émagpdditos, -ov: charming, romantic

épws,-wTos, 6: love, desire
ffuepos, -a, -ov: tame, tamed, reclaimed
fdvatos, o: death
kaTapeddouar: to tell lies about
undauds: in no way, not at all
oloTpos, 6: madness, frenzy
dvnAd7ys, -ov, 6: a donkey-driver
dvos, 0: an ass

opu, 7: an attack, urge

mals, maidds, o: a slave, boy
mdpewput: to be present

pvopac: to rescue, save

Tuyxdvw: to hit, happen

dépw: to bear, carry

xaipw: to rejoice, be delighted

kaTaevoacle: ao. imper. of kaTa-Pevdopar, “tell a lie about” + gen.
érvye: ao. of Tvyxdvw, “someone happened to be” + part.
mapov: pr. part. of mapa-elut, “be present”

éppiaarto: ao. of épvw, “he defended”

BovAevodpuevos: ao. part., “by plotting terrible things”
undapds droopdéys: ao. subj. of dmo-opdrTw in prohibition, “don't slaughter!”

duvduevor: “capable of” + inf.

od péya: “it is not a big deal (to solve)”

PépeTar: pr. pas., “is carried away by” + dat.
AaBwv: ao. part. of A\auBdvw, “having taken”

éxTepe: ao. imper., “castrate him!”

doarpeleis: ao. part. pas. of dmo-aipéw, “having been deprived of” + gen.
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avip, avdpds,o: a man Méyw: to speak

dmeipos, -ov: inexperienced in (+ gen.) Aowwds, -1}, -6v: remaining, the rest
dmdAAvpe: to kill, slay petafi: between

amootTéw: to cease to eat, starve 8Aos, -, -ov: whole, entire, complete
ad7ika: immediately, at once odkéT1: no more, no longer
ddukvéopar: to come to, arrive mapéyw: to furnish, provide, supply
dx0Oopar: to be loaded mwiwv, -ov: fat, plump

yryvdokw: to know mwpoBdTiov, 74: a little sheep, lamb
dakpiw: to weep pimTw: to throw, cast, hurl

dedpo: hither, to this place odpuBovAos, 6: an adviser, counselor
€0élw: to will, wish ow¢pawv, o: temperate, moderate
émawéwm: to approve, applaud, commend  7¢ggapes: four

ebvodyos, 6: a eunuch Tdumn, 7: a cutting, knife

{dw: tolive Tpeis: three

npuépa,n:aday Pépw: to bear

laTpela,7: amedical procedure ¢pop7iov, 76: aload, burden

éotau: “he will be”

ofoeu: fut. of pépw, “he will carry”

dmelpws Exers: “if you are inexperienced”

dpifopar: fut. of dpixvéopar, “1 will return”

wpoBariov: gen. of comparison after cw¢ppovéorepov, “more mild than a lamb”

mapéfw: fut. of mapa-&xw, “I will provide”

émjvovv: impf. of émi-aivéw, “they were praising”

ws €d Aéyou: opt. in ind. st. in secondary sequence after émjjvovv, “that he spoke
well”

s amoréowv: fut. part. indicating cause, “because I would lose”

oVkéTL é0édew: pr. inf. in ind. st. after Eépnv, “that I no longer wished” + inf.

el yevoiumv: opt. in fut. less vivid protasis, “if I were to become”

yevoliunv: ao. opt. of ylyvouat

RDoTE ... éyvddrew: plpf. of yiyvdokw in result clause, “so that I had decided to” +
inf.

dmooirfaac: ao. inf. of dwo-oiréw, “to starve”

70D Aotmrod: “from that moment on”

pifac: ao. inf. of pémrw, “or to throw myself”
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o0AdkAnpos éTt kal axépatos vekpos Tebvnéopar.

News arrives that the newlywed masters died in an accident. The servants all
flee, taking Lucius with them.

[34.] €mel d¢ Qv vOE Baleia, dyyeAds Tis dmo Tis kAOUns
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alytaA® mepimaTodvTas, émtmoldoacar dovw TRv falacoav

dyyelos, 0: a messenger kdpm,7: a maiden, girl
daypds, -0, o: field, land Koy, n: avillage
alytaAds, 6: the sea-shore, beach Aéyw: to say
dképaros, -ov: unharmed, inviolate AnoTis,-o0d, ¢: a robber, plunderer
dpddrepos, -a,-ov: each, both vekpds, o: a dead body, corpse
dovw: suddenly vedvvudos, -ov: newly married
Babis, -€ta, -¥: high, deep vupios, 6:agroom
SeiAn, 1: afternoon vo{, vukTds, 1 night
éxmimTow: to fall olkTioTOS, -1, -0oV: most pitiable,
&vfa: there lamentable
é'ﬂ'av)\,,g, -€EwWS, 'f’: a farmhouse 6A0’KA’)’]pOS, -ov: complete in all parts,
émimoAd{w: to come to the surface, rise whole

up dpos, -€os, T74: a mountain, hill
1fjkw: to come diieos, -a, -ov: late
0dAaooa,7: the sea mepimatéw: to walk around

Odvaros, o: death

éxmeomv: ao. part. of ék-wimTw used concessively, “although falling”

oAdkAnpos Eru: “still whole”

TeOviEopac: fut. perf. of fvrjokw, “1 will have died”

Nkev: impf. of fxw

Aéywv: this pr. part. governs the inf. dpmrd ar and worfjoar with acc. subject
fdAaooav in ind. st., “saying that the sea snatched them and made them”

TNV ... yevouévnu: ao. part. of y{yvopar agreeing with kdpnv, “the one who had
been”

mepumaTodvTas: pr. part. agreeing with adTovs, the obj. of dpwdar, “snatched
them while they were walking around”

émimoldoacav: ao. part. agreeing with §dAacoav, “having risen up”
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aanfwds, -1, -dv: true, genuine péve: to stay, remain

apmalw: to snatch away, carry off pnkéTe: no more, no longer

dopevos, -7, -ov: well-pleased, glad véos, véa, véov: young, youthful
dpavijs, -és: unseen, invisible, viewless vouevs, -éws, ¢: a shepherd, herdsman
yiyvdokw: to know oikia,1): ahouse

delkvupe: to bring to light, display, exhibit ofos, -a, -ov: such as

deamwdTys, -ov, 6: a master, lord mapalapBdvw: to take besides
dtapmd{w: to tear in pieces motéw: to make

dovAela, 7: servitude, slavery, bondage ovAAapBdve: to collect, gather together
dvvatds, -1, -dv: able, capable ovpdopd,: an event, circumstance,
éumddios, 74: an impediment chance

&x0w: to hate o@lw: to save

Gdvaros, o: death TéNos, -€os, 7d: an end

{mmos, 6/1: a horse, mare ¢épw: to bear

kevdw: to empty out, loot ¢>°P""¢’<{W 1’-0’: aload, burden

KTijvos, -eos, 74: a beast, animal vy, 9: flight

yevéabfar: ao. inf. also in ind. st. after Aéywv, “and that this was”

ola 8¢: “seeing that” + part.

kekevwpuévns olkias: pf. part. of kevdw in gen. abs., “the house having been
emptied of” + gen.

éyvwaoav: ao. of yryvdokw, “they decided” + inf.

diapmdoavres: ao. of dia-dpmd{w, “having plundered”

mapalaBav: ao. part. of mapa-AapBdvw, “having taken besides”

doa duvaTos: “whatever he was able”

ovAAaBav: ao. part. of cvv-AauBdvw, “having collected”

émikaTédnoe: a0. of émi-kaTa-8éw, “he tied it down upon” + dat.

Nx03unv: impf. of dxfouar, “1 was being burdened”

éumddiov: “impediment to” + gen

édefdunv: ao. of déxopar, “I welcomed”
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They travel to Macedonia where Lucius is sold to a priest of the Syrian goddess.
[35.] €vratfa éyvwoav ot dyovres 1fudas dpiocar kal
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dyopd,-ds,7n: a marketplace kfipv€, -vkos, ¢: a herald, auctioneer
dyw: to lead KknpUTTW: to proclaim, shout
avolyvuuc: to open KkTijvos, -€os, 73: a beast, animal
dvidw: to achieve, accomplish, complete Maxkedovia, 1: Macedonia
dmolelmw: to leave behind uéoos, -, -ov: middle, in the middle
dpyaléos, -a, -ov: painful, difficult v €, vukTds, 7: night

adfus: back, back again 6dds,1): a way, path, road, journey
Bépoa, 7:Beroea 6307s, -dvTos, 6: a tooth

BAémew: to see dAos, -1, -ov: whole, entire, complete

yryvddokw: to know

é0éAw: to will, wish
ékaoTtos, -1, -ov: every, each
éxTop,7: castration

mOALs, ~ews, 7 acity

moAvdvOpwmos, -ov: full of people,
populous

mpdois, -ews, 1: a selling, sale

ebdnpos, -ov: well-spoken mpdoewt: to approach

HAwkia, 1 time of life, age o7dua, vd: the mouth

’jn“éf’a’ i:a day _ Tpels: three

f,SPuw: tf maklf tg Sli do(;/vn, to seat JoTatos, -1, -ov: latest, last

toTyue: to make to stan s ’

Kengw: to bid, command, order cvéopar:tobuy, purchase

v viékTa 8Anv: acc. of duration, “for the whole night”

éNfdvTes: ao. part. of €pyopar, “having gone”

TpLdV dAAwv fjuepdv: gen. of time within which, “within three days’
dvioavTes: ao. part., “having finished”

éyvwoav: ao. of yryvdokw, “they decided” + inf.

éoTos: perf. part. of loTnue, “standing”

oi wpooidvTes: pr. part. of mpos-€pxopar, “those approaching”
ovijoavTo: ao. of dréopat, “they bought”

dmoleretupévov: pf. part. of dmo-Aelmw, “having been left behind”

i
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Tdvy Tuils, TpidkovTa dpaxudv: kal oTévwv 10N T decmaTYy

elmounv dyovTt.

dypds,-od, o: field, land
dyw: to lead, carry, bring
avaykd{w: to force, compel
yépwv, -ovTos, ¢: an old man
deomdTys, -ov, 6: a master, lord
dwiw: to turn

dpaxpi,: drachma

els, pia, év:one

émaTéw: to ask besides, beg
émavdyw: to lead back
émopar: to follow

evplokw: to find

eUxopas: to pray

Oeds, 1: a goddess

kivaidos, o: catamite
kvpros, 6: a lord, master

kdun, 1 avillage

peTamimTo: to fall differently, change
pdvos, -7, -ov: alone, only

Néueots, -ews, 7: Nemesis, “Retribution
olkos,0:ahouse

wdvv: altogether, entirely

mepLpépw: to carry around

mmpdokw: to sell

moAAdkis: many times, often

woAUs, ToAAT], moAU: great, mighty, high
otévw: to moan, sigh, groan

Xipuos, -a, -ov: of or from Syria

Tuu], 7): a price

TpidrovTa: thirty

”

etpnke: pt. of edplokw, “this one has found”
7ToAAd moAAdkes: “many times in many ways”

fyayev: ao. of dyw, “Nemesis led”

odk dv edfalunv: ao. indic. of edyoumar with potential &v, “such as I might never

have prayed for”

ToUTWY €ls ... mepLPeP VTV ... dvaykaldvTwy: “one of those who carry

around ... and compel” + inf.

eimrdunv: impf. of Eéropar, “I followed” + dat.
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Lucius is taken to home of the priests.

[36.] émel d¢ tikouev évfa @rer DiAyBos — 7TodTo Yyap
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adpds, -d, -dv: thick, strong kivaitdos, o: catamite

aAnfds: truly, in truth kopdotiov, T4: a girl, maiden
avakpdlw: to cry out vupdios, 6: a groom
dvakpoTéw: to applaud oilkéw: to inhabit, occupy
dvlpwmos, 6: aman ofouat: to suppose, think, imagine
Bo, 7: a cry, shout évopa,-aTos,7d: ahame

yévos, -€os, 76: race, stock, family dxAos, 6: a crowd, a throng, mob
dodMos, 6:aslave okdmTw: to mock, jeer, scoff at
é&vfa: there ovvepyds, -6v: working together, sharing
fikw: to come in a trade

6¥pa,n: adoor ®(AnBos, 6: Philebus
Kanmaddrns: Cappadocian dvéopac: to buy, purchase

&vla ke impf. of oikéw, “where he was living”

6 dvyoduevos: ao. part. of wvéopat, “the one who bought”

édvnuac: pf. of dvéopat, “I have bought”

\ ’

70 yévos: acc. of resp., “by race”

dvekpdTnoav: ao. of dva-kptoTéw, “they applauded”

elvat 7OV éwvnpuévov: ind. st. after dovro, “they supposed that the purchased one
was”

éwvnuévov: pf. part. of wvéopar

dvTa Tov dodAov: ind. st. after eldov, “when they saw that the slave was”

Tadra: “in the following words”

éokwmTov: impf., “they started jeering”
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Lucius carries the image of the goddess while the priests perform their rituals for
alms.
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dyw: to lead, bring

adAnTis, -od, o: a flute-player
yduos, o: a wedding, marriage
yeAdw: to laugh

eloépxopar: to go into, enter
&vleos, -ov: inspired, possessed
évokevalw: to get ready, prepare
éferadvw: toride out from
émur{Bnpe: to place upon

épyov, 7d: a deed, work, act
BeoddpnTos, -ov: carrying a god
{oTnue: to make to stand
kddun,7: avillage

Aéyw: to say

dutos, 6: a crowd, throng

ovivnue: to profit, benefit

meptépyxopar: to go around

wd0ev: whence? from where?

wéALs, -ews, 1:acity

7dAos, o: a foal, young horse

ovvTdTTw: to arrange, make ready

Taxéws: quickly

T{kTw: to give birth to, bear

TotodT0S, -avTn, -0odTo: such as this

YoTepaios, -a, -ov: on the day after, the
next day

¢vodw: to blow

x®pa,1: aplace, country

oavTf: dat. s. f. Philebus is addressed as a woman.
AaBodoa: ao. part. f. of AauBdvw, “having taken for yourself”
dvato ... 7ékous: opt. in wish for the future, “may you benefit ... and may you

father”
dvato: ao. opt. 2 s. of dvivyue
Tékots: ao. opt. 2 s. of Tékvw
nuiv: dat. of advantage, “for us”

ovverdrTovTo: impf. mid., “they organized themselves”
évorevaoduevot: ao. part., “having prepared”

émélnkav: ao. of éme-r{fnue, “they placed upon” + dat.

mepijeuev: impf. of mepi-€pyopat, “we went around” + acc.

émav (=émel dv) ... eloéNforuev: past gen. temp. clause with potential dv,

“whenever we might enter”

eioéNGowuev: ao. opt. of eis-€pyouat

{oTdunv: impf. intr. of ioTyut, “1 would stand”
épvoa: impf. of pvodw, “the flute-player would blow”
Sutdos: agreeing with adAjrys, “altogether”
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aipa,-atos, 7d: blood witpa,: a head-dress
dkapijs, -és: very short éipos,-eos, Td: a sword
dmoppimTw: to throw off 4d07s, -dvTos, 6: tooth

avxiv, -évos, 6: the neck, throat dvetos, -ov: of an ass
yAdooa,-ns,7: the tongue mfixvs, o: the forearm
ékaoTos,-1,-ov: every, each wipmAnue: to fill

é\loow: to turn around, twist around mpdTos, -1, -ov: first

émeddv: whenever Téuvw: to cut

{oTnpe: to make to stand Tpépw: to tremble in fear
KaTakdmTw: to cut up dmepBdAAw: to throw beyond, stick out
kdTwlev: from below beyond

kepaAi, 7: the head xpela,1: use, advantage, need (+ gen.)

palakds, -1, -6v: soft, weak, effeminate

1,

oi d¢: “others (of the group)”

dmoppifavTes: ao. part. of dwo-pimTw, “having removed”

eflAl{ooovTes: pr. part., “were rolling”

kal TavTyv: “they would cut this too” (i.e. their tongue)

év dkapei: “in a short while”

doTe ... memAfjofac: pf. inf. in result clause, “so that everything was filled with” +
gen.

éotds: pf. part. of loTnue, “standing”

w1 ... yévorro: clause of fearing after érpepov, “that there might be a need” + gen.

yévouro: ao. opt. of y{yvouar in sec. seq.

émerdav (= émerdi) dv) kaTarderav: ao. opt. of kaTa-kdwTw in past gen. temp.
clause with potential dv, “whenever they would cut themselves”
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The priests bring home a young boy to abuse; Lucius accidentally betrays them
to the townspeople.
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dypedw: to hunt

dvdotoes, -a, -ov: unholy, profane
dpaxui,n: adrachma

elodyw: to lead into

eloBdAAw: to throw into, fall upon
elow: to within, into

évla: there

émevta: thereupon

émd{dwpuc: to give besides, pay
Beatis,-0b, 0: one who sees, a spectator
fepamedw: to be an attendant, do service
ioxds,-ddos,7: adried fig

kddos, o: ajar, vessel

kaTaljw: to lodge

kivaidos, o: catamite

kopifw: to carry, lead

kptdf, 1 barley

ko pumn,n: avillage

kwp)Tns, -ov, 6: a villager, countryman
pédiuvos, o: a corn-measure, bushel
veaviokos, 6: a youth, young man
6B0oAds, 6: an obol

olvos, o: wine

wdoxw: to experience

wepuioTnue: to place round

mupds, 6: wheat

ovAAéyw: to collect, gather
ovvi}lys, -es: accustomed, customary
TotodTos, -avTy, -odTo: such as this
Tpédw: to raise, support

Tuyxdvw: to hit, happen upon
TUpds, 6: cheese

¢diAios, -1, -ov: beloved, dear

mepreoTnrdTwv: pf. part. gen. pl. of mepi-{oTnue, “from those standing around”

ovvéleyov: impf., “they would collect”

émédwke: ao. of émi-8{dwpt, “others paid” + acc.

7@ 8v: dat. of advant., “for the ass”

eioBardvTwv Judv: gen. abs., “when we invaded”

eloBaldvTwv: ao. part. of elo-BdAAw

dypedoavTes: ao. part., “having hunted down a youth”
Ervyov: ao. of Tvyxdvw, “where they happened to” + part.

émaayov: impf., “they experienced”

8oa ovviidy ... jv: “such things as were customary to” + dat.
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dkovw: to hear

avaBaivw:to go up, rise
dvafBodw: to shout aloud, cry out
avéyw: to hold up

dmdAAvp.: to destroy utterly, kill, slay
dppmTos,-1,-ov: unspoken, unsaid
yéAws, 6: laughter

é0érw: to will, wish

elow: to within, into

E€Ew: out

émetgépyopac: to come in after
épydlopar: to work, labor

{nTéw: to seek, search for

kakds, -1, -ov: bad, evil

kaTalapBdvw: to seize upon, catch
kivaitdos, o: catamite

kwp)Tys, -ov, 6: a villager, countryman
petaBoli, 1): a change, transformation
wéxpt: to a point, even so far
dykdopat: to bray

ovdels: and not one

mapépxopac: to pass by, go unnoticed
oxéTAos, -a, -ov: unwearying, cruel
Tuyxdvw: to hit, happen

dmepadyéw: to feel pain

bdpvyE, pdpvyyos, 7 a throat

¢dwv1j, 1j: a sound, tone

dmepalyrfoas: ao. part. of vmep-dAyéw, “deeply pained”

wéxpt vov: “up until now”

dvafBofiocat: ao. inf. after 0éAnoa, “I wished to cry out”
dvéBy: ao. of dva-Baivw, “the voice did not rise up”

Oyknodunv: ao. of dykdopat, “I brayed”

&rvyov: ao. of Tuvyxdvw, “they happened to” + part.

dmodwAexdTes: pf. part. of dwdAAvpue after ETvyov, “to have lost”
dmolwAdTa: pf. part. acc. s. of dwéAAvue, “seeking the lost one”
drovoavTes: ao. part., “having heard” + gen.

dvafBofioavTos: ao. part. agreeing with pov, “raising a shout”

s éuodb ... dvTos: gen. abs., “as though me being theirs (or so they thought)”

dppnTa:n. pl., “unspeakable acts”

T@dV émetceA§SvTwv: ao. part. of émi-eio-Epxopar, “from those coming upon

them inside”
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Ashamed at having been exposed, they depart and punish Lucius.
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aidéopac: to be ashamed

drodw: to hear

davekTds, -1, -dv: bearable, sufferable,
tolerable

doélyeta,7: licentiousness

ddarpéw: to take from, take away

dewds, -1, -6v: fearful, terrible

dewds: terribly, dreadfully

dtadidwpe: to pass on

éxTpéxw: torunout

éNéyxw: to disgrace

éferadvw: to drive out

émépxopar: to come upon, approach

épfuos, -ov: desolate, lonely, solitary

lepets, -éws, 6: a priest

kakds: badly

kaTaTifnpe: to place, put down

ko umn,n: avillage

Adyos, 6: a word, speech, story
pnviw: to disclose, reveal, betray
pvoTipiov, T4: a mystery, secret rite
Vi€, vukTds, 1): night

68ds, 7: a way, path, road

8Aos, -1, -ov: whole, entire, complete
épyilopar: to be angry, rage

ovkéTi: no more, no longer
oTpdua,-aTtos, T4: trappings
xademalvw: to be sore, be grievous
xapai:on the ground

éxdpapdvTes: ao. part. of ék-Tpéxw, “having run out”

ditédwrav: ao0. of dta-d{8wput, “they spread abroad” + acc.

TadTa éAnAeypuéva: pf. part. of éNéyxw, “these disgraces”

Ti)s émovons vukTos: gen. of time within which, “in the course of the following

night”

>

s 7

ééfhaoav: ao. of eé-éladvw, “they drove out from there”

éyévovro: ao. of ylyvopar, “once they were”
éuol 7@ pnviocavTe: ao. part., “at me who had disclosed”
Kkak®ds drovew: serving as the pas. of Aéyw, “to be spoken of badly,” “to be

abused” + dat. of instr.

70 pera TodTo: “the things after this”

deAdvTes: ao. part. of dwo-aipéw, “having removed”
rkaTabéuevor: ao. part. of kata-rifnue, “having set down”
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dmokTelvw: to kill, slay kdfnpas: to be seated

dmoodd{w: to slaughter kelevw: to bid, command, order
daoTpdyalos, d: knuckle bone rddun, 1. avillage

ddwvos, -ov: speechless, silent Aouzds, -1, -8v: remaining, the rest
BdAAw: to throw pdoTié, -tyos, 7: a whip, scourge
BovAedw: to take counsel, plan 6devw: to go, travel

yvpvds, -1, -6év: naked, unclad OAlyos, -, -ov: few, little, small
dewads: terribly, dreadfully maiw: to strike, hit

dévdpov,74: atree meptomdw: to strip off

dvowméw: to put to shame mpoadéw: to bind, tie to

ékBdANw: to throw out, cast out of UBpts, -ews, 7: wantonness, insolence,
épydlopac: to work, labor hubris

feopdpnTos, -ov: carrying a god xapal: onthe ground

mepiomdoavTes: ao. part. of mepi-omdw, “having stripped off”

mpoodéovar: vivid pres., “they tie me to” + dat.

éxelvy T pdoTuye: dat. instr., “with that whip” (although no whip has been
mentioned yet; cf. the parallel passage in Apuleius Met. 8.30)

OAlyov édénaav: ao. of 3éw, “they lacked by a little” i.e., “they almost” +inf.

dmokTelvat: ao. inf, after é3énoav, “they almost killed me”

T0b Aotmod: gen. of indef. duration, “from then on”

kal punv kat: indicating a climax, “moreover”

dmoopdfar: ao. inf. of dmo-cpdrrw after éBovAedoavTo, “they planned to
slaughter”

®s ... BaddvTa ...éxBaArdvTa: ws + part. giving an imputed motive, “because I cast
them ... and caused them to be cast out (so I suppose)”

(éx)BaAdvTa: ao. part. acc. s. of (éx)BdAAw

odk épyacauévovs: ao. part., “not having completed”

daTe pe uy dmokTeivac: result clause after édvodmnoev, “she shamed them so
that they did not kill me”

kalnuévn: pr. part. of kaTa-fuar, “being placed down”

odk &xovoa: “not having a way”

dmws 6devou: opt. in ind. quest. in sec. seq. after €yovoa, “how she would make
her way”
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At a rich man’s estate, a cook plots to kill Lucius and substitute his meat for a
ham he has lost.
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amwlece, Kuvvdy ToAA®Y Aalpaiws elow wapeAfovTwy:

Aafpaiws: secretly
pdyewpas, o: a cook

dyptos, -a, -ov: savage, wild
aypds, -0, o: field, land

dvfpwmos, 6: a man

damdAAvpue: to destroy, kill, loose
dopevos, -1, -ov: well-pleased, glad
Badilw: to go, walk

déomowva,7: the mistress, lady
deondTys, -ov, 6: a master, lord
ddpov, 74: a gift, present

elow: to within, into

évBdde: thither, hither

évredlfev: hence, thence
éomépa,n: evening

Ovaia,: an offering, sacrifice
kaTaldw: to lodge

k{vdvvos, ¢: a danger, risk, hazard
kbwv, 6: a dog

pdAa: very much

pdoTié, -tyos,: a whip, scourge
unpds, o: a thigh, ham

olda: to know

oikia,n: a house

mapépxopat: to go beside
méumw: to send

whovTéw: to be rich, have wealth
mpoodyw: to bring to
pabvpia,: laziness, carelessness
okevalw: to prepare, make ready

dmodéxopas: to receive (in one’s home),

host
ddiloTnue: to place under
¢iros, 6: a friend

AaBov: ao. part. of A\auBdvw, “having taken”

wAovTodvTos: pr. part. agreeing with dvlpdmov, “a man who is rich”
vmedéfaTo: ao. of vmo-déxouar, “he received the goddess”
mpooiyayev: ao. of mpoo-dyw, “he brought before” + dat.

adTds YmooTds: ao. part. intrans. of dmwo-loTnue in ind. st. after olda, “I knew that

I was placed under” +acc.

émepibe ddpov: ao. of méumw, “one of his friends sent as a gift”
okevdoat: ao. inf. of purpose, “in order to prepare”
AaBwv: ao. part of AapBdvw, “having taken”

drdregev: ao. of dmdAAvput, “he lost it”

KUv@V ... mrapeAddvTwv: gen. abs., “the dogs having passed by”
waperddvTwr: ao. part. of rapa-€pyopac
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dfvpia, 1: faintheartedness, despair kaTaokevd{w: to prepare fully
amodidwpuc: to give over kdTw: down, downwards
dmofvijokw: to die kivaidos, o: catamite
amoTépuvw: to cut off, sever rkouilw: to carry, lead
dndAeta,7: destruction, loss kpepdvvvue: to hang
Bdoavos,1: torture Kkpnuvds, 6: an overhang, cliff
yryvddokw: to know wépos, -eos, T6: a part, share
yvvi, yvratkds, 1 a woman, wife unpds, 6: a thigh, ham

deldw: to fear melfw: to prevail upon, persuade
deomdTys, -ov, 6: a master, lord wAyyi, 9: a blow, stroke

dedpo: hither mpdTTw: to do, act

i3 wpe: to give oddlw: to slay, slaughter
éfaloos, -a, -ov: portentous TotodTos, -a¥Ty, -0od7o: such as this
¢w: out TpdxnAos, 6: the neck, throat
&merta: thereupon ¢iATaTos, -1, -ov: dearest
épfipos, -ov: desolate, lonely, solitary xwpiov, Td: aplace, spot

kakds, -1, -0v: bad, ill

s: “that one” i.e. the chef

dediws: pf. part. of deldw, “fearing”

&yvw: ao. of yryvdokw, “he decided” + inf.

kpepdoat: ao. inf. of kpepdvvuput, “to hang himself”

kakdv é€aloiov: in apposition to yvvy), “my evil beyond fate”
uniTe ... d@s: subj. of 88 wue in prohibition, “don't give yourself”
mpdées: fut. of mpdrTw, “you will do”

AaBov: ao. part of AauBdvw, “having taken”

kdmerra: (=kal émetTa)

oddas: ao. part of opd 77w, “having slaughtered”
dmoTepmv: ao. part. of dwo-réuvw, “having cut off”
KaTacokevdaas: ao. part., “having prepared”

dmddos: ao. imper. of dmo-3{8wut, “give it” + dat.

7rov: “somewhere”
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dyptos, -a, -ov: savage, wild edoapkos, -ov: fleshy, plump
duelvav, -ov: better (+ gen.) {oTnue: to make to stand
dvdaoias, -a, -ov: unholy, profane pdyetpos, 6:a cook
amodidpdokw: to run away, escape paotif, -tyos,1): a whip, scourge
dptoTos, -1, -ov: best pdvos, -7, -ov: alone, only
ddawis, -€s: unseen, viewless olxopac: to be gone

d¢inue: to send forth, throw away wAsjotos, a, ov: near, close
BovAevpa,-atos, Td: a design, plan mpdTTw:todo

yuvi, yvvaikds, : a woman, wife ovpBovledw: to advise, counsel
doxéw: to seem devyw: to flee, escape

, ;
émawéw: to approve, applaud, commend

depes: ao. imper. of dmo-inu, “dispatch the rest”

dd€eu: fut., “he will seem” + inf,

damodpas: ao. part. of dmo-3tdpdokw, “having run off”
wou: “to somewhere”

s éaTw:ind. st. after 6pds, “that he is”

wdvTa: acc. of resp., “in all ways”

éxelvov duelvwy: “better than that one” i.e. the wild ass
émawéoas: ao. part. of émawéw, “having praised the plan”
Puyeiv Exw: “I am able to flee”

mempderar: fut. pf. mid. of mpd 7w with passive force, “this will be done’
ovuos: (= 6 éuos)

éoTws: pf. part. of loTnue, “standing”

7
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Lucius manages to escape the plot of the cook.

[40.] éyw 8¢ TO péAdov 10 mpPoopwueEVOos KPATLOTOV
b4 \ ’ 3 \ b ~ ’ \ e/ \ e ’
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dyépwyos, -ov: high-spirited keAedw: to bid, command, order

dypds, -0, ¢ field, land rivaidos, o: catamite

dvackipTdw: to leap, kick kopids, -1}, -dv: smart, clever, ingenious
dvaTpémw: to overturn, upset kowis,-idos,7: a cleaver

yryvdokw: to know kpdTioTOS, -1, -0V: strongest, mightiest
devmvéw: to take a meal, dine Avyvia,1: lampstand

deomdTys, -ov, 6: a master, lord wéAAw: to be going to, be about to
dudyw: to lead across olopat: to suppose, think, imagine
dpdpos, o: a course, running dvos, 0: an ass

eloTpéxw:torunin mpoopdw: to foresee

elow: to within, into priyvope: to break

&vla: there okipTypa,-atos, 7d: aleap, kick
evféws: immediately, straightaway addlw: to save

evpiokw: to find owTnpia,y: deliverance, safety

lepac: to speed, rush Tpamela,-ns,1: atable

ipds, 6: a leather strap duAdTTw: to keep watch, guard

kaTakAelw: to shut in, enclose

70 pédov: pr. part. of uéAdw, “the future”

&yvwv: ao. of yryvdokw, “I decided to”

70 owdlew: art. inf,, subj. of ind. st. after Eyvwv, “that saving myself was best”

piéas: ao. part. of prpyvoue, “having broken”

& dunydunv: impf. of dta-dyw, “by which 1 was being led”

dvaokipTioas: ao. part. of dva-okiprdw, “having leapt”

fepar: pr. mid. of tnue, “I hurl myself”

eiodpapamv: ao. part. of elo-Tpéxw, “having run in”

evpnkévat: ao. inf. of evplokw in ind. st. after Guyv, “1 supposed that I had found”

kehevew: ind. st. after dunv, “and that the master would order”

s dyépwyov Svov (sc. 8vTa): ws + part. giving an imputed motive, “since I was a
high-spirited ass”

kaTakletaBévTa: ao. pas. part. of kaTa-kAelw agreeing with éue, “me having
been be locked up”

PvAdrTecar: pr. pas. inf. in ind. com. after keAevetv, “order me to be guarded”
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Moving on to another village, the priests are accused of theft.
[41]. émedn) 8é 737 Spbpos v, apduevos v Beov adbis
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amjew dpa Tols ayvptais kai a¢ikopela els kduny GAANY

dyidptns,-ov, 6: a collector, beggar
alpw: to raise, take up
amépyopat: to go away, depart
dmokTelve: to kill, slay
dodalds: firmly, securely

adlus: back, again

adukvéopac: to come to, arrive
dewds, -1, -dv: fearful, terrible
deomdTys, -ov, 6: a master, lord
dpduos, 6: a course, running
elow: to within, into

&vla: there

EEwlev: from without

éoxartos, -1, -ov: utmost, extreme
fedopac: tolook on, see

6¥pa,1j: a door

kivdvvos, 6: a danger, risk, hazard

kotpdw: to put to sleep

koufds, -1, -dv: smart, clever, ingenious

kdumn,7: avillage

Adyxm,n: a spear

AvTTdw: to be raging, be mad

pakpds,-d,-dv: long

pdAa: very, very much

péyefos, -eos, 736 greatness, magnitude,
size

péAAw: to be going to, be about to

£ipos,-eos, 74: a sword

Eidov, 74: a piece of wood, stick

épfpos, o: daybreak, dawn

wapépxopat: to go

omdw: to draw

ovykAelw: to shut up

¢épw: to bear, bring

70 kouidv: “the ruse”

fveykev: ao. of pépw, “brought (me) to”

AvTT@v: pr. inf. after 83€avrés, “thinking me to be mad”
éomdoavTo: ao. of omdw, “they drew their swords”
elyxov ofrTws: impf., “they began to be in such a manner,” i.e. “they prepared

themselves thus” + result clause

doTe amokTevelv: fut. inf. in result clause, “so that they would kill me”
Tod dewwod (sc. kwdvvov): “the magnitude of the terrible danger”
kowpunfioeofar: fut. pas. inf. of kotuéw after EueAAov, “where they were about to

go to bed”

ed pdia ééwlev: “completely from the outside”
dpduevos: ao. part. of alpw, “having lifted”
anfjew: impf. of dmo-€pxopat, “1 was going out”
d¢ikduelda: ao. of dmo-ikvéopar, “we arrived”
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dvlpwmos, 6: aman

dmatTéw: to ask back, demand

damépyopar: to go away, depart

amodelkvupe: to appoint, assign

douevos, -1, -ov: well-pleased, glad

dalpwv, -ovos, ¢: divine spirit, god

deomdTys, -ov, 6: a master, lord

dtaTpiBw: to spend time

é0érw: to will, wish

émixdpros, -a, -ov: of or from a place,
native

juépa,n: aday

kawds, -1}, -0v: new, fresh, novel

wdAa: very, very much

pévw: to stay, remain

vads, o: a temple

£évos, -a, -ov: foreign

oikéw: to inhabit, occupy

oikia,n:ahouse

wévns, -nTOS: poor

mAfoLos, a, ov: near, close

mOALs, ~ews, 7 acity

modvdrlpwmos, -ov: full of people,
populous

ovvouki{w: to make to live with, house
with

avxvds, -1}, -6v: long, many

o¢pds, o1, oddv: their, their own

Tépevos, -eos, T9: a sacred space

TepaTevopar: to say monstrous things

vmodéyopar: to receive (in one’s home),
host

év §: “in which” (village)

w1 petvac: ao. inf. of uévw in apposition to the object of érepatedoavro, “a more
novel thing, namely that the goddess not remain.” w1 is used instead of o9.

7is ... daluovos: “the temple of the local goddess”

oikfjoar: ao. inf. also after éreparevoavro, “but that she inhabit”

vmedéfavTo: ao. of vmo-déxopat, “they received”

ovvowkloavTes: ao. of ovv-oikéw, “having housed her with” + dat.

dmédetfav: ao. of dmo-delkvvut, “they showed”

dratplfaves: ao. of dta-TplBw, “having spent time”

dmiévac: pr.inf. of dmo-€épyopar after fjfeAov, “they desired to go away”

dmjTovv: impf. of dwo-airéw, “they were seeking”
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dyw: to lead, carry
aiofdvopar: to perceive, notice
avdOnpa,-atos, 7d: a votive offering
damatTéw: to demand back
yivvis, -{8os, 6: an effeminate man
dtddkw: to pursue
dvooepBijs, -és: ungodly, impious, profane
€ipkTI), 7): a prison
é\avvw: to drive, set in motion
éuBdAAw: to throw in, put in
éfw:out
3 ’
épevrdw: to seek, search

e ’ .
evpilokw: to find
iepdovdos, -a, -ov: sacrilegious, impious
{mmos, 6: a horse, mare

katTamnddw: to leap down
kAémTw: to steal

KGAos, 6: the bosom

kopilw: to carry, lead
kopjTys, -ov, o: a villager
68ds, 7: a way, path, road
émiow: back

mapépyopac: to go beside, come to
wAfoios, -a, -ov: near, close
Tépevos, -eos, 76: a sacred space
T{fnue: to set, put, place
Tvyxdvw: to hit, happen

¢épw: to bear, carry

PLdAn,1): abowl

xpvaeos, -1, -ov: golden, of gold

maperldvTes: ao. part. of mapa-€pyopar, “having come to”
Oévtes: ao. part. of 7{fnu, “having placed”

érvyov: ao. of Tvyxdvw, “they happened to” + part.
maperldvTes: ao. part. of mapa-épxopar, “having arrived
kAéavTes: ao. part. of kAémTw with Ervyov, “they happened to have stolen”
alofduevor: ao. part. of alof@dvopat, “having realized this”
éyévovro: ao. of ylyvouar, “as they became near”
katamndjoavres: ao. part. of kaTa-mnddw, “having leapt down”
eixovro: impf. mid. of &yw, “they detained” + gen.

éxdovv: impf. of kaAéw, “they called them impious”

70 kAamév: ao. part. pas. of kAémTw, “the stolen object”

edpov: ao. of edplokw, “they found it”

dfoavTes: ao. part. of déw, “having bound”
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Lucius is sold to a miller, who puts him to work.
[42.] 77i 8¢ voTepaig TA Te OKEV) KAUE TMITPACKELW
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aipw: to take, lift up

dvlpwmos, 6: aman

dmodidwpe: to give back, return

dapyaléos, -a, -ov: painful, grievous,
difficult

épTos, o: aloaf of bread

yyvdokwm: to know

déka:ten

didwpi: to give

elodyw: to lead into

éAavdvw: to drive, set in motion

émur{Oype: to lay, put or place upon

&tos,-€os, Td: a year

fjkw: to come

kopilw: to carry, lead

kun, 7 avillage

uédiuvos, o: a corn-measure, bushel

LVAdv, -@dvos, 6: a millhouse

vads, 6: a temple

£évos, -1, -ov: foreign, strange

0dds,7: a way, path, road

oikade: home, homewards

oikéw: to inhabit, live

wdAw: back, backwards

mapalapBdvw: to receive from

wérTw: to bake

mmpdokw: to sell

wAffos, -€os, 7d: a great number

mAforos, -a, -ov: near, close

moAuTts, -1dos: belonging to one’s city

mupds, 6: wheat

okevn, Td: possessions, belongings

Téxvm, 7 art, skill, craft

YoTepalios, -a, -ov: on the day after, the
next day

xpvaliov, Td: a piece of gold

@véopaur: to buy, purchase

dpdpevor: ao. part. of aipw, “having lifted”

&wkav: ao. part. of 8{8wpt, “they gave her”
dmédwrav: ao. part. of dmo-8{8wut, “they returned”
&yvwoav: ao. part. of yiyvdokw, “they decided to” + inf.
dwédovTd: ao. mid. of dmo-8idwut, “they sold me”
mérTew: pr. inf. after Eyovre, “having the skill to bake”

wapalaBov: ao. part. of mapa-AapBdvw, “having received me’

i

@vnoduevos: ao. part. of dvéopat, “having bought”
émifels: ao. part. of éme-r{fnue, “having placed upon” + dat.

ws éavTov: “to his own (house)”
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dayvoéw: not to know

aipw: to take up, raise

dAevpov, 76: flour

dAéw: to grind

avamavopat: to rest

dpyaléos, -a, -ov: painful, grievous,
difficult

adinue: to send forth

adukvéopar: to come to, arrive

BakTnpla,: astaff, cane

Bapis, -€ta, -v: heavy

dodMos, 6: aslave

é\avvw: to drive, set in motion

érmi{w: to hope

émioTapar: to know

KTfjvos,-€os, 76: a beast, animal

kd7n, 7: a handle, spoke

paTv: in vain, idly, fruitlessly

peotds, -1, -6v: full of (+ gen.)

LUAn, 1 a millstone

Eévos, -1, -ov: foreign, strange

6dds, 7: a way, path, road

6038vy,1: acloth

Supa ,-atos,T4: an eye

6uddovos, o: a fellow-slave

mdoyw: to suffer

moAAdkis: many times, often

mpoowoléw: to pretend, affect

okemd{w: to cover

oTpédw: to turn

Ymoledyvvps: to yoke under

YoTepaios, -a, -ov: on the day after, the
next day

dopTiov,7d: aload, burden

TovTots: dat. of means, “by these beasts”

éoTpédovTo: pr. pas., “were being turned”
ola ... (sc.8vTa) ... dpduevov ... dpryuévov: The part. agree with pe giving the

ground of the action, “since I was ... since I had just carried ... since I had arrived

dpduevov: ao. part. of aipw

dpuyuévov: pf. part. of dpikvéopar

”

d¢irav: ao. of dmo-inut, “they allowed me to” + inf.

okemdoavTes: a0. part., “having covered my eyes”

dmws xp1 dAetv: ind. quest. after fwioTdunv, “how it was necessary to grind”
maldv: ao. part. of mdoyw, “having experienced many times”
mpocemorovunv: impf. mid. of mpoo-moiéw, “I pretended to” + inf

fAmoa: ao. part. of éAmilw, “1 hoped”

AafBdvTes: ao. part. of AauBdvw, “having taken”

Tdv Evdov: “of those inside”
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Lucius is sold to a nurseryman. (cf. Ap. Met. 1X.32, p.178)
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dfpdos, -a, -ov: crowded together, allat ~ waiw: to strike, hit

once mdvv: altogether, entirely
dvfpwmos,o: aman melpa, -as, 7: a trial, attempt
amodidwpt: to give over meptioTnue: to place round
dolevijs, -és: without strength, feeble mepipévw: to wait for, await
yryvddokw: to know wAyyi, 9: a blow, stroke
déov, 74: a duty mpoodordw: to expect
SeamwdTys, -ov, 6: a master, lord TwAéw: to exchange, barter, sell
SodAos, 6: aslave oTpédw: to turn around
éfamivns: suddenly oTpdpfos,o:atop
Kﬁﬂ'og1 o:a garden TGIXVT], ﬁ: art, skill, craft
kmmovpds, 6: a gardener Xxelp, xetpds, 7): a hand
Aem7ds, -1, -0v: thin, slight Xp1: it is necessary

pav@dvw: to learn

mepiloTavTal: pr., “they stand around” + acc.

w1 mpoodokrfoavTa: uy instead of v indicating general force, “whenever I was
not expecting it”

s od) opdvTa: “since I couldn't see”

dlpdq 74 xetpl: dat. of means, “with multiple hands at once”

doTe ...oTpédealar: pr. pas. inf. in result clause, “so that I was spun”

87 xp1: obj. clause after €uafov, “Ilearned that it is necessary” + acc. inf.

Eualov: ao. of pavldvw, “I learned”

Tov SoBAov wowel: after xpm, “that a slave does”

7a déovTa: pr. part., “the things that must be done”

w1 mepipévew: “not to be waiting”

éyvw: ao. of yryvdiokw, “he decided” + inf.

TwAfoat: ao. inf. moAéw, “to sell”

v 7éxvqy: acc. of resp., “by trade”

elxe ... yewpyetv: “he was able to farm”

AaBwv: ao. part. of A\auBdvw, “by taking (me)”
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dyopd,-as, 77: a marketplace {oTnue: to make to stand

ayopdw: to conduct business, buy kfjmwos, o: a garden

dyw: to lead, bring kopifw: to carry, lead

alyewds, -1, -ov: giving pain, grievous, Adxavov, -ov, Td: vegetables, greens
difficult wdAw: back, backwards

dvumddnTos, -ov: unshod, barefoot wapadidwpi: to hand over

apyds, -1, -6v: lazy, without work mAds, o: clay, earth

Bios, ¢: life mmpdokw: to sell

yewpyéw: to farm okdnTw: to dig

dewds, -1, -ov: fearful, terrible oTpdpa,-atos,7d: abed

p Y .
deomdTys, -ov, 6: a master, lord #dwp, #daros, 76: water

émdyw: to bring on ¢UT€,15w: ’EO plant
émur{fBnue: to put on, place upon ¢U"'°’l’v TO:a plan!t '
&pyov, 76: a deed, work, act XELLWY, -dvos, o: winter
éwlev: from morning, at dawn

elxopev: “we were able (to do) this” i.e. what follows

émilels: ao. part of émi-r{Onue, “having placed upon” + dat.
mapadods: ao. part. of mapa-3{dwuc: having handed over to” + dat.
Tols mmpdokovow: pr. part. dat., “to those who sell”

fye: impf., “he would lead”

émijyev: impf. of émi-dyw, “he would direct to” + dat.

év TodTw (sc. xpdvw): “meanwhile”

eloriirew: plpf. of toTyue, “I would stand”

003¢ ad7®: “neither for himself”

dyopdoadt: ao. inf. of dyopdw after elyev, “he was unable to buy”
ovx 8mws: “let alone for me”
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70070 povov audotépors v Opidakras mikpas kai okAnpds.

Lucius’ master encounters a soldier with whom he has a fight. (cf. Ap. Met. IX.40,
p. 181)

Vs 3 Ve € ~ 3 \ ’ > ’
[44.] kai moTe éEidvTwy Nudv els THYv TOAw évTuyxdveL
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apddrepos, -a, -ov: each, both olouat: to suppose, think, imagine
GvénTos, -ov: not understanding (+ gen.)  6£vs, -eia, -¥: sharp, keen

dmdyw: to lead away 8mou: to which place, whither
dmokpivopat: to answer épyilopar: to be angry, rage
yevval‘os‘,-a,-ov:noble ﬂd‘)/OS,éiaY'OCk

&vTuyxdvw: to fall in with, meet with maiw: to strike, hit

éEépyouar: to go out maTéw: to tread, walk

épwrdw: to ask, enquire mkpds, -d, -dv: sharp, bitter
éofiw: to eat TP@TOS, -7, -ov: first
0pidaf,-akos,: lettuce okAnpds, -d, -dv: hard

IraAds, 6: an Italian oToA1,1): an equipment, armament
kfjmos, 6: a garden oTPATLOTYS, -0V, 0: a soldier, recruit
knmoUpds, 6: a gardener dypds, -d, -6v: wet, damp, moist
AaAéw: to talk dmepopdw: to look upon, disdain
‘lLdO'TLf, -tyos, ’)’7: a Whlp, scourge ¢)wvﬁ, f]; avoice, speech

udvos, -1, -ov: alone, only

émdTovy: impf. of matéw, “I walked on” + acc.

70 payelv: ao. inf. of éofiw, the art. inf. is subj. of jv, “eating lettuce was”
€8T Hudv: gen. abs., “as we were going out”
ééévTov: pr. part. of é€-€pyouat

Nudeauévos: pf. part. of dudi-€vvvue, “having put on,
77 TraAdv ¢pwvi: “in the Italian tongue” i.e. Latin
jpeto: ao. of épwTdw, “he asked”

dmou dmdyer: ind. quest. after jjpero, “whither he was leading”

dvdnros dv: “since he was ignorant” + gen.

dmekpivaro: ao. of dmwo-kpivopar, “he answered”

mraleu: note the switch to the vivid present tense, “he strikes him”

ws vmepopdpevos: pr. part. of vrep-6pdw, “being despised (so he thought)”
dmoomdoas: ao. part. of dmo-omdw, “having tripped him off his feet”

” o«

wearing” + acc.
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dxivdvvos, -ov: free from danger, safe
avioTnue: to make to stand up, raise up

’

dvripdyopar: to fight back
dmetAéw: to threaten
dmokTelve: to kill, slay
adlus: back, again

d¢ddpnTos, -ov: intolerable, insufferable
di1ddokw: to teach

éxTelvm: to stretch out, lay out
Ovijokw: to die

Kkakds, -1, -ov: bad, ill

ketpac: to be laid

Aifos,-ov, 0: a stone

pdxaipa,-ns,n:asword

6dds, 7 away, path, road

malw: to strike, hit

wAny1}, 1: a blow, stroke
wdppw: forwards, onwards, further
movs, modds, 6: a foot

wTpdTOS, -7, -ov: first

plmTw: to throw, cast, hurl
omdw: to draw

ovpmAérw: to entangle, grapple
Ymoomdw: to draw off

x€ip, xetpds, n: a hand
Peddopac: to lie, pretend

Emacev: impf., “he kept striking him”
Ta mpdTa: “at first”

el dvaoTain, dmokTevetv: fut. more vivid cond. in ind. st. after mweiAer, “he kept
threatening that if he got up, he would kill”

dvaoTaln: ao. opt. of dva-loTyut representing the ao. subj. in sec. seq.

dmokTevetv: fut. inf. of dmokTelvw representing the fut. ind. The original
statement would have been édv dvaoT®, dmokTevd

6 8¢: “but he” i.e. the gardener

domep ... 31daxbels: ao. pas. part. of tddokw, “as though having been taught”
omd: switching back to the vivid present, “he draws and throws”

&mwace: impf., “he started striking him”

ws Tefvykms: ind. st. after fevderar, “he pretended that he was dead”

TeBvnkds: pf. part. of frjokw
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The nurseryman and Lucius are hidden by friends to elude the angry soldier.(cf.
Ap. Met. IX.42, p. 184)
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kopilovow dvw 77 kAipake €és Vmep@ov kdkel pe dvw

alpw: to take up, raise, lift up ktBw7ds,7: a wooden box, chest
dvw: upwards kivduvvos, 6: a danger, risk, hazard
dmolelmw: to leave behind, abandon kAfuaf, -akos,: aladder

doTv, -€os, 76: a city, town kopllw: to carry, lead

Baordlw: to lift up, raise kpvmTw: to hide

yewpyéw: to farm pdxatpa,-qs,1: a sword

deldw: to fear 6dds, 7: a way, path, road
deomdTys, -ov, 6: a master, lord motéw: to make

dd€a,1): anotion mEALs, -ews, 1): a city
éyrpimTw: to hide, conceal in movs, modds, 6: a foot

é\atvw: to drive, set in motion cvvepyds, -v: working together
émididwpe: to give besides dmepdos, -a, -ov: above, upper
retpac: to be laid voTepaios,-a, -ov: on the day after, the
kijmos, 6: a garden next day

deioas: ao. part. of 3eidw, “fearing”

adTod: “in the very spot”

s elye: “just as he was”

Baotdoas: ao. of Baord{w, “having raised it up upon me”

HAopev: ao. of Epyopar, “we came”

émédwrev: a0. of émi-3{dwt, “he handed over to” + dat

dediws: pf. part. of de{dw, “being afraid of” + acc.

Tov ék Tfs 6800: “the risk of the road”

mpds Twos: “under the protection of one”

dd€av: ao. part. acc. s. n. of doxéw used absolutely, “it having seemed a good idea” +
dat.

évéxpuiav: ao. of év-kpvm7w, “they hid”

> 7

dpdpevoc: ao. part. of el w, “having lifted”
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pavldve: to learn
poAus: scarcely

68ds, 7: a way, path, road
ovdauod: nowhere
mapalapBdvw: to take

dmas, dmaoca, dmwav: all, every
amdvota, 1j: senselessness
dpxwv,-ovTos, 6: aruler

M o
elow: to within, into
&vla: there

évTvyyxdvw: to fall in with, meet with
éfavioTnue: to raise up

Efw: out

fikw: to come

kapnBapéw: to be dizzy

Kkeledw: to bid, command, order
knmwoupds, 6: a gardener

kpUmTw: to hide

Aéyw: to say

méumw: to send, dispatch

7Any1, H: a blow, stroke

wéALs, -ews, 1:acity

wpoépxopac: to go forth

oTpaTLATYS, -ov, 6: a soldier, recruit
ovykAelw: to shut up, enclose
vmnpéTns, -ov, 6: a public slave, assistant
daivopac: to appear, seem

ééavaotds: ao. part. of é€-ava-loTnut, “having raised himself up”

s épaoav: ao. of pnue, “as they told us”

évTuxwv: ao. part. of Tuyxdvw, “having come upon” + dat.

éXfB3dvTes: ao. part. of €pyopar, “having come”

&vla fuev kexpvppévor: pf. periphrastic of kpvm7w in ind. quest. after
pavldvovow, “where we were hidden”

ot 8¢ elow: “but these inside”

dmavTas wpoeAfeiv: ao. inf. of wpo-Epyopar in ind. com., “they order all to come

forward”

wpofAfov: ao. of mpo-€pxopat, “they came forward”
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Lucius peeps out to see what is happening and betrays the nurseryman.
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dyépwyos, -ov: high-minded

aAiokopat: to be taken, be caught

avakrpdlw: to cry out

dvepevvdw: to examine closely,
investigate

dvlpwmos, 0: aman

dvwlev: from above

dpxwv,-ovTos, 6: aruler

Bodw: to shout

Bo%, 1 aloud cry, shout

BovAopaur: to will, wish

deomdTys, -ov, 6: a master, lord

dtaxvmTw: to peep through, look out

elow: to within, into

evplokw: to find

66pvBos, 6: a noise, uproar, clamor
Bvplis,-idos, 1: a window

kdTw: down, downwards
Kknwovpds, 6: a gardener
ktBw7ds,7: a wooden box, chest
Aéyw: to say

pavldvw: to learn

mapépyopat: to go beside
Tmeplepyos, -ov: inquisitive, curious
oTevwmds, 6: a narrow lane, ally
dmoAeimw: to leave remaining
Pevdis, -és: lying, false

elval 70v kmmoupov: ind. st. after épacar, “they claimed that the gardener was

inside”

dmoledeipfar: pf. inf. pas. of vmo-Aelmw after EAeyov, “but they kept saying none

to have been left behind”

OopiBov ... Bofjs ywouérys: gen abs., “a din and shout occurring”
pabetv: ao. inf. of pavldvw, “wishing to know”
Tives elev: opt. in ind. quest. in sec. seq., “who were the shouting ones”

iddvTes: ao. part. of eldov, “having seen”

dvékpayov: ao. of dva-kpd{w, “they immediately began crying out”
éaldkeoav: plpf. of adiokopat, “they were caught” + part.
mapeAddvTes: ao. part. of mapa-€pyopat, “having come along”
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dvlpwmos, 6: aman mapadidwpi: to hand over
doBeatos, -1, -ov: ceaseless wapdrviis, -ews, 7: peeping
Baordlw: to lift, lift up, raise méumw: to send, dispatch

yeAdw: to laugh 7p0odidwpuc: to give away, betray
deopwTiipov, Td: a prison Tp®dTOS, -1, -ov: first

deomdTys, -ov, 6: a master, lord oTpaTidTys, -ov, 6: a soldier, recruit
Eykepan: toliein ToApdw: to dare

kdTw: down, downwards Ymepdov, T4: an upper room

Adyos, 6: a word, phrase Yméxw: to undergo

puyviw: to disclose, reveal, betray

AafBdvTes: ao. part. of \auBdvw, “having arrested”

émepipav: ao. of méumw, “they sent”

TV TeToAunuévwy: pf. part. of ToApdw, “on account of the things dared”

vpéfovTa: fut. part. acc. s. of ¥mo-€xw indicating purpose, “they sent him in order
to await an account”

wapédooav: ao. of mapa-3idwe, “they handed me over to” + dat.

éyérwv: impf., “they started laughing”

7@ pumvicavTe: 0. part., “at the one disclosing”

wpoddvTe: ao. part., “and the one betraying”

AAfev: ao. of Epyopat, “came”

6 Adyos ofTos: “this saying”

é¢ Svov mapakiiews: “from the peeping of an ass,” a phrase from Menander
referring to a frivolous lawsuit
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The soldier sells Lucius to a cook.

[46.] 77 8¢ voTepaia T pev Eémallev 6 knmovpds O €uos
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d8eAdds, 6: a brother wdoxw: to experience, suffer

del: always, for ever mévre: five

dvapelyvvue: to mix together wérTw: to bake

dpTos, o: aloaf of bread mwpdokw: to sell

A7TTukds, -1, -dv: Attic, Athenian mAovotos, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
yiyvdok: to know moALs, -ews, 1) acity

deamdTys, -ov, 6: a master, lord Towléw: to sell

elkoou: twenty okevd{w: to prepare, make ready
émioTapar: to know okevn, Td: possessions, belongings
fepdmwv, -ovTos, 6: an attendant, servant oTpatidTys, -ov, o: a soldier, recruit
{oTnue: to make to stand otvdovos, o: a fellow-slave

kaTaAvw: to lodge ovoknyos, 6: a messmate

K7moUpds, 6: a gardener odddpa: very, very much

Kiprdw: to mix Téxvn,1: art, skill, craft

Maxedovia, 7: Macedonia YoTepaios,-a,-ov: on the day after, the
ueAimnrTov, 74: a honey-cake next day

olda: to know @véopar: to buy, purchase

8ov, 74: cooking, cooked food

Tl pév émalev: ao. of mdoyw in ind. quest. after olda, “what he suffered”

&yvw: ao. part. of yiyvdiokw, “he decided” + inf.

AtTikdv: gen. of price, “for 25 Attic drachmas”

6 8¢ dvnoduevos: ao. part. of wvéopat, “the one who bought”

T@dv év Makedovig: “the largest of those (cities) in Macedonia”

mérTew kal kpvav: pr. inf. after émoTdpuevor, “knowing how to bake and mix”
év Tad7®: “in the same (place)”

dvapeptypéva: pf. part. of dva-uiyvoue, “their tools mixed together”

petd TadTa: “and among these (tools)”

{oTaoav:impf. of foryut, “they stood me”
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Unobserved, Lucius helps himself to the human food in the kitchen.
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alofdvopar: to perceive, notice
dudw: both

dvaoTpédw: to turn back, return
avlpdmeos, -a, -ov: human
amépyopat: to go away, depart
dpTos, o6: aloaf of bread
yeuilw: to fill full

YAUkTs, -€ta, -v: sweet
deimvov, 74: a dinner
deamdTs, -ov, 6: a master, lord
38 wp: to give

elow: to within, into

ix0ds, -Yos, ¢: fish
kaTakAelw: to shut in, enclose

képdos, -eos, T4: gain, profit, advantage

rkopllw: to carry, lead

kpéas, To: meat

kptB{diov, 74: barley

Aéyw: to say

Aelpavov, 76: a remnant, leftover

pakpds, -d, -6v: long

oodayia,n: luxurious eating

mapdketpat: to lay before

mepiioTyue: to place round

wAakods, -odvTos, o: a cake

wAijfos, -eos, 76: a great number,
multitude

wTpdTOS, -1, -ov: first

Téxvn, 7: art, skill, craft

Tpodj, 7: nourishment, food

xaipw: to bid farewell

N,

6 pev, 6 8é: “the one brought leftovers of meat, the other of breads”
mepLoTioavTes: ao. part. trans. of wept-loTnue, “placing around me”
dnfjecav: impf. of dmo-€pyopar, “they departed”

®oTe dmorovoachar: ao. inf. mid., “so that they could wash themselves’

’

xaipew Aéywv: “bidding farewell to” + dat.

éd(3ovv éuavtdv: impf. of 3idwut, “I would give myself over to” + dat.
dvaoTpéfavres: ao. part. of dva-orpédw, “having returned”
nofdvovro: impf., “they would perceive not at all”
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akpiPets Aowmov dudw kal TdV pepidwv apluds éyivero.

dyvoia,7: ignorance

alofdvopar: to perceive, notice
akpifBijs, -és: exact, accurate, precise
dudw:both

dvaioxvvTos, -ov: shameless, impudent
dpiBuds, 6: number

dpioTov, Td: a meal
dpmaf,-ayos,o: arobber

BAémw: to see, look at

{nuia,r:loss, damage
kaTaylyvdokw: to remark, discover
kaTaTpdyw:to eat up

kAémTms, -ov, o: a thief

kAémTw: to steal

kowwds, -1, -dv: common, shared
Aéyw: to say

Aoumrds, -1, -dv: remaining, the rest
wepis,-idos,1): a part, portion, share
mapdrepac: to lie beside

wpdTOS, -1, -ov: first

Té)eos, -a, -ov: finished, at the end
dmomros, -ov: viewed with suspicion
Peidd, -ofis, 7: a sparing, thrift
¢dfos, o: fear

KApod ... kAémTovTos: gen. abs., “and me stealing”
&v pdBw ral ¢perdoi: dat. of manner, “in a timid and sparing manner”
Téleov: acc. s. f. agreeing with dyvorav, “their complete ignorance”

juny katayvods: ao. part. of kaTa-yiryvdokw in plpf. periphrastic, “after I had

realized”

katérpwyov: impf. of kaTa-Tpdyw, “I began gulping down”
fiofov7o: ao. of alofdvopat, “they perceived” + gen.
éBAemov: impf., “they started looking suspiciously”

6 é€Tepos Tov €Tepov: “each called the other”

Aowwov: acc. of duration, “for the rest of the time”

dptBuds éyivero: “there was an accounting”
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The cooks suspect Lucius and catch him eating human food.
[47.] éyw 8¢ Tov Blov elyov év ndovij kal Tpvdj, kal 76
-~ ’ > ~ ’ ~ 4 \ 3 ’ \
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amépyopar: to go away, depart olda: to know

amoo7iABw: to shine dppa,-atos,74: an eye

dptoTdw: to eat a meal 671, 7: an opening, hole

BaXaveiov, 7d: a bath wdAw: back, again

Bios, o: life miwv, -ov: fat, plump

yevvaios, -a, -ov: noble mpoépyouat: to go forth

damavdw: to spend, consume mpooBdAAlw: to throw against, put to
déppa,-atos, 74: skin, hide, coat okoméw: to look

ddAos, o: a trick ovykAeiw: to shut, close up
émavléw: to bloom, be bright ovvijfns, -es: accustomed, customary
émeira: thereupon odua,-atos, 76: a body

78ov1, 7: delight, enjoyment, pleasure TéApnpa, -atos, 76: an enterprise, daring
0pi&, 7puLxds, 1 hair deed

6Ypa, :a door Tpo¢1}, 1: nourishment, food
kpibidiov, 76: barley Tpu1}, 7: softness, delicacy, luxury
péTpov, T6: a measure vmdvoia,): a suspicion

éyeydver: plpf. of ylyvopar, “had become”

émavfodoy: pr. part. dat. s. f. of émi-dvféw, “with blooming hair”

péyav 7€ pe (sc. dvra): in ind.st. after opdvres, “seeing that I was big”

w1 damavdpeva: “and that the barley was not being eaten”

dAX’ ... 8vTa: “but that it was”

mpoeA@dvTes: ao. part. of mpo-€pxopat, “having gone forth”

@S ... amdvTes: “as though they were departing”

mpooBardvTes: ao. part. of mpoo-BdAAw, “having cast their eyes upon” + dat.
Tdvdov: (= 7d &vdov) “the things inside”

eldws: ao. part. of oida, “knowing nothing”
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dyptos, -a, -ov: savage, wild
drovw: to hear

dvaBodw: to shout aloud, cry
dmioTos, ov: incredible, unbelievable
dpioTov, 74: a meal

yeAdw: to laugh

yéAws, 6: laughter

deomdTys, -ov, 6: a master, lord
StaxvmTw: to peep through
eloTpéyw: torunin

elow: to within, into
é€avioType: to raise up

€w: out

EEwlev: from without

épwtdw: to ask, enquire

0éa,1): a sight, view

0dpvBos, 6: anoise, uproar, clamor

kaAéw: to call, summon

kaTami{vew: to gulp down

weplis,-idos,1): a part, portion, share

6pddovdos, o: a fellow-slave

mpooépyopac: to go to

wpdTos, -1, -ov: first

ovumdoiov, 74: a drinking-party,
symposium

ods, ouds, 6: a pig, boar

TooodTOos, -avTy, -0iT0: SO great, so
much

wpooeAddv: ao. part. of mpoo-Epyopat, “having approached”
o ¥ “ ”

®aTe ... fjrovaev: result clause, “so that he heard” + gen.

OopiBov dvTos: gen. abs., “since there was a din”

jpeTo: ao. of épwTdw, “he asked”

€’ d ... yeAdow: ind. quest. after fjpero, “about what were they laughing”

éfavioTaTar: vivid pr., “he arises”

dtakvifas: ao. part., “having peeped through”
Ue ... kaTamivovTa: ind. st. after 6pd, “that I am wolfing down”
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Lucius’ unusual eating habits become a form of entertainment.
5> \ 7 > ’ 3 \ ~ Ve ’ ¢/
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keAevw: to bid, command, order
KAémTms, -0v, 6: a thief
kpéas, Td: meat

dyw: to lead, bring
dAiokopar: to be taken, be caught
amalds, -1, -0v: soft, tender, kind

ydpos, ¢: fish sauce

yélws, -wTos, 6: laughter
deomdTys, -ov, 6: a master, lord
dvvartds, -1, -dv: able, possible
elow: to within, into

é\atov, 70 olive oil

émevra: thereupon

émuxéw: to pour over

&xfw: to hate

{wpds, 6: a broth, soup

ix0ds, -Yos, ¢: fish
kaTdkepat: to lie down
kaTeofiw: to eat up, devour

Aixvos, -1, -ov: greedy, gluttonous

Aomds,-ddos, 7: shellfish

pavldve: to learn

pdvos, -7, -ov: alone, only

vamv, 7d: mustard

mapatifnue: to place before

mpoopetdidw: to smile upon

mpATOS, -1, -ov: first

ovpmdotov, 76: a drinking-party,
symposium

o¢pddpa: very, very much

Tpdmela,-ns,): atable

TUx7, 7: chance, fortune

Hx03unv: impf., “I was vexed at” + part.

éalwrds: pf. part. of dAiokopat, “having been caught as a thief”
pe dyeobfac: pr. pas. inf. in ind. com., “he ordered me to be led”
wapabetvar: ao. inf. pas. of mapa-rifnue in ind. com. after elme, “to be set

alongside me”

én' ad7h: “upon it” (i.e. the table)
kaTadayeiv: ao. inf. of kaTa-éabiw after w1y dvvardv, “what was not possible to

”

eat

TodTO pwév ... TobTo 8¢&: “some of it soused in ... some drenched with...”
émkeyvpévouvs: pf. part. of émi-yéw, “having been drenched with” + dat.

™Y TOXYV ... mpoouedidoav: pr. part. in ind. st. after 6pdv, “that my fate was

smiling”

pabav: ao. part. of pavfdvw, “having realized”
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Lucius is turned over to a freedman for training in human behavior.

[48.] 0 8¢ olov eikos opdv éue kTijpa mapddofov THv
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€ue wvnoapévew kai dAAo TooolTOV, €ué O¢ mTapédwkev

avaocw{w: to recover, rescue
dpioTdw: to take a meal
yé\ws, -wTos, o: laughter
deonmdTys, -ov, 6: a master, lord
dtotknTis, -00, 6: an administrator
éykepdvvvpe: to mix
émdidwpe: to give besides
kaTaBdAAw: to throw down
keAevw: to bid, command, order
kAovéw: to drive in confusion
KTHpa,-aTos, 74: a possession
olvos, 6: wine

malyviov, Td: a game, comic performance

mapadidwput: to hand over

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical

maploTnue: to make to stand beside

wl{vw: to drink

mpoodépw: to bring to

ovpmdotov, T4: a drinking-party,
symposium

Tup}, 1j: value, price, compensation

T00600T0S, -a¥T, -0TO: SO great, so
much

Tpdmela,-ns,1): atable

@véopad: to buy, purchase

87t dvacdoer: fut. of dva-odd{w, “that this will save me”
umemAnouévos: pf. part. of év-mipmAnuue, “although already full”
mapaoTds: ao. part. intrans. of mapa-ioTnue, “standing by”

wieTac: fut. of wivew, “he will also drink”

Y Tis ... émd@: ao. subj. of éme-8{dwp in fut. more vivid cond., “if someone will

give him”

éyrepaodpuevos: ao. part. of ev-kepdvvvut, “having mixed (with water)”
70 mpooevexlév: ao. pas. part. of mpoo-Ppépw, “the thing brought forth”

Emeov: ao. of mivw, “I drank”

olov eirds: “as you would expect”

éué ktiua (sc. dvra): ind. st. after spdv, “seeing that I was a possession”
kaTaBaleiv: ao. inf. of kaTa-BdAAw, “he ordered to pay to” + dat.

T@ ... dvnoauéve: ao. part., “to the one who sold me”

kal dAAo TooodTov: “the same amount again”

mapédwkev: ao. of rapa-8idwput, “he handed me over to” + dat.

125



Lucian
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kal avavevew wpos Tas ¢wvas kal wdavh doa édvvduny pev kal

dixa T7od pavldavew, moreiv:

aykdv, -@vos, 6: an elbow katnxéw: to instruct

dvavedw: to nod “no” kAivy,1):a couch, bed
d'vawﬂ-og, 0:aman y.cw@de: to learn
dmelevfepos, 6: a freedman vedviokos, 6: youth, young man
diddokw: to teach 6p0ds, -7, -dv: straight

d(xa: apart from, without (+ gen.) dpxéouar: to dance

ddvapac: to be able motéw: to make, do

ddo: two mpoomalaiw: to wrestle
émavioTnue: to set up again pddeos, -a, -ov: easy, ready
evdis, -eta, -¥: straight Ymakovw: to listen, obey
kaTakA{vw: to lay down dww, 1: a voice, speech
kaTavebw: to nod “yes” Puyaywyéw: to beguile, entertain

elme kaTnxeiv: “he told him to instruct me”

doa ...8vvalunv: pr. opt. in gen rel. clause, “whatever I might be able to” + inf.
motdv: “by doing (whatever)...”

7@ 8¢ ye: “for him (the youth) to be sure”

vmjkovor: impf., “I would obey”

kataxkAiveolal pe: acc. + inf. after émoinoev, “he caused me to lie down’
(ue) mpoomalalew: “then to wrestle with” + dat.

kal unv kal: indicating a climax, “moreover”

dpxeiofar (ue) émavioTduevor: “to dance standing upright”
émavioTdpuevov: pr. part. of émi-dva-loTyut

8oa édvvdunv: “all which I was able do”

dixa Tob pav@dvew: art. inf., “apart from learning”

i
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Lucius’ tricks become the talk of the town.
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dyvota,: ignorance

aiTéw: to ask, beg

dAvmos, -ov: without pain
dvaBdrys,-ov, o: arider

dvaiofnTos, -ov: unfeeling, not noticing
dvavedw: to nod “no”

Badi{w: to go, walk

deonmdTys, -ov, 6: a master, lord
dpdpos, 6: a course, running

é0élw: to will, wish

Oavpdlw: to wonder, marvel, be amazed
katpds, o: the proper time

kaTavedw: to nod “yes”

kelpal: to be laid, lie

Kkwéw: to set in motion, move

kopilw: to carry, lead

pavBdvaw: to learn

v@Tov, T6: a back

oilvomdTys, -ov, 6: wine-drinking

oivdxoos, 6: a cupbearer

dvos, 0: an ass

omdTe: when

dpxéopar: to dance

6plaiuds, o: the eye

malaiw: to wrestle

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical

meptBdyTos, -ov: much talked of, famous

m{vw: to drink

motéw: to make

moAvTeATs, -€s: very expensive, very
costly

mpayua,-atos, 7d: a deed, act, matter

oKkevn, Td: equipment, possessions,
baggage

Tpéxw: to run

Tpudi, 1: softness, delicacy, luxury

¢

bwvij, 1j: a voice, speech

76 8¢ péyroTov 871 the biggest thing (was) that...”
omdTe BeAfjoaru: past gen clause, “whenever 1 wished”

Oelffoarpe: ao. opt. of é0érw
wiely: ao. inf. of wlvw, “to drink”

kwijoas: ao. part. of kivéw, “nudging the wine pourer”

ws mapddofov: “as though strange”

dvlpwmov kelpevov: ind. st. after dyvodvres, “not knowing that a man was

abiding”

émorovpunv: impf. mid., “I made for my purposes”

\ A \ . . . .
kal umv kal: indicating a climax

7@ dvaBdry: dat. after dvalofnTov, “imperceptible to the rider”
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Lucius’ antics become part of a gladiatorial show.
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airia,7:acause

avip,dvdpds 6: a man

dpyvpos, o: silver

adukvéopar: to come to, arrive
deomdTys, -ov, 6: a master, lord
dedpo: hither

elodéxopar: to take into, admit, receive
éxpwvéw: to pronounce

éfdmTw: to fasten from

éfedadvw: toride out

émBdAAw: to throw or cast upon
éwfev: from morning, at dawn

0éa, n: a sight, view, spectacle
Kk&dwv, -wvos,): abell

pdxn, 1 battle, fight, combat

pélos, -eos, 7d: a tune, melody
MevekAis, 6: Menecles

povopaxéw: to fight in single combat
povotkds, -1, -év: musical

68ds, 7: a way, path, road

olda: to know

dmAov, 74: a tool, weapon

mapaokevt),): preparation, training

mapéyw: to furnish, provide, supply

maTpls,-idos, 7: native land

motk{AAw: to work in embroidery,
decorate

mopeia,): a march, journey

mopgipeos, -1, -ov: purple

oTpdpa,-atos, To: trappings

TotodT0s, -avTn, -0dTo: such as this

Tpaxvs, -eta, -v: rugged, rough

vmioyvéopar: to promise

$épw: to bear, carry

xaAwds, 6: a bridle

xpvads, o: gold

xwplov, 76: a place, spot

eioedexdunv: impf. of elo-8éyopat, “Ireceived on my body”

wemowktApévous: pf. part of mokiAAw agreeing with xaAwovs, “bridles having

been dappled”
é&imrovTo: impf. pas., “were fitted”
domep Epnv: “as I said”

éxnAvlec: plpf. of Epyopat, “he had come”

vméaxero: ao. of bmo-loxvéopar, “he promised” + fut. inf.

wapéfew: fut. inf. of mapéyw, “to provide”

avdpdv ... eiddTwv: pf. part. of 0ida, “of men who know how to” + inf.
d¢irTo: plpf. of dp-ikvéopar, “the journey (time) had arrived”

el moTe xwplov €ln: past. gen. cond., “if ever the place was rough”

ein: pr. opt. of elut
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avlBpddmwos, -1, -ov: of man, human éxnua,-aTos, T a carriage

delkvupe: to display, exhibit Siiis, -ews, 1: a look, view

detmvov, 7d: a meal malyviov, Td: a game, comic performance
deomdTys, -ov, 6: a master, lord mdAaiopa, -aTos, 74: wrestling
dd€a,7: a belief, reputation mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
&vdofos, -ov: esteemed, honored mapaTifnu: to place beside

émelyw: to press down, weigh down moliTys, -ov, 6: a citizen

émiBaive: to go upon moAvTpdowmos, -ov: many-faced, with
0éa, ) a seeing, view, spectacle many acting roles

xatafaivw: to go down wdTos, 6: a drinking

pakpds, -d, -6v: long, far mpoépxopat: to go forward, advance
dpxnpa,-atos, 76: dancing xaAemds, -4, -év: hard, difficult

émBalvew: epexegetic inf., “difficult to traverse”

kaTéBnuev: ao. of kata-Baivw, “as we reached”

Nmelyeto; impf. mid. of émelyw, “who was not pressing forward”
mpoeAnAvbfec: plpf. of mpo-€pyxopat, “had already gone before”
éx pakpod: “from a great distance”

kal 70: “and so had the...”

édeirvve: impf., “he would show me” + dat.

mapeTtifer: impf., “he would set forth”
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Lucius’ keeper charges admission to see Lucius.
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éyeyovew.

avolyvuue: to open éx0pds, -d, -dv: hated, hostile
BovAopac: to will, wish Huépa,n: aday

yaotiip, yacTpds,: the belly, stomach  @vpa,):a door

dewds, -1, -6v: fearful, terrible {oTnue: to make to stand

deamdTs, -ov, 6: a master, lord kaTakAelw: to shut in, enclose
dpaxpid,: adrachma piodds, 6: afee

édddipos, -1, -ov: eatable dAlyos, -, -ov: few, little, scanty, small
elokopilw: to carry into mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
émioTdTys, -ov, 0: an overseer, caretaker  w{wv, -ov: fat, plump

&pyov, 76: a deed, work, act wOALs, -ews, 1:acity

éobfiw: to eat mpdoodos,n: aincome, profit
evpiokw: to find ovvapioTdw: to share a meal

edpev: ao. of evpiokw, “he discovered”

mpdoodov: “a means of” + gen.

éoTdTa: pf. part. of {oryue, “he kept me standing there”

Tois BovAouévors: “for those wishing” + inf.

ueobod: gen. of price, “for a fee”

fjvovyev: impf. of dvolyvvput, “he would open the door”

70 ... dokodv: pr. part. of dokéw, “the (food) seeming” + inf.

doTe éyeydvew: plpf. of ylyvopar in result clause, “so that I had become”
SAlywv juepdv: gen. of time within which, “in the course of a few days”
ovvapLoT®v: pr. part., “by eating with” + dat.
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A foreign lady pays to be able to sleep with Lucius. (cf. Ap. Met. X.19-23, p. 186)
7 b V4 > ’ /’ \ v
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adpds, -d, -dv: thick, fine, fat

dvawaiw: to make to cease, to stop or
hinder from

dpioTdw: to have a meal

yvv1), yvvaikds, 1: a woman, wife

dtaAéyw: to speak to

éumiTvw: fall upon

émfvpia,n: desire, yearning, longing

émioTdTys, -ov, 0: an overseer

émriidevpa, -aTos, T4: a pursuit, practice

épws,-wTos,o: love, desire

éow: inside

Oeppds, -1, -dv: hot, warm

{kavds, -1, -6v: becoming, befitting

kdAMAos, -eos, Td: beauty

kTdopat: to get, gain, acquire

wérpros, -a, -ov: within measure

wtalds, o: pay, reward, a bribe

v¥E, vukTds, 7 night

£évos, -, -ov: foreign, strange

difiis, -ews, 7: look, appearance, aspect

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical

mpoépyopat: to go forward, go on, ad-
vance

gvyxwpéw: to come together, meet

ovvovaoia, 1j: a being with, intercourse

dmioxvéopar: to promise

od puérpra kexrTnuévy: pf. part. of krdopat, “having acquired (possessions) not

normal,” i.e. “very rich”
8wv: acc. of resp., “becoming in looks”

maperfodoa: ao. part. of mapa-€pxopar, “having come inside”
{deiv: ao. inf. of eldov expressing purpose, “in order to see me”

v,

70070 pév ... TodTo dé&:
the woman

partly for this, partly for that” explaining the passion of

{dodaoa: ao. part. of eldov, “because she had seen”

mpoerfodioa: ao. part. of mpo-€pxopat, “because she had progressed into desire”

dméoyxeTo: ao. of vmo-ioxvéopar, “she promised (to pay) money”

el ovyxwproetev: the protasis of a fut. more vivid cond. changed from subj. to opt.
in ind. st. after dméoyero, “she promised that if he would allow her to” + inf.

dvamavoeafar: fut. inf. mid. after cvyywproetev, “to spend the night”
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She comes at night and has a tryst with Lucius.
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dvaoTpédw: to turn back, return
daviw: to effect, achieve, accomplish
d¢inpe: to send away, discharge
adukvéopac: to come to
yuv1}, yuvaikds, 7: a woman, wife
deamdTns, -ov, 6: a master, lord
dwudtiov, 78: a bed-chamber

y R
elow: to within, into
€iTe... eiTe: either...or
é&vla: there
éomépa,n: evening
evvi,1j: abed
evpiokw: to find
ebTpemis, -és: prepared, ready

kalw: to light, kindle

kaTaTi{fqp.: to place, put

kopifw: to carry, lead

Adxvos,d: alamp

palakds, -1, -6v: soft

peodds, o: pay, reward, a bribe

wdAau: for a long time

wAfoios, -a, -ov: near, close

mpookepdAatov, 76: a cushion, pillow

wdp, mvpds, 74: fire

oTpdpa,-atos, 76: bedding

ovpmdotov, 76: a drinking-party,
symposium

¢povrifw: to think, consider, have a care

fepdmav,-ovTos, 6: an attendant, servant xapedviov, 74: a small pallet bed

kafebdw: to sleep

008¢v ppovtioas: ao. part. of ppovrilw, “since he didn't care”
€iTe ... elTe kal pi: ind. quest. after ppovrioas, “whether she would accomplish ...

or not”
kdk: (= kat ék)

d¢fkev: ao. of dmwo-Inut, “he sent us away”

ebpopev: ao. of evplokw, “we found the woman”

duyuévmy: pf. part. of durvéouar, “long ago arrived”
kerdpuioro: plpf. of koullw, “she had placed on it (i.e. the bed)”
katélfevto: ao. of kaTa-Tifnut, “she had deposited”

7 8¢: “but she”
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dAaBdoTpos, 6: an alabaster vase pipov, 7d: an unguent, sweet oil
dAelpw: to anoint (with oil) olvos, o: wine

dvlpwmos, 6: aman ofos, -a, -ov: such as

dmodvvw: to strip off dAos, -1, -ov: whole, entire, complete
yvpvds, -1, -dv: naked, unclad walaids, -d, -dv: old, ancient
dtaAéyw: to speak to mapakaléw: to call to

éAkw: to draw, drag mapioTnpe: to make to stand, place beside
éumimAnpe: to fill up mpoxéw: to pour forth

&vlev: thereafter pls, pivds,1: anose

émerra: thereupon vmoBeBpeyuévos, -n, -ov: somewhat
émlapBdvw: to take hold of drunk

épdpevos, 6: beloved $ihéw: to love, kiss

Adumw: to shine, beam, be bright dopBeud, : a halter

Avyvos, 6:alamp xapevviov, 74: a small pallet bed
pvpilw: to rub with unguent xpiopa,-atos, T6: an anointing

dmodvoapévy: ao. part., “she having undressed”

mapéoTy: ao. of mapa-ioTnue, “she stood completely naked”

mpoxeapuévy: ao. part. mid. of mpo-yéw, “she having poured out”

dAelderar: pr. mid., “she anoints herself”

évémAnoev: ao. of év-mwipmAnu, “she filled up my nose”

ola wpds avTiis épddpevov: “just as toward her beloved”

émaBopuévy: “having taken hold of my halter”

elAke: impf, of EAkw, “she drew me toward the bed”

008év Tu: acc. of resp., “in no respect whatsoever”

Tov mapakaléoavTos: ao. part. gen. s. after deduevos, “lacking something
summoning me”

dmoBeBpeyuévos: pf. part. of dmoBpéxw, “having been soaked”
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éxpnoauny dvw:
Lucius fears he will destroy the woman, but his fears are groundless.
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xwpiocaca 1 yvvn dtaocmaclfj, kayw domep avdpodovos kainy

dyw: to lead, carry oloTpdw: to drive mad, arouse
dvaBaivw: to go up, mount dvos,1): a female ass

dvdpogddvos, ov: murderous, homicidal ~ waidlokn,y: a young girl, maiden
dvlpwmos,1): a woman ovrijlys, -es: accustomed, customary,
dmopéw: to be at a loss usual

dwTw: to touch ovvovola,1: a being with, intercourse
yuv1}, yvvaekds, 1j: a woman, wife adédpa: very, very much

déos, déovs, 74: fear, alarm, affright Tvyxdvw: to hit, happen upon
diaomdw: to tear apart xpdopac: to use (+dat.)

kAivew: to lay down xwpéw: to make room, give way

wérpros, -a, -ov: within measure

olaTpnuévos; pr. part. of oloTpdw, “having been aroused”

wdvTa: acc. of resp., “in every way”

dmws dvaBioopar: ind quest. after wrdpovv, “I was very worried how I would
mount”

dvaBioopac: fut. of dva-Baivw

€€ §rov: gen. of rel. pron. §o7s, “from whatever time”

éyeydvew: plpf. of yiyvouar, “I had become”

Tfs dvots ovvijfovs: “the intercourse customary for asses”

érvyov: ao. of Tuyxdvw, “I happened to” + part.

adpevos: ao. part. mid. of dmrw after érvyov, “to have engaged in” + gen.

éxpnodunv: ao. mid. of ypdw, “nor had I used (sexually)” + dat.

eis déos: “this led me into a fear”

pj ... dtaomacli: ao. subj. pas. of tacwdw in clause of fearing, “lest she be torn
apart.” The use of the subjunctive instead of the optative after 3 ye is the more
vivid construction.

0?0 xwprhoaca: ao. part. of ywpéw, “not making room for me”
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ayvoéw: not to perceive, not to know 1180v1}, 17: delight, enjoyment, pleasure
dderfs, -€s: without fear, fearless kaTéyw: to hold fast, hold back

aipw: to raise, lift up SAos, -7, -ov: whole, entire, complete
dkpiBds: certainly émiow: backwards

avijp, avdpds 6:a man do¢is, dadios, 7: loins

dmdyw: to lead away, carry off mapadéxopar: to receive

drpépa: (adv.) without motion mapdrepac: to lie beside

yvvi), yvvaikds, 1: a woman, wife melfw: to prevail upon, persuade
deldw: to fear meptBdAAw: to throw around, embrace
detAds, -1, -6v: cowardly, miserable mpoodéw: to need besides

Sidwpe: to give mpookaléw: to call to, summon
8lkn, %: justice, lawsuit Tépiis, -ews, 7: enjoyment, delight
elow: to within, into dmoxwpéw: to go back, withdraw
émopau: to follow dedyw: to flee, run away

épwTikds, -1, -dv: amatory, passionate diAnpa,-atos, 76: akiss

dddow: fut. of 88w, “and 1 will pay a penalty” logically still part of the fear he
has, but expressed vividly with the indicative.

Nyvéovv: impf. of dyvoéw, “I didn’t realize”

dedias: pf. part. of deldw in ind. st. after yvdovv, “I failed to recognize that I was
fearing”

ovk els 8éov: pr. part. of 8éw, “not to anything binding”

od kaTéxovTa: pr. part. in ind. st. after e7dev, “as she saw that I was not holding
back”

dpaoa: ao. part. of aipw, “having taken it in”

mapedéfaro: ao. of mapa-8éxopar, “she received it whole”

édedoikew: plpf. of deldw, “I was afraid still”

damfyov: impf., “I kept withdrawing”

eixeto: impf. mid., “she took hold of” + gen.

®aTe wi) vmoxwpelv: result clause, “so that I would not draw back”

elmero: impf. of émopar, “she kept pursuing”

76 pebyov: “the fleeing (member)”

émeloOnv: ao. pas. of melfw, “after I was persuaded”

mpoodelv: pr. inf. in ind st. after éwelofyv, “that more was needed from me”
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The master finds out about the woman and resolves to have Lucius perform with

a condemned woman in public.
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akdpeaTos, -ov: insatiate Kawds, -1, -6v: new, fresh
avioTnue: to make to stand up, raise up Kakds, -1, -6v: bad
dmépyopar: to go away, depart Aoumds, -1, -6v: remaining, the rest
dppodiotos,-a, -ov: belonging to Aphro-  ui66ds, 6: pay, reward, bribe

dite, (subst.) lust, sex pouxds, o: an adulterer, paramour
yuri, yvvaikds, 7j: a woman, wife v €, vukTds, 7 night
damavdw: to spend 8Aos, -1, -ov: whole, entire, complete
deomwdTys, -ov, 6: a master, lord Maoupdn, 7: Pasiphae
évvoéw: to think, consider, reflect wAovoios, -a, -ov: rich, wealthy
émoTdTNS, -0V, 6: an overseer, caretaker  guvvovaoia,7: a being with, intercourse
éroipos, -ov: at hand, ready, prepared ovvtifype: to put together, arrange
180w}, 7j: delight, enjoyment, pleasure ImypeTéw: to service
npépa,n:aday ¢Pépw: to bear, carry

Aowmov: acc. of duration, “for the rest of the time”

dmnpérovv: impf. of bmyperéw, “1 kept serving”

s 008y elnv: opt. in ind. st. after évvooduevos, “thinking that I was no worse”

T0d 1ijs Ilacipdns woryod: gen. of comp. after kariwv. Pasiphae was loved by
the bull of Poseidon.

dpa: “as it appeared”

ofTws A ... doTe: “was so ready and insatiable... that she...”

SAnv Ty vikTa: acc. of duration, “the whole night long”

édamdvnoev: ao. of dawmavdw, “she spent”

dvaotdoa: ao. part. of dva-iornu, “having arisen”

danfjec: impf. of dmo-épxopar, “she left”

ovvBeuévn: ao. part. of ouv-7{Onut, “having arranged” + inf.

oloew: fut. inf. of pépw after cvvBeuévm, “arranged to bring”

éml Tois adTols: “on the same terms”

Tijs vukTds: gen. of time within which, “during the night”

yevduevos: ao. part. of ylyvopat, “having become”
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dyw: to lead, bring 0éa,): a seeing, sight, spectacle

amayyéAw: to report, announce Géatpov, 76: a theater

yvvi), yvvaikds, 1: a woman, wife 0dpa,: adoor

delkvupe: to show, display kalBeddw: to lie down, sleep

dewas: terribly, dreadfully kaTadikd{w: to pass judgment against,

deomdTys, -ov, 6: a master, lord condemn

ST]‘U.OIO'LOS‘, -a,-ov: ofthe peop]eY pubhc Ka‘raxpdol.l.au to make full use Of (+ dat.)

Siddokw: to teach kelevw: to bid, command, order

émidelrvup: to show off, display petpaf, -akos, 1: a young girl, lass

émibupém: to desire olda: to know

émioTdTYs, -0v, 0: an overseer, caretaker dm1}, 1: an opening, hole

épyov, Td: a deed, work, act mapdyw: to lead by

éomépa,n: evening motéw: to make, do

#8opac: to enjoy oneself, take delight, take OvykaTakAeiw: to shut in together
one's pleasure ovvevvd{w: to lay down with

juépa,: aday

émdetéduevos: fut. part. of émi-delkvvput, “in order to show”

kaTexpijoaro: impf. of kaTa-kpdopat, “she made full use of me”

éNfav: ao. part. of €épyouat

@s v ad7os diddfas: ao. part. of 1ddokw, “as though he himself had taught.
The use of dv + indic. indicates it is contrary-to-fact.

éuod un elddros: gen. abs., “with me not knowing”

éomépas: gen. of time within which, “in the course of the evening”

pe ... ovvevvalduevov: “he shows me sleeping with”

fabels: ao. part. of §3opat, “having enjoyed” + dat.

we TadTa worodvTa: “to show me doing these things”

detfar: fut. inf. of elkvupue, “to show”

émefvunoev: ao. of ém-Qupéw, “he desired” + fut. inf.

7pos undéva é€w: “to no one else”

tva ... mapaydywpev: ao. subj. of mapa-dyw in purpose clause, “in order to lead
along”

TdV kaTadedikaouévwv: pf. part. of kaTa-8tkd{w, “with someone of those
condemned”

”
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Lucius and the condemned woman are brought to the amphitheater.

[53.] €lta 70 TelevTaiov Tijs nNuépas €keivys évoTdons,
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ofTws nNuds €mélnkav émi Twos unxavipatos kai elow €is TO

dyw: to lead, bring kaTakpivw: to give a sentence, condemn
avaBaivw: to go up, mount keledw: to bid, command, order
avaxkAivw: to lean, lay down kA{vy,7: a couch, bed

dmofrmjokw: to die pnxdvnua,-atos,T6: amachine, a
yyvdokw: to know mechanical stage device for lifting
deomdTys, -ov, 6: a master, lord things and people
elodywm:toleadin 6pBaluds, 6: an eye

eloépyopas: to go into, enter mapakaTakA{vw: to lay down beside
elow: to within, into mpooinue: to admit, submit

évioTnue: to be upon, present opnrdw: to bind tightly

émurifBnpe: to place upon TehevTaios, -a, -ov: last, final
Huépa,n: aday ¢roTiuia, 7 munificence
Géatpov,7d: a theater X€ADVN, 7: a tortoise

Onpiov, 76: a wild animal, beast xpvads, 6: gold

Tvdikds, -1, -dv: Indian Padw: to touch

Kdv (= kal év) mdvTwv dpfapois: “in front of all”

dvaBijoeras: fut. part. of dva-Balvw, “he will mount”

kaTtexérpiro: plpf. of kaTa-kpivw, “who had been condemned”

damofaveiv: ao. inf. of dmo-fvijokw after kaTexéxpiro, “condemned to die’

wpootévar e kal Pavew: ind. com. after éxélevor, “they ordered her to
approach and touch me”

nuépas évoTdans: gen. abs., “that day being at hand”

évaTdons: ao. part. intrans. of év -loTnue

év §: “the day on which”

éyvwady: ao. part. of yryvdokw, “they decided to” + inf.

elopew: impf. of elo-€pxopat, “1 went”

memotnuévn: pt. part. of moiéw, “constructed”

éopnrwpévy: pf. part. of cpnrdw, “bound together by gold”

wapakaTékhvav: ao. part. of mapa-kara-kAivw, “they caused her to lie down
beside”

émélnkav: ao. of mapa-tifhnue, “they disposed us”

4
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aidéopar: to be ashamed
avaBodw: to shout aloud, cry out
dvamnddw: to leap up
dvlpwmos, 6: aman

dptoTdw: to eat a meal
dpkTos,n: abear

deldw: to fear

Seimvov, 76: a meal, dinner
diakovém: to serve

é€dANopar: to leap up, swell
émioTdTYs, -0v, 0: an overseer, caretaker
0éaTpov, 73: a theater

{ornpe: to make to stand
kaTdketpat: to lie down
katatifnpe: to put down
kelevw: to bid, command, order

kpdTos, o: a striking, clapping
Aéwv, -ovTos, 6: a lion

wéoos, -, -ov: middle, in the middle
olvos, 6: wine

oivdxoos, 6: a cupbearer

dmiolev: behind, at the back

wals, matdds, 6: a slave, boy
mapdketpat: to lie beside
mapadépw: to bring to
maploTyue: to make to stand beside
okevd{w: to prepare, make ready
Tpdmela,-ns,1): atable

Tpuddw: to live luxuriously

Xxelp, xetpds, 7): a hand

xpvaiov, Td: a golden object

mapevéykavTes: ao. part. of mapa-pépw, “having carried into”
kaTélnkav: ao. part. of kaTa-7{0nue, “they set us down”
dveBdnoav: ao. part. of dva-Bodw, “they shouted”

ééflato: ao. of éEdANopar, “applause leapt up”

éokevaopéva: pf. part. of okevd{w, “many prepared things lay on it”
mapetoTiketoav: plpf. of mapa-tornue, “were standing around”

xpvolw: dat., “in a gold (cup)”

éoTos: pf. part. of {loTque, “my keeper standing behind”
ue dproTdv: ind. com. after éxéAevev, “ordered me to sup”

dpa pév ...dpa 8é: “partly ... partly”

ndodunv: impf. of aidéopar, “1 was ashamed to be” + part.

édedlew: plpf. of deldw, “1 was afraid”

w1 ... dvamndijoerac: vivid fut. indic. in a clause of fearing (instead of opt.), “lest

some bear shall leap out”
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By chance Lucius eats some roses and is turned back into a man.
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dvamyddw: to leap up

dvfos, 6: a blossom, flower

davioTnue: to make to stand up, raise up
damavdi{w: to pick out flowers
améAAvpue: to destroy, loose
dmomimrw: to fall off

ddavifs, -€s: unseen, invisible

yvuvds, -1, -6v: naked, unclad

els, pia, év:one

éxmimTw: to fall

émTpéxw: to run at, attack

favpdlw: to wonder, marvel, be amazed
{oTnue: to make to stand

kaTamivw: to gulp down

KTivos, -€os, T4: a beast, animal
Aéxos, -eos, T4: a couch, bed

Aodkeos, 6: Lucius

olopar: to suppose, think, imagine
okvéw: to shrink back, hesitate
opxéopar: to dance

8is, -ews, 7: a look, appearance
wdAat: long ago, for a long time
mapddofos,-ov: incredible, paradoxical
mapodelw: to pass by

pddov, 74: arose

dépw: to bear

$UvAANov, 70: a leaf, petal

XAwpds, -d, -6v: green, fresh, blooming

év 7oUTw (xpdve): “meanwhile”

Twos ¢pépovTos mapodevovTos: gen. abs., “someone carrying and parading

around flowers”

dvamydjoas: ao. part. of dva-ryddw, “having leapt up”

@ovTo: impf., “they supposed”

pe dvioraclau: ind. st. after Govro, “that I was getting up”
dpxmoduevov: fut. part. showing purpose, “in order to dance”

&v é£ évos: “one by one”

kaTémwov: impf., “I started gulping down”

7@V 8¢ €Tt QavpaldvTwy: gen. abs., “while these were still marveling’

Evlev: “from within”

i

eiotrikec: plpf. of loTnue, “was standing there naked”
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Géatpov, T6: a theater

kakds, -1}, -ov: bad, evil

kd7Twlev: from below, up from below
Aéyw: to say

Adyos, 6:aword

a€idw: to think worthy

dmofvijokw: to die

dpxwv,-ovTos,d: aruler

yvdbumn, 7: a thought, judgment, opinion
yvi, yvvaikds, 1: a womarn, wife

dewds, -1, -ov: fearful, terrible
drayryvdokw: to distinguish, discern
dikdlw: to judge, to give judgment on
dvo: two

ékmhjoow: to strike out of

éxmi{w: to hope, look for, expect
émapyxla,: adistrict, province
émibopuBéw: to shout

émioTapar: to know

0éa, 1: a seeing, sight, spectacle

undémoTe: never

mdpecpe: to be present
meptuévw: to wait for, await
moAvpopdos, -ov: multiform
mpdTeEpos, -a, -ov: before, earlier
wdp, mupds, 74: fire

oxilw: to split, divide

Tpéxw: to run

Tuyxdvo: to hit, happen upon
¢dppakov, 74: a drug, medicine

éAmobfeioy: ao. part. of éAwi{w modifying Oég, “by this never expected sight”
éxmemAnypévoc: pf. part. of ék-mAjoow, “having been shocked”
émefopifnoav: ao. of émi-BopvBéw, “all raised a din”

éoxilero: impf. pas., “was divided”

daomep...émaTdpuevov: “on the grounds that I knew”

Nélovv: impf. of d€dw, “some deemed it worthy”

we dmofavetv: acc. + inf. after #¢{ovv, “that I die”

oi 3¢ mepuueivac: ao. inf. after §élovy, “others (deemed it worthy) to wait”
Adyous EXeyov: obj. of dcayv@var, “to discern the words (which) I would say”
detv: pr. inf. also after §€iovy, “that it was necessary” + inf.

drayvdvac: ao. inf. of ca-yryvdokw after deiv, “necessary to discern”

elra ... 8wtcdoar: ao. inf. of Stk d{w after 8etv, “then it was necessary to judge”

dpapav: ao. part. of Tpéxw, “having run”

érvyev: ao. of Tuyxdvw, “he happened to be” + part.
wapwv: pr. part. of mapa-eip after Ervyer, “happened to be present”
87¢ ... moujoetev: a0. opt. of woréw in sec. seq. after Exeyov, “that a woman had

made me an ass”
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Lucius reveals his identity to the magistrate, who knows his family.
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a8eAdds, 6: a brother

dpdw: both

dpxwv,-ovTos, o: aruler

T'dios, o: Gaius

yévos, -€os, 76: race, stock, family
yoveUs, -éws, 6: a begetter, parent
dodAos, o: aslave

dvo: two

émaleldpw: to smear over, anoint
€oTe: until

@erTalds, -1, -6v: Thessalian
ikeTevw: to beg

{oTopla,n: a history
kaTafevdopar: to lie

Kowds, -1, -6v: common, shared
Aéyw: to say

Aowmds, -1, -6v: remaining, the rest
payedw: to use magic, enchant
dvopa,-atos,Td: a name
waTip, 6: a father

melfw: to win over, persuade
motéw: to make

wéAs, ~ews, 1:acity

7pooikw: to come to, be akin
ovyyevis, -és: born with, related
ovyypadevs, -éws, 6: a writer
Ppovpd,): a watch, guard
xpiopa,-atos, 7d: an ointment

pepayevpéve: pf. part. dat. of payedw, “by bewitched oil”
émalelPaoa: ao. part. of émi-dAelpw, “by anointing”

AaBdvTa: ao. part. of AauBdvw agreeing with ad7ov, “having taken”

adTov Exew: ind. com., “I begged him to keep me”

o1’ dv adTov meloarpe: ao. opt. of melfw in gen. temp. clause, “until such time as
I might persuade,” av is potential

o7 yeyovds: pf. part. of y{yvouar in ind. st., “I am not lying that it happened
thus”

el Twvas Pis Exew: “if you claim to have any persons”

mpooikovTas: pr. part., “related”

Ma74p: the father’s name has dropped out

6 8¢: “but he” (his brother)
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dyalds, -1, -dv: good Alav: very, exceedingly

dyw: to lead, bring wdvTis, -ews, 6: aseer, prophet
ddeAdds, o: brother £évos, o: a foreigner, guest

dkodw: to hear oikade: home, homewards
dvamnddw: to leap up oikia,n:ahouse

avip, avdpds 6: aman mals, watdds, 6: a slave, boy

dmolvw: to release Tldrpat,-@v, ai: Patras (a city)
dpydprov, 7d: silver, money maTpls,-(dos,7: native land
dpxwv,-ovTos, 6:aruler meptBdAAw: to throw around, embrace
a¢ikvéopar: to come to, arrive moumTis, -0d, 6: a poet

Ayala,: Achaia (a region) Tide: to honor

dnpooig: (adv.) “at the public expense” vids, 6:ason

dukaomis, -0, 6: ajudge dmodéxopar: to receive (in one’s home),
dippos, o: a seat, throne host

d@pov, 7d: agift, present Préw: to love, kiss

éAeyeiov, 76: an elegy ¢pikTaTos,-n,-ov: dearest
émioTapar: to know PevSopar: to lie

kopllw: to carry, lead

dmodefapévmy: ao. part. gen. pl. agreeing with Eévwv, “of hosts who have received
me”

TiunodvTwy: ao. part. also agreeing with £évwv, “and who have honored me with
gifts”

87 00d¢v Pevdy: pr. 2. s m. of Yevdopar in ind. st. after émioTapar, “I know that
you are not lying”

®v: causal, “since you are the son of these”

dvamndioas: ao. part., “having leapt up”

@s €av7dv: “to his own house”

d¢ikeTo: ao. of dpikvéopar, “arrived”

kav (=kal év) TovTw (sc. xpdve): “meanwhile”

TAdVTV drovdvTwy: gen. abs., “with all hearing”
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Before departing for home, Lucius decides to visit the lady who loved him as an
ass.
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dyamdw: to treat with affection, love kafebdw: to lie down, sleep
dvlpwmos, 6: aman KdAAos, -€os, 76: beauty

dfios, -la, -ov: worthy, deserving KkpdTioTOS, -1, -0V: best

damookev), 1: baggage AMéyw: to say

dopevos, -7, -ov: well-pleased, glad vais,1: a ship

yyvdokw: to know véueots, -ews, 7: retribution
dewtmvéw: to have a meal, dine voullw: to believe, think

elodéxopar: to take in, admit olopat: to suppose, think, imagine
évrifnue: to put into mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
€’7TLT€’p7TO‘lL(lLZ to rejoice, dehght melOw: to win over, persuade
épapai:tolove wpdyupa,-aTos, 76: a deed, act, matter
0draooa,: the sea oxémropat: to look about, look for

ikeTedw: to beg

é\GJvTes: ao. part. of épxopat, “having come”

éoxedpeda: ao. of oxémropar, “we looked about for”

évefépebla: ao. of év-rifnue, “we stored in it”

Eyvawv: ao. of yryvdokw, “1 decided”

kpd7ioTov elvac: ind. st. after Eyvwv, “that it would be best”

é\Oeiv: epexegetic inf. after kpdTioT0V, “best to go”

épacleiodv: ao. pas. part. acc. s. f. of épdw, “the one who was smitten with me”

¢paveiohar: fut. inf. in ind. st after Aéywv, “calculating that I would appear”

&v: causal, “since I am a man”

eloedéfaro: ao. of eis-8éxopar, “she received me”

dewmrvetv kal kabfeddew: inf. after ikérevev, “she begged me to sup and to sleep”

émetfdpunv: impf., “I obeyed”

d€wov elvar: ind. st. after voullwv, “that it would be worthy of” + gen.

7oV 8vov ... vTepTPVP AV Kal vmepopdv: epexegetic infinities explaining d€cov,
“for the ass to be excessively haughty and to look down on”

Tov dyamnlévra: ao. pas. part. acc. m. of dyamdw, “the ass who had been loved”
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dyalds, -1, -dv: good

dAeldw: to anoint (with oil)
avao@lw: to recover, rescue
davlpdmwos, -1, -ov: of man, human
dvlpwmos, 0: aman

dmépxopar: to go away, depart from
dmodvvw: to strip off

dpéokw: to please, satisfy

Babis, -€ia, -v: high, deep

yvpvds, -1, -6v: naked, unclad
detmvéw: to have a meal, dine
émavioTnue: to set up again
épapac: to love

{oTnue: to make to stand

kafevdw: to lie down, sleep

kowudw: to put to sleep
pakpds,-d,-6v: long, far

pipov, Td: an unguent, sweet oil

Vi€, vukTds, 1j: night

oikia,:ahouse

motéw: to make

mpoowTYw: to spit upon (+ dat.)
pddov, T4: arose

oTedpavdw: to wreathe, garland
oUyKpLOLS, -€ws, 17): @ comparison
dmepopdw: to look down upon, disdain
dmepTpuddw: to be excessively haughty
dleipw: to ruin, destroy
diATaTos,-n,-ov: dearest

yevduevov: ao. part. of y{yvouat, “the ass now become a man”

dmepTpvddv: pr. inf. of dmep-Tpudpdw

épacbeioav: ao. pas. part. acc. f. of épapar, “her who had loved him”

dmepopav: pr. inf. of vmep-dpdw

detmv®: note the change to the vivid present tense, “and I dine with her...”
T® PATdT W ... pddw: dat. of means, “with the dearest rose”
(e dvacwoavTe: ao. part. dat. of dva-o¢d{w agreeing with p38 e, “the one that

saved me”

émavioTapac: pr. mid. of émi-dva-toryue, “1 get up”

oamepel (Os-mep-€l): “just as if”

ws dj0ev dpéowv: fut. part. of dpéokw, “(supposing) that I would be more

pleasing”

od pOeipy: 2 s. fut. pas., “will you not be damned”
ameAlov: ao. part of €pxopar, “having departed”

kowpifoy: fut., “will you take yourself”
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quapTdvm:to do wrong

y#,7: earth

yvpvds, -1, -6v: naked, unclad
dracd{w: to preserve, maintain
dwudrtiov, 7d: a bed chamber
ééwbéw: to thrust out, force out
épdw: tolove

épwTdw: to ask, enquire

Zevs, Auds, o: Zeus

{@ov, Td: an animal

kaMléw: to call, summon
kelevw: to bid, command, order
kopi{w: to carry, lead
peTapopddw: to transform

ueTéwpos, -ov: raised from the ground

pdvos, -, -ov: alone, only

pvpilw: to rub with unguent, anoint
vdTov, 7d: a back

olkéTms, -ov, 6: a house slave
oikia,n:ahouse

ofopat: to suppose, think, imagine
mepthapBdvw: to seize around, embrace
wifnkos, o: an ape, monkey

oTepavdw: to crown, wreath
ovykaleidw: to lie down with, sleep with
ovpBolov, Td: a sign, symbol

ovpw: to draw, drag

ToooiTos, -avTn, -0dT0: SO large, so great
xpriowpos, -, -ov: useful, serviceable

éuod d' épouévov: gen. abs., “when I asked”

nudpryTac: pf. pas. of dpaprdvw, “what has been neglected by me?”

épdoa: pr. part. of épdw, “(not) because I loved” + gen.

ovvexdBfevdov: impf., “I used to sleep with” + dat.

Kav (= kal éav) éxelvd ye pdvov: “even if that one thing only”

o€ ...dtaodd{ew kal odpewv: ind. st. after dunv, “I supposed that you would be

keeping and dragging along”

éAjAvlas: pf. of épyopat, “you have come”
peTapopdwlels: ao. pas. part., “having been transformed into a monkey”
koutoBijvar: ao. inf. pas. of kopi{{w in ind. com. after keAeder, “she orders me to be

escorted”

peréwpov: “me high up on” + gen.

ééwoalbeis: ao. part. pas. of é€wléw, “having been forced out”
éoTepavwuévos: pf. part. of orepavdw, “all garlanded handsomely”

pepvprouévos: pf. part., “all anointed”

meptAaBav: ao. part. of mept-AauBdvw, “having embraced the ground”
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The Ass

Lucius returns home and thanks the gods for his safety.
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ddeAdds, o: brother Adyos, 6: a word
dvdfnpa,-atos, 74: a votive offering pakpds, -d, -dv: long
avaod{w: to recover, rescue péAus: scarcely

dvepos, 6: wind vaibs,: a ship

yélws, -wTos, 6: laughter oikade: home, homewards
yvpvés, -1, -év: naked, unclad SAlyos, -, -ov: few, little, small
deéids, -d, -dv: on the right, fortunate 8plpos, 6: the dawn

&vlev: from there maTpls,-(dos,7: native land
émetra: thereupon meptepyla, : curiosity
Npuépa,t: aday mAéw: to sail

Oeds, 6:agod mvéw: to blow

féw: to run mOALs, ~ews, 7: acity

04 w: to sacrifice TPwWKTJs, 6: a bottom, rear
kbwv, d:a dog ovugopd, 1: a circumstance
Aéyw: to say owTip,-fpos, ¢: a savior, deliverer

yvuvds édv: “still being naked”

defrof mvedoavTos dvépov: gen. abs., “a fair wind having risen”

vedoavTos: ao. part. of mvedw

OAlyats juépars: “within a few days”

Oeois owTiipow: dat. ind. obj., “to the gods, my saviors”

dvafijuara:n. pl. internal acc. with dvéfnka, “1 dedicated dedications”

dvéfnka: ao. of dva-rifnue, “I set up”

éx kvvos mpwrTod: “from the dog's bottom,” making an unclear reference to the
fable when a dog is about to poop on a reed.

70 87) ToB Adyov: “as the saying goes”

€€ Svov meprepylas: “but rather from the curiosity of an ass” cf. the phrase from
Menander cited above p. 118: £ dvov mapakipews

3ta pakpod (sc. xpdvw): “throughout a very long time”

kal oUTw 8¢ wdAes ofkade: “and thus just barely homeward having been saved”

dvacwlels: ao. part. of dva-clw
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Metamorphoses: Selected Passages

[Selection 1: Apuleius, Met. 1.22]

Et cum dicto modico secus progressus ostium accedo et
ianuam firmiter oppessulatam pulsare vocaliter incipio. Tandem
adulescentula quaedam procedens: “Heus tu” inquit “qui tam
fortiter fores verberasti, sub qua specie mutuari cupis? An tu solus
ignoras praeter aurum argentumque nullum nos pignus admittere?”

“Meliora” inquam “ominare et potius responde an intra

aedes erum tuum offenderim.”

accedo (3): to approach

admitto (3): to admit, receive

adulescentula, -ae f: a young woman

aedes, -is f: a temple, shrine

an: could it be that...? (introduces question
expecting negative answer)

argentum, -i n: silver

aurum, -i n: gold

cupio (3): to wish, desire

erus, -i m: a master, lord

firmiter: really, strongly, firmly

foris, -is n: a door, gate

fortiter: strongly

heus: hey!

ianua, -ae f: a door

ignoro (1): to not know, be ignorant

incipio (3): to begin

inquam: to say

inquit: he said

intra: within, inside

melior, —ius: better (comp. of bonus)

modicum, -i, n: a small amount

mutuo (1): to lend, exchange

nullus, -a, -um: no, none

offendo (3): to come upon, meet with, find
ominor (3): to forebode, give an omen
oppessulatus, -a, -um: bolted

ostium, -i n: a door, gate, mouth

pignus, -oris n: a wager, bet, security
potius: rather, more

praeter: besides, beyond, except (+ acc.)
procedo (3): to proceed, advance, appear
progredior (3): to go forth

pulso (1): to beat, knock

respondeo (2): to answer

secus: (adv.) near

solus, -a, -um: alone, only

species, -ei n: an appearance, form
tandem: finally

verbero (1): to beat, strike

vocaliter: out loud, noisily

cum dicto: “with this word,” a common Apuleian expression

modico: abl. of spec. with secus, “nearer by a little”

progressus: perf. part. of dep. progredior, “having gone forth”

qui: relative pronoun with antecedent tu “you who have...”

verberasti: syncopated 2 s. perf. (= verberavisti)

sub qua specie: “under what form?” referring to the type of loan security mentioned

below

mutuari: pas. inf., “do you wish to be lent (to)” i.e. “to be granted a loan”

nos admittere: acc. + inf. in ind. st. after ignoras, “are you unaware that we accept?”
pignus: the collateral offered as security for a loan”

meliora ominare: pres. imper. of deponent ominor, “Give better omens!”

an ... offenderim: perf. subj. in ind. question after responde, “whether I might find your

master”
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“Plane,” inquit “sed quae causa quaestionis huius?”

“Litteras ei a Corinthio Demea scriptas ad eum reddo.”

“Dum annuntio,” inquit “hic ibidem me opperimino,” et cum
dicto rursum foribus oppessulatis intro capessit. Modico deinde
regressa patefactis aedibus: “Rogat te” inquit.

Intuli me eumque accumbentem exiguo admodum grabattulo

et commodum cenare incipientem invenio. Assidebat pedes uxor et

accumbo (3): to lie down infero, inferre, intuli, illatus: to carry in

admodum: very, quite

aedes, -is f: a temple, shrine
annuntio (1): to announce, report, say
assideo (2): to sit by, sit down to
capesso (3): to take, seize

causa, -ae f: a cause, reason

ceno (1): to dine, eat a meal
commodum: just, even now
Corinthius, -a, -um: Corinthian
deinde: then, next

Demea, -ae m: Demeas

dictium, -i n: word

exiguus, -a, -um: small

foris, -is f: a door, gate

grabattulus, -i m: a small bed, couch
ibidem: in that very place

incipio (3): to begin, start

inquam: to say

intro: within, inside

invenio (4): to find, discover
littera, -ae f: a letter

modicum, i, n: a small amount
opperior (4): to wait
oppessulatus, -a, -um: bolted
patefacio (3): to open

pes, pedis m: foot

plane: clearly, plainly

quaestio, -onis f: a question, inquiry
reddo (3): to return, deliver
regredior (3): to go back, return
rogo (1): to ask

rursum: back, backward, again
scribo (3): to write

uxor, -oris f: wife

a Corinthio Demea: abl. of agent, “letters written by Demeas the Corinthian”
opperimino: archaic 2 s. imper. of dep. opperior, “await me”

foribus oppessulatis: abl. abs. “with the doors bolted”

intro capessit (sc. se): “she took (herself) inside”

modico: abl. time within which, “in a short time”

regressa: perf. part. nom. f. s., “having returned”

patefactis aedibus: abl. abs., “with the doors opened”

Intuli me: “I carried myself in” i.e. “I entered”

exiguo admodum grabattulo: abl. place where, “lying upon a very small couch”

accumbentem, incipientem: pres. part. acc. m. s. modifying eum, “I found him lying...

and beginning”

pedes: acc. place to which with ad-sideo, “his wife was sitting at this feet” in

subservience
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mensa vacua posita, cuius monstratu: “En” inquit “hospitium.”
“Bene” ego, et ilico ei litteras Demeae trado. Quibus
properiter lectis: “Amo” inquit “meum Demeam qui mihi tantum

conciliavit hospitem.”

amo (1): to like, love lego (3): to read
concilio (1): to bring together, commend (+ littera, -ae f: a letter
acc.) to (+ dat.) mensa, -de f: a table
Demea, -ae m: Demeas monstro (1): to show, point out
en: behold! see! pono (3): to put, place, set
hospes, -itis n: a guest properiter: quickly, speedily
hospitium, -i n: hospitality, guest entertain- tantus, -a, -um: so much, so great
ment trado (3): to hand over, deliver
ilico: immediately, on the spot vacuus, -a, -um: empty, bare

inquam: to say

mensa vacua posita: abl. abs. “an empty table having been set”

cuius monstratu: abl. supine in rel. clause, “with a pointing out of which (table)”

quibus lectis: abl. abs., “which (letters) having been read”

qui..hospitem: relative clause with causal force, modifying Demeam, “my Demeas,
who has (i.e. because he has) commended so great a guest to me.”
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[Selection 2: Apuleius, Met. 111.25]

Ac dum salutis inopia cuncta corporis mei considerans non
avem me sed asinum video, querens de facto Photidis sed iam
humano gestu simul et voce privatus, quod solum poteram,
postrema deiecta labia umidis tamen oculis oblicum respiciens ad
illam tacitus expostulabam. Quae ubi primum me talem aspexit,

percussit faciem suam manibus infestis et: “Occisa sum misera:”

ac: and, besides

asinus, -i m: an ass, donkey

aspicio (3): to see, observe

avis, -is f: a bird

consider: to look over, examine

corpus, -oris n: a body

cunctus, -a, -um: all, entire

deicio (3): to cast down, hang

expostulo (1): to remonstrate, complain
about

facies, faciei f: face

gestus, -us m: gesture

humanus, -a, -um: human, of man

infestus, -a, -um: hostile, disturbed

inopia, -ae f: a lack, need, want + gen.

labia, -ae f: lip

manus, -us f: a hand

miserus, -a, -um: wretched, miserable

oblicum: obliquely, askance

occido (3): to kill, destroy
oculus, -i m: eye

percutio (3): to beat, strike
Photis, Photidis f: Photis

possum, posse, potui, -: to be able
postremus, -a, -um: last, lowest
primum: at first

privo (1): to deprive, rob

queror (3): to complain, protest
respicio (3): to look back, gaze at
salus, salutis f: health, safety
simul: at the same time, also
solus, -a, -um: alone, only
tacitus, -a, -um: silent

talis, -is, -e: such

umidus, -a, -um: moist, wet
video (2): to see

vox, vocis f: voice

inopia: abl. of manner “with want of salvation”
cuncta corporis: obj. of considerans “examining all (parts) of my body”
non avem me sed asinum (sc. esse): ind. st. after video, “I saw that I was not a bird but an

”

ass

humano gestu, voce: abl. of separation after privatus, “deprived of human gesture and

also voice”

postrema deiecta labia: ab. abs. “my bottom lip cast down

(233

umidis oculis: “with moist eyes” i.e. “crying”

quae: nom. f. s. referring to Fotis
me talem: “me in such a state”

manibus infestis: abl. of means, “she struck her face with hostile hands”

occisa sum: “I have died miserably!”
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clamavit “me trepidatio simul et festinatio fefellit et pyxidum
similitudo decepit. Sed bene, quod facilior reformationis huius
medela suppeditat. Nam rosis tantum demorsicatis exibis asinum
statimque in meum Lucium postliminio redibis. Atque utinam

vesperi de more nobis parassem corollas aliquas, ne moram talem

patereris vel noctis unius.

festinabitur tibi.”

Sed primo diluculo

remedium

asinus, -i m: an ass

clamo (1): to shout, cry out

corolla, -ae f: a garland

decipio (3): to decive, cheat
demorsico (1): to bit off, nibble at
diluculum, -i n: dawn, daybreak
exeo, exire, exivi, exitus: to leave, emerge
facilior, -or, -us: easier, rather easily
fallo (3): to decive, beguile
festinatio, -onis f: speed, haste
festino (1): to hasten, hurry

Lucius, -i m: Lucius

medela, -ae f: cure, treatment

mora, -ae f: a delay, hindrance

mos, moris m: custom, habit

nox, noctis f: a night

paro (1): to prepare, obtain

patior (3): to suffer

postliminio: back again, anew

pyxis, pyxidis f: a small box

redeo, redire, redivi, reditus: to return, go
back, revert

reformatio, -onis f: transformation

remedium, -i n: a remedy, cure

rosa, -ae f: a rose

similitudo, -inis f: likeness, similarity

statim: immediately, at once

suppedito (1): to be available, be supplied

talis, -is, -e: such, so great

trepidation, -onis f: fear

unus, -, -um: one, single

utinam: if only, would that

verperi: in the evening

me: d.o. of fefellit and decepit

pyxidum: gen. pl., “the similarity of the boxes”

bene, quod: “but it will be fine because...”

rosis demorsicatis: abl. abs., “with roses nibbled”
redibis: 2 s. fut., “you will turn back into my Lucius”

de more: “as usual”

utinam ... parassem: plupf. subj. (=paravissem) in contrafactual wish, “would that I had

prepared some garlands”

ne ... patereris: impf. subj. also contrafactual, “would that you would not suffer”
primo diluculo: abl. of time when, “at daybreak”
festinabitur: 3 s. fut. pas., “a cure will be hastened to you”
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[Selection 3: Apuleius, Met. VI1.30]

Tunc ingratis ad promptum recurrens exitium reminiscor
doloris ungulae et occipio nutanti capite claudicare. Sed: “Ecce,”
inquit ille qui me retraxerat “rursum titubas et vacillas, et putres
isti tui pedes fugere possunt, ambulare nesciunt? At paulo ante
pinnatam Pegasi vincebas celeritatem.” Dum sic mecum fustem

quatiens benignus iocatur comes, iam domus eorum extremam

ambulo (1): to walk

ante: before

benignus, -a, -um: kind, favorable
caput, capitis n: head

celeritas, -tatis f: speed, swiftness
claudico (1): to limp

comis, -e: gracious, obliging, kind
dolor, doloris m: grief, pain

domus, -i f: house, home

ecce: see! behold!

exitium, -i n: destruction, ruin
extremus, -a, -um: last, farthest
fugio: to flee

fustis, -is m: a stick, club

ingratis: against one’s wishes, unwilling
inquam: to say

ioco (1): to joke, jest

nescio (4): not to know, be ignorant
nuto (1): to waver

occipio (3): to begin

paulo: by a little

Pegasus, -i m: Pegasus, mythical winged
horse of the Muses

pes, pedis m: a foot

pinnatus, -a, -um: winged

possum: to be able

promptus, -a, -um: ready, eager

putris, -e: rotten, stinking

quatio (3): to shake

recurro (3): to hurry back, return

reminiscor (3): to recall, remember + gen.

retraho (3): to drag back, bring back

rursum: back, again

titubo (1): to stagger, falter

ungula, -ae f: a hoof

vacillo (1): to totter

vinco (3): to conquer, defeat, surpass

ad promptum exitium: “returning to my ready destruction”
nutanti capite: abl. absolute, “with my head shaking”
retraxerat: 3 s. plupf. act. in relative clause with qui, “that one, who had dragged me

back”

fugere: complementary inf. with possunt, “they are able to flee”
ambulare: complementary inf. after nesciunt, “they do not know how to walk”

paulo ante: “a little while earlier”

pinnatam Pegasi celeritatem: transferred epithet, “the winged speed of Pegasus” i.e.

“the speed of winged Pegasus”
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loricam perveneramus. Et ecce de quodam ramo procerae cupressus

induta laqueum anus illa pendebat.

anus, -us f: an old woman lorica, -ae f: a fortification

cupressus, -i f: crypress tree pendo (3): to hang

ecce: see! behold! pervenio (4): to come to, reach, arrive
induo (3): to put on, cover procerus, -a, -um: tall, high

laqueus, -i m: a noose ramus, -i m: a branch

perveneramus: 1 pl. plupf., “we had arrived at the outermost fortification”
procerae cupressus: gen. f. s., “from a branch of a tall cypress tree”
induta: perf. part. with middle sense, “having put on”
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[Selection 4: Apuleius, Met. V1.31-32]

[31] Nec vos memoria deseruit utique quid iam dudum
decreveritis de isto asino semper pigro quidem sed manducone
summo nunc etiam mendaci fictae debilitatis et virginalis fugae
sequestro ministroque. Hunc igitur iugulare crastino placeat
totisque vacuefacto praecordiis per mediam alvum nudam virginem,

quam praetulit nobis, insuere, ut sola facie praeminente ceterum

alvus, -i f: belly

asinus, -i m: an ass

ceterus, -a, -um: the rest, remaining
crastino: tomorrow

debilitas, -tatis f: infirmity, lameness
decerno (3): to decide, determine
desero (3): to leave behind, forsake, desert
dudum: a while ago, formerly

facies, faciei f: face

fictus, -a, -um: false, pretended

fuga, -ae f: flight, escape

igitur: therefore, so then

insuo (3): to sew up in

iugulo (1): to slit the throat, slaughter
manduco, -onis m: a glutton

medius, -a, -um: middle, in the middle
memoria, -ae f: memory

mendax, -acis m: a liar

minister, ministri m: an aide, accomplice

nudus, -a, -um: nude, naked, stripped

piger, pigra, pigrum: lazy, slow

placeo (2): to please, satisfy

praecordium, -i n: entrails, innards

praefero, -ferre, -tuli, -latis: to carry before,
prefer

praemineo (2): to be prominent, stand out

semper: always

sequester, sequestri m: a go-between, inter-
mediary

solus, -a, -um: alone, only

totus, -a, -um: all, whole

utique: certainly, by all means

vacuefacio (3): to empty out, make room

virginalis, -is, -e: virginal, of a maiden

virgo, virginis f: maiden, young woman

memoria deseruit: “memory has not left you” i.e. you haven't forgotten
quid ... decreveritis: perf. subj. in ind. quest. “what you decided”
semper pigro quidem sed manducone summo nunc etiam: “always slow, to be sure, but

a glutton and now also”

virginalis fugae: “of the virginal flight,” i.e.

“of the maiden’s escape”

manducone, mendaci, sequestro ministroque: abl. in apposition to isto asino
placeat: pr. subj. jussive “may it please you” + inf.

“

vacuefacto (sc. ei): “(to him) having been gutted”

totis ... praecordiis: abl. of sep. with vacuefacto “from all his innards”

quam praetulit nobis: “the maiden, whom he (Lucius) preferred to us”

insuere: complimentary inf. after placeat, “may it be pleasing to sew up inside”
ut ... coerceat: pr. subj. in result clause, “so that he encloses”

sola facie praeminente: ab. abs., “only her face sticking out”
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corpus puellae nexu ferino coerceat, tunc super aliquod saxum
scruposum insiciatum et fartilem asinum exponere et solis ardentis
vaporibus tradere. [32] Sic enim cuncta quae recte statuistis ambo
sustinebunt, et mortem asinus quam pridem meruit, et illa morsus
ferarum, cum vermes membra laniabunt, et ignis flagrantiam, cum

sol nimiis caloribus inflammarit uterum, et patibuli cruciatum, cum

ambo: both, together mors, mortis f: death

ardeo (2): to be hot, burn morsus, -us m:a bite, sting
asinus, -i m: an ass nexus, -us, m: knot

calor, -oris m: heat nimius, -a, -um: excessive, too great
coerceo (2): to enclose patibulum, -i n: a gibbet, gallows
corpus, corporis n: body pridem: previously

cruciatus, -us m: torture, cruelty puella, -ae f: a girl

cunctus, -a, -um: all recte: rightly, correctly

expono (3): to set out saxum, -i n: a rock, stone
fartilis, -is, -e: crammed, stuff scruposus, -a, -um: rough, sharp
fera, -ae f: a wild beast sol, solis m: the sun

ferinus, -a, -um: wild, beastly sol, solis m: the sun

flagrantia, -ae f: burning, scorching statuo (3): to set up, establish
ignis, -is m: fire, flame super: upon (+ acc.)

inflammo (1): to inflame, set fire to sustineo (2): to support, endure
insiciatus, -a, -um: stuffed (with meat) trado (3): to hand over, deliver
lanio (1): to tear, rend, mangle uterus, -i m: womb, belly
membrum, -i n: a limb vapor, -oris m: heat, warmth
mereo (2): to earn, deserve vermis, -is m: a worm, maggot

exponere, tradere: complimentary inf. after placeat, “may it please to set out... and to
hand over”

ardentis vaporibus: dat. i.0., “hand (him) over to the buring heat of the sun”

quae recte statuistis: relative clause after cuncta, “all those (punishments) which you
have rightly determined”

mortem (sc. sustinebit) asinus: “the ass (will endure) a death which...”

illa (sc. sustinebit) morsus: “she (will endure) the bites of wild beasts”

cum laniabunt: fut. indic. in temporal clause, “while the worms will tear her limbs”

ignis flagrantiam: “(and she will endure) the scorching of fire”

inflammarit: syncopated fut. perf. (sinflammaverit) “when the sun will have burned

uterum: “the belly (of the ass)”

patibuli cruciatum: “(and she will endure) the torture of the gallows”

”
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canes et vultures intima protrahent viscera. Sed et ceteras eius
aerumnas et tormenta numerate: mortuae bestiae ipsa vivens
ventrem habitabit, tum faetore nimio nares aestuabit, et inediae
diutinae letali fame tabescet, nec suis saltem liberis manibus

mortem sibi fabricare poterit.”

aerumna, -ae f: trouble, affliction
aestuo (1): to burn, seeth, be agitated
bestia, -ae f: a beast, animal

canis, -is m: a dog

ceterus, -a, -um: the rest, remaining
diutinus, -a, -um: long lasting, enduring
fabrico (1): to create, contrive

faetor, -oris m: stench, stink

fames, -is f: hunger

habito (1): to inhabit, dwell in

inedia, -ae f: starvation

intimus, -a, -um: inmost, interior
letalis, -is, -e: lethal, deadly

liber, libera, liberum: free, unrestricted

manus, -us f: hand

mors, mortis f: death

mortuus, -a, -um: dead

naris, -is f: nostril, nose

nimio: far, greatly

numero (1): to count, reckon
possum, posse, potui, -: to be able
protraho (3): to drag forth
tabesco (3): to dry up, waste away
tormentum, -i n: torment, torture
venter, ventris m: stomach, belly
viscus, visceris n: entrails

vivo (3): to be alive, live

vultur, vulturis m: a vulture, bird of prey

numerate: pl. imper., “Count up the rest of the afflictions!”

faetore: abl. of cause, “on account of the stench”

nares: pl. acc. of respect, “she will burn greatly with respect to her nose”
letali fame: abl. of means, “from a fatal hunger”

nec ... saltem: “not even with her own”

suis manibus: abl. of means, “by her own hands”
sibi: dat. of reference, “to contrive a death for herself”
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[Selection 5: Apuleius, Met. VII1.14]

Exin me suum sospitatorem nuncupatum matrona prolixe
curitabat ipsoque nuptiarum die praesepium meum ordeo passim
repleri iubet faenumque camelo Bactrinae sufficiens apponi. Sed
quas ego condignas Photidi diras devotiones imprecarer, quae me
formavit non canem, sed asinum, quippe cum viderem largissimae

cenae reliquiis rapinisque canes omnes inescatos atque distentos.

appono (3): to place by, set out
asinus, -i m: an ass

Bactrinus, -a, -um: Bactrian

camelus, -i m: a camel

canis, -is m: a dog

cena, -ae f: a dinner

condignus, -a, -um: worthy, deserved
curito (1): to attend to, take care of
devotio, -onis f. a prayer, curse

dies, diei m: a day

dirus, -a, -um: awful, terrible, dire
distendo (3): to stretch, spread out
exin: then, thereafter

faenum, i n: hay

formo (1): to shape, transform
imprecor (1): to invoke, pra for, call down
inesco (1): to fill (with food)

iubeo (2): to order

largus, -a, -um: lavish, bountiful
matron, -ae f: lady, mistress

nuncupo (1): to name, call

nuptial, -ae f: wedding, (pl.) marriage
ordeum, -i n: barley

passim: everywhere

Photis, Photidis f: Photis

praesepium, -i n: a manger

prolixe: amply, lavishly

quippe: of course, obviously

rapina, -ae f: robbery, booty

reliquia, -ae f: remnant, (pl.) remains
repleo (2): to fill up

sospitor, -oris m: savior

sufficio (3): to be sufficient, be adequate
video (2): to see

me ... nuncupatum: “me having been called”

ipsoque die: abl. of time when, “on the very day of the wedding”
repleri: pas. inf. after iubet, “she orders my manger to be filled” + abl.
apponi: pas. inf, after iubet, “she orders hay to be set out”

camelo Bactrinae: dat. of reference after sufficiens, “hay enough for a Bactrian camel”
quas ... imprecarer: impf. subj. in exclamation, “ what curses I called down on Fotis”
cum viderem: impf. subj. in circumstantial clause, “I called down curses when I saw...’
reliquiis rapinisque: abl. of cause, “from the leavings and snatchings of that meal”

’

161



Apuleius

[Selection 6: Apuleius, Met. VII1.17-24]

Delegor enim ligno monte devehundo, puerque mihi
praefectus imponitur, omnibus ille quidem puer deterrimus. Nec me
montis excelsi tantum arduum fatigabat iugum, nec saxeas tantum
sudes incursando contribam ungulas, verum fustium quoque crebris
ictibus prolixe dedolabar, ut usque plagarum mihi medullaris
insideret dolor; coxaeque dexterae semper ictus incutiens et unum

feriendo locum dissipato corio et ulceris latissimi facto foramine,

arduus, -a, -um: steep, tall insido (3): to penetrate, sink in
contreo, -ire, -ivi, -itus: to destroy, crush iugum, -i n: a ridge, summit

corium, -i n: skin, hide latus, -a, -um: wide, broad

coxa, -ae f: hip lignum, -i n: wood

creber, crebra, cerebrum: frequent, repeated locus, -i m: a place, location

dedolo (1): to beat medullaris, -is, -e: of the marrow, innermost
delego (1): to assign, appoint mons, montis m: a mountain, hill
deterrimus, -a, -um: lowest, meanest omnis, -is, -e: all

deveho (3): to convey, carry down plaga, -ae f a stroke, blow

dexter, dextera, dexterum: right praefectus, -i m: commander, overseer
dissipo (1): to disperse, destroy prolixe: generously, in quantity

dolor, -oris m: grief, pain puer, pueri m: a boy

excelsus, -a, -um: high, tall saxeus, -a, -um: rocky, stony

facio (3): to make, create semper: always

fatigo (1): to weary, tire sudis, -is f: a crag, peak

ferio (4): to hit, strike tantus, -a, -um: so much, so great
foramen, -minis n: a hole ulcus, ulceris n: a sore

fustis, -is m: a stick, club ungula, -ae f: a hoof

ictus, -us m: a blow, stroke unus, -, -um: one, single

impono (3): to impose, place in command verus, -a, -um: true
incurso (1): to strike, dash against

devehundo: abl. gerundive modifying ligno, “I was appointed for the wood that had to
be carried down” i.e. “to carry down the wood”

mihi: dat. with compound verb in-pono, “A boy was imposed on me”

omnibus ... deterrimus: “the worst of all”

Nec ... nec ... verum: “not only ... but also”

incursando: abl. gerund of cause, “destroyed by striking such rocky crags”

ungulas: acc. of respect, “1 was destroyed with respect to my hooves”

crebris ictibus: abl. of cause, “I was grieved by the frequent blows”

ut ... insideret: impf. subj. in result cl. “so that grief was penetrating” + dat.

ictus: internal acc. “striking blows against” + dat.

feriendo: abl. gerund “by hitting”

dissipato corio: ab. abs., “the skin having been destroyed”

facto foramine: abl. abs., “with a hole created”
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immo fovea vel etiam fenestra nullus tamen desinebat identidem
vulnus sanguine delibutum obtundere. Lighorum vero tanto me
premebat pondere, ut fascium molem elephanto, non asino paratam
putares. Ille vero etiam quotiens in alterum latus praeponderans
declinarat sarcina, cum deberet potius gravantis ruinae fustes

demere et levata paulisper pressura sanare me vel certe in alterum

alter, altera, alterum: one, another

asinus, -i m: an ass

certe: surely, certainly

debeo (2): to owe, ought, should

declino (1): to descend, sink down

delibutus, -a, -um: stained, smeared, drip-
ping

demo (3): to take away

desino (3): to stop, desist

elephantus, -i m: an elephant

fascis, -is m: a bundle (of sticks)

fenestra, -ae f: a window

fovea, -ae f: a pit, trench

fustis, -is m: a club, stick

gravo (1): to load down, burden

identidem: repeatedly, again and again

immo: more correctly, indeed

latus, lateris n: a side

levo (1): to lift up, lighten

lignum, -i n: wood

moles, -is f: mass, heap, pile

nullus, -a, -um: no, none

obtundo (3): to beat, batter

paro (1): to prepare, furnish
paulisper: for a short time, briefly
pondus, ponderis n: a weight, burden
potius: rather, more

praepondero (1): to weigh more
premo (3): to press, oppress, overwhelm
quotiens: as often as

ruina, -ae f: a fall, collapse

sanguis, sanguinis m: blood

sano (1): to cure, heal, correct
sarcina, -ae f: a pack, bundle

tantus, -a, -um: so much, so great
vulnus, vulneris n: a wound

immo: “or rather a trench”
vel etiam: “or even a window”

sanguine: abl. of manner, “the wound dripping with blood”
obtundere: complementary inf. after desinebat, “he would not cease beating the

wound”

tanto pondere: abl. of means, “he burdened me with so great a weight”
ut...putares: result clause after tanto, “so great that you would think...”
molem...paratam (sc. esse): ind. st, after putares, “you would think that the heap was

prepared...”

elephanto, asino: dat. of reference, “prepared for an elephant, not for an ass”
in alterum latus: acc. place to which, “sinking down onto one side”

cum deberet: concessive clause, “although he ought to take away...”

demere, sanare, peraequare: complementary inf. after deberet
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translatis peraequare, contra lapidibus additis insuper sic iniquitati
ponderis medebatur.

[18] Nec tamen post tantas meas clades inmodico sarcinae
pondere contentus, cum fluvium transcenderemus, qui forte praeter
viam defluebat, peronibus suis ab aquae madore consulens ipse
quoque insuper lumbos meos insiliens residebat, exiguum scilicet et
illud tantae molis superpondium. Ac si quo casu limo caenoso ripae

supercilia lubricante oneris inpatientia prolapsus deruissem, cum

addo (3): to add

aqua, -ae f: water

caenosus, -a, -um: filthy, foul

casus, -us m: a fall, chance

clades, cladis f: ruin, calamity

consulo (3): to look after, care for (+ dat.)

contentus, -a, -um: content, pleased, satis-
fied with (+ abl.)

contra: on the contrary

defluo (3): to flow down

deruo (3): to fall down

exiguus, -a, -um: small, meager

fluvius, -i m: river, stream

forte: by chance

iniquitas, -tatis f: an inequality, unevenness

inmodicus, -a, -um: excessive

inpatientia, -ae f: inability to bear

insilio (4): to leap upon

insuper: on top, in addition

insuper: on top, in addition to

lapis, lapidis m: a stone, rock

limus, -i m: mud, mire

lubrico (1): to make slippery

lumbus,-i m: loins

mador, -oris m: moisture, wetness

medeor (2): to cure, remedy, correct (+ dat.)

moles, molis f: a mass, heap, pile

onus, oneris n: load, burden

peraequo (1): to equalize, make even

pero, -onis m: a boot

pondus, ponderis n: a weight, burden

praeter: besides, before, in front of

prolabor (3): to collapse

resideo (2): to sit down , settle

ripa, -ae f: bank

sarcina, -ae f: pack, bundle

scilicet: certainly, of course

supercilium, -i, n: eyebrow, edge

superpondium, -i n: an overweight

tamen: yet, nevertheless

tantus, -a, -um: so much, so great

transcendo (3): to go across

transfero, -ferre, -tuli, -latus: to transfer,
carry across

via, -ae f: way, road

translatis (sc. lapidibus): ab. abs., “with stones shifted over”

lapidibus additis: abl. abs., “instead, with stones added”

iniquitati: dat. obj. of medebatur, “he corrected the unevenness of the burden”
inmodico pondere: abl. after contentus, “satisfied with the excessive weight of the pack”
transcenderemus: impf. act. subj. in circumstantial clause with cum, “when we would

cross a steam”

qui...defluebat: relative clause modifying fluvium, “a river, which was flowing...”
peronibus suis: dat., “caring for his boots away from the water’s wetness”
exiguum scilicet: “surely a small addition,” spoken ironically

quo casu: “by some chance”

limo ... lubricante: ab. abs., “the mud making slippery the top of the bank”
si ... deruissem: plupf. subj. in past gen. cond., “if ever I would fall down”
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deberet egregius agaso manum porrigere, capistro suspendere,
cauda sublevare, certe partem tanti oneris, quoad resurgerem
saltem, detrahere, nullum quidem defesso mihi ferebat auxilium,
sed occipiens a capite, immo vero et ipsis auribus totum me
compilabat fusti grandissimo, donec fomenti vice ipsae me plagae

suscitarent. Idem mihi talem etiam excogitavit perniciem. Spinas

agaso, -onis m: a driver

auris, -is f: ear

auxilium, -i n: help, assistance
capistrum, -i n: a halter, harness
caput, capitis n: a head

cauda, -ae f: a tail

certe: surely, certainly

compilo (1): to cudgel

debeo (2): owe, ought, should
defessus, -a, -um: worn out, tired
detraho (3): to draw off, remove
donec: while, until

egregious, -a, -um: distinguished
excogito (1): to think out, devise
fero, ferre, tuli, latus: to bring, bear
fomentum, -i n: a poultice, remedy
fustis, -is m: a club, stick

grandis, -is, -e: large, great

immo: more correctly, indeed
manus, -us f: a hand

nullus, -a, -um: no, none, not any
occipio (3): to begin

onus, oneris n: load, burden

pars, partis f: part, portion
pernicies, perniciei f: ruin; disaster
plaga, -ae f: a stroke, blow

porrigo (3): to stretch out, extend
quoad: as long as, until

resurgo (3): to rise again, lift oneself
saltem: at least

sublevo (1): to raise, lift up

suscito (1): to awaken, rouse
suspendo (3): to lift up, support
talis, -is, -e: such, the following
vero: truly

vicis, -is f: a turn, exchange

deberet: impf. subj. in a concessive cum clause, “when a good diligent diver ought to
extend a hand”

porrigere ... suspendere ... sublevare ... detrahere: all complimentary inf. after deberet

quoad resurgerem: impf. subj. in indef. temporal clause, “until such time as I rise
again”

defesso mihi: dat. i.0., “he would bring no help to tired me”

occipiens a capite: “starting at the head”

immo vero et: “or rather with my ears”

compilabat: “he would beat me”

fomenti vice: “blows in the place of medicine”

donec ... suscitarent: impf. subj. in indef. clause, “until such time as these blows
would rouse me”

mihi: dat. of reference, “such ruin for me”
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acerrumas et punctu venenato viriosas in fascem tortili nodo
constrictas caudae meae pensilem deligavit cruciatum, ut incessu
meo commotae incitataeque funestis aculeis infeste me
convulnerarent.

[19] Ergo igitur ancipiti malo laborabam. Nam cum me cursu
proripueram fugiens acerbissimos incursus, vehementiore nisu
spinarum feriebar: si dolori parcens paululum restitissem, plagis

compellebar ad cursum. Nec quicquam videbatur aliud excogitare

acer, acris, acre: sharp, pointed
acerbus, -a, -um: harsh, bitter, painful
aculeus, aculei m: a sting, spike, prick
alius, alia, aliud: other, another
anceps, ancipitis: on both sides
cauda, -ae f: tail

commoveo (2): to agitate, shake up
compello (3): to force, compel
constringo (3): to tie together, bind fast
convulnero: to inflict severe wounds
cruciatus, -us m: a torture device
cursus, -us m: a course, running
deligo (1): to tie, fasten

dolor, -oris m: pain, grief

excogito (1): to think out, devise
fascis, -is m: a bundle (of sticks)

ferio (4): to hit, strike

fugio (3): to run away, flee

funestus, -a, -um: deadly, fatal

igitur: therefore

incessus, -us m: a walking, advancing

incito (1): to urge, arouse, incite
incursus, -us m: an assault, attack
infeste: dangerously, savagely
laboro (1): to be troubled

nisus, -us m: pressure, effort
nodus, -i m: a knot

parco (3): to forbear, spare
paululum: a little, for a little while
pensilis, -is, -e: hanging, pendant
plaga, -ae f: a stroke, blow
proripio (3): to rush forth
punctus, -us m: a prick, sting
quicquam: any, anything

resto (1): to stop, stand still

spina, -ae f: a thorn

tortilis, -is, -e: twisted, coiled
vehementiore: more vehemently
venendtus, -a, -um: poisoned, poisonous
video (2): to see

viriosus, -a, -um: strong, violent

punctu venenato: abl. of respect with viriosas, “thorns violent in their poisonous sting”

tortili nodo: abl. of means, “bound together with a twisted knot”

caudae meae: {. s. dat. with compound verb de-ligo, “he fastened the hanging torture

from my tail”

incessu meo: abl. of means, “agitated and incited by my advancing”
ut ... convulnerarent: impf. subj. in result clause, “so that (the thorns) would wound

me savagely”

cam ... proripueram: plupf. indic. in temporal clause, “whenever I rushed forth”

feriebar: 1 s. impf. pas., “I was struck by their force more violently”

restitissem: the protasis of a fut. cond. changed to the plupf. subj. because it is
viewed from the past “if I were to stand still”

compellebar: impf. pas., “I was compelled to my course”

excogitare: complimentary inf. after videbatur, “that most wicked boy seemed to

devise”

166



Metamorphoses: Selected Passages
puer ille nequissimus quam ut me quoquo modo perditum iret,
idque iurans etiam non numquam comminabatur. En plane fuit,
quod eius detestabilem malitiam ad peiores conatus stimularet; nam
quadam die nimia eius insolentia expugnata patientia mea calces in
eum validas extuleram. Denique tale facinus in me comminiscitur.
Stuppae sarcina me satis onustum probeque funiculis constrictum

producit in viam deque proxima villula spirantem carbunculum

calx, calcis f: heel

carbunculus, -i m: an ember, coal
comminisco (3): to devise, think up
comminor (1): to threaten

conatus, -us m: attempt, endeavor
constringo (3): to bind fast, tie up
denique: finally, in the end
detestabilis, -is, -e: detestable
effero, -ferre, -tuli, -latus: to carry out
expugno (1): to conquer, overcome
facinus, facinoris n: deed, crime
funiculus, -i m: a rope, cord
insolentia, -ae f: insolence

iuro (1): to swear

malitia, -ae f: malice, wickedness
nequissimus, -a, -um: most wicked
nimius, -a, -um: too great, excessive
numquam: never

onustus, -a, -um: laden

patientia, -ae f: endurance, patience
peior, peius: worse, more evil
perditus, -us m: ruin, death

plane: clearly, plainly

probe: properly, rightly

produco (3): to lead forth, lead out
proximus, -a, -um: nearest, next
puer, pueri m: a boy

sarcina, -ae f: pack, bundle

satis: enough, adequately

spiro (1): to breath, be alive
stimulo (1): to incite, stir up
stuppa, -ae f: flax

talis, -is, -e: such, the following
validus, -a, -um: strong, powerful
via, -ae f: way, road

villula, -ae f: a small farmhouse

Nec quicquam aliud ... quam: “nothing other than”

ut...iret: impf. subj. in noun clause explaining aliud, “to devise nothing other than to

bring ruin”
quoquo modo: “by any means”

non numquam: litotes, “not never” i.e. “sometimes”

quod ... stimularet: impf. subj. in noun clause, “it was clear that an attempt would goad

his maliciousness”

expugnata patientia: abl. abs., “when my patience was overcome by his excessive

”

insolence

extuleram: plupf. of effero, “I lashed out my hooves”

in me: “a crime against me”

onustum, constrictum: perf. pas. part. modifying me, “he led me, laden with a bundle

... and bound with ropes”

spirantem carbunculum: “a burning coal”
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furatus oneris in ipso meditullio reponit. lamque fomento tenui
calescens et enutritus ignis surgebat in flammas et totum me
funestus ardor invaserat, nec ullum pestis extremae suffugium nec
salutis aliquod apparet solacium, et ustrina talis moras non sustinet
et meliora consilia praevertitur. [20] Sed in rebus scaevis adfulsit

Fortunae nutus hilarior nescio an futuris periculis me reservans,

adfulgeo (2): to shine forth, smile upon
appareo (2): to appear, be evident
ardor, -oris m: fire, flame, heat

calesco (3): to grow hot, be inflamed
consilium, -i n: advice, council

enutrio (4): to nurture

extremus, -a, -um: extreme, dire, utter
flamma, -ae f: flame

fomentum, -i n: kindling

Fortuna, -ae f: the goddess Fortune
funestus, -a, -um: deadly, disastrous
furor (1): to steal

futurus, -a, -um: about to be, future
hilarior, -or, -us: more kindly

ignis, -is m: fire

invado (3): : to attack, assault
meditullium, -i n: middle, midpoint
melior, -or, -us: better

mora, -ae f: delay, pause

nescio (4): not to know, be ignorant

nutus, -us m: a nod

onus, oneris n: load, burden

periculum, -i n: danger, peril, trial
pestis, -is f: curse, destruction
praeverto (3): to forestall

repono (3): to put back, store

res, rei f: a thing, matter, circumstance
reservo (1): to reserve, spare

salus, salutis f: health, safety

scaevus, -a, -um: awkward, unfavorable
solacium, -i n: comfort, solace
suffugium, -i n: shelter, refuge

surgo (3): to rise, grow

sustineo (2): to support, endure

talis, -is, -e: such, so great

tenuis, -is, -e: light, fine, tender

totus, -a, -um: whole, entire

ullus, ulla, ullum: any

ustrina, -ae f: burning

furatus: perf. part. of dep. furor, “ (the boy) having stolen a coal”
in ipso meditullio: “in the very middle of the load”
enutritus: “the fire having been nurtured (sc. by the flax)”

totum me: “me all over”

nec ullum suffugium ... nec salutis aliquod solacium: “neither any refuge ... nor any

comfort”

apparet ... sustinet ...praevertitur: vivid present tenses
an: distributive particle after nescio governing both reservans and liberans. The
position indicates doubt about the former. “I know not whether she was sparing...

but certainly she was releasing...”

futuris periculis: dat. of reference, “sparing me for future perils”
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certe praesente statutaque morte liberans. Nam forte pluviae
pridianae recens conceptaculum aquae lutulentae proximum
conspicatus ibi memet inprovido saltu totum abicio flammaque
prorsus extincta tandem et pondere levatus et exitio liberatus
evado. Sed ille deterrimus ac temerarius puer hoc quoque suum
nequissimum factum in me retorsit gregariisque omnibus adfirmavit

me sponte vicinorum foculos transeuntem titubanti gradu

abicio (3): to throw, hurl lutulentus, -a, -um: muddy, murky
adfirmo (1): to declare, affirm mors, mortis f: death

aqua, -ae f: water nequissimus, -a, -um: most wicked
certe: surely, certainly pluvia, -ae f: rain

conceptaculum, -i n: a receptacle pondus, ponderis n: weight, burden
conspicor (1): to catch sight of praesens, praesentis: present, current
deterrimus, -a, -um: most wicked pridianus, -a, -um: of the day before
evado (3): to escape prorsus: straightaway, entirely
exitium, -i n: destruction, ruin, death proximus, -a, -um: nearest, next
extinguo (3): to quench, extinguish puer, pueri m: boy

factum, -i n: deed, act recens, recentis: recent, fresh

flamma, -ae f: flame retorqueo (2): to twist back

foculus, -i m: a brazier saltus, saltus m: leap, jump

forte: by chance, as luck would have it sponte: of one's own will, voluntarily
gradus, -us m: a step statuo (3): to set up, establish, decided
improvidus, -a, -um: thoughtless, unwary temerarius, -a, -um: rash, reckless

levo (1): to raise, lighten, relieve titubo (1): to totter, stagger

libero (1): to free, release transeo, -ire, -ivi, -itus: to go over, cross
libero (1): to free, release vicinus, -i m: a neighbor

praesente statutaque morte: abl. of separation, “freeing me from a present and decided
death”

pluviae pridianae recens conceptaculum aquae lutulentae: i.e. “a mud puddle”

conspicatus ... abicio: having spotted it, I throw myself”

memet: me + intensive enclitic -met, “myself”

pondere, exitio: abl. of separation with levatus and liberatus, “relieved of my burden
and freed from ruin”

retorsit: perf. of retorqueo, “turned back against me”

me ... accersisse mihi: perf. inf. in ind. st. after adfirmavit, “that I had brought upon
myself”

me ... transeuntem: pr. part., “that I crossing”

titubanti gradu: abl. of manner, “with a faltering step”
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prolapsum ignem ultroneum accersisse mihi, et arridens addidit:
“Quo usque ergo frustra pascemus igninum istum?”

Nec multis interiectis diebus longe peioribus me dolis
petivit. Ligno enim quod gerebam in proximam casulam vendito
vacuum me ducens iam se nequitiae meae proclamans imparem
miserrimumque istud magisterium renuens querelas huius modi

concinnat: [21] Videtis istum pigrum tardissimumque et nimis

accerso (3): to invoke, fetch, bring on one-
self

addo (3): to add, say in addition

arrideo (2): to laugh at

casula, -ae f: a small cottage

concinno (1): to make up, concoct

dies, diei m: a day

dolus, -i m: a trick, deceit, treachery

duco (3): to lead

frustra: in vain; for nothing

gero (3): to bear, carry

igninus, -i, m: fireman

ignis, -is m: fire

impar, impairs: unequal to (+ dat.)

interiacio (3): to throw between

lignum, -i n: wood

longe: far, by far

magisterium, -i n: an office, duty

miser, misera, miserum: wretched, pitiable
nequitia, -ae f: wickedness

nimis: very much, too much

pasco (3): to feed, keep

peior, peius: worse, more evil

peto (3): to seek, attack

piger, pigra, pigrum: lazy, slow
proclamo (1): to cry out, proclaim
prolabor (3): to fall forward

proximus, -a, -um: nearest, next
querela, -ae f: a complaint, grievance
renuo (3): to refuse

tardus, -a, -um: slow, limping

ultroneus, -a, -um: voluntary, deliberate
usque: up to

vacuus, -a, -um: empty, unladen

vendo (3): to sell

video (2): to see

me ... prolapsum: perf. part., “that I having fallen forward”

arridens: pr. part., “with a laugh”

quo usque: “up to what point,” i.e. “for how long?”
nec multis interiectis diebus: abl. abs., “and with not many days thrown in” i.e. “a few

days later”

longe peioribus dolis: abl. of means, “he attacked me with far worse tricks”

Ligno ... vendito: abl. abs., “with the wood sold”

quod gerebam: relative clause after ligno, “the wood, which I was bearing”

querelas huius modi: “complaints of the following kind”

se (sc. esse) imparem: ind. st. after proclamans, “proclaiming that he was unequal to”

+dat.
nimis asinum: “too much an ass”
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asinum? Me post cetera flagitia nunc novis periculis etiam angit. Ut
quemque enim viatorem prospexerit, sive illa scitula mulier seu
virgo nubilis seu tener puellus est, ilico disturbato gestamine, non
numquam etiam ipsis stramentis abiectis, furens incurrit et homines
amator talis appetit et humi prostratis illis inhians illicitas atque
incognitas temptat libidines et ferinas voluptates, aversaque Venere

invitat ad nuptias. Nam imaginem etiam savii mentiendo ore

abicio (3): to throw down, cast off libido, libidinis f: desire, lust
amator, -oris m: a lover mentior (4): to pretend, imitate
ango: to vex, trouble mulier, mulieris f: a woman

appeto (3): to seek after, assail novus, -d, -um: new

asinus, -i m: an ass nubilis, nubile: marriageable
aversus, -a, -um: averse, hostile nuptia, -ae f: marriage

ceterus, -a, -um: other, the rest 0s, oris n: a mouth

disturbo (1): to disturb, upset periculum, -i n: danger, trial
ferinus, -a, -um: of wild beasts prospicio (3): to foresee, see far off
flagitium, -i n: shame, disgrace prosterno (3): to knock down, lay low
furo (3): to rage, be wild puellus, -i m: boy

gestamen, gestaminis n: a burden, load savium, -i n: a kiss

homo, hominis m: a man scitulus, -a, -um: handsome

humi: on the ground sive: whether, or

ilico: on the spot; immediately stramentum, -i n: thatch, covering
illicitus, -a, -um: forbidden, unlawful tempto (q): to try

imago, imaginis f: a likeness, image tener, tenera, tenerum: soft, tender
incognitus, -a, -um: unknown, unheard of ~ Venus, Veneris f. the goddess Venus
incurro (3): to run at, attack (3) viator, -oris m: traveler

inhio (1): to gape virgo, virginis f: maiden, young woman
invite: to invite, incite voluptas, -tatis f: pleasure, delight

novis periculis: ab. of means, “with new dangers”

ut (= utcumque)... prospexerit: perf. subj. in temp. clause, “as soon as he has seen”
disturbato gestamine: abl. abs., “with this burden upset”

non numquam: litotes, “not never” i.e. “sometimes”

stramentis abiectis: ab. abs., “his coverings having been thrown off”

prostratis illis: ab. abs., “with those (the females) having been cast down”

aversa Venere: abl. abs., “with Venus opposed” i.e. contrary to normal love
mentiendo: gerund, “with his mouth pretending a likeness of a kiss”
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improbo compulsat ac morsicat. Quae res nobis non mediocres lites
atque iurgia, immo forsitan et crimina pariet. Nunc etiam visa
quadam honesta iuvene, ligno quod devehebat abiecto dispersoque,
in eam furiosos direxit impetus et festivus hic amasio humo sordida
prostratam mulierem ibidem incoram omnium gestiebat inscendere.
Quod nisi ploratu questuque femineo conclamatum viatorum

praesidium accurrisset ac de mediis ungulis ipsius esset erepta

abicio (3): to throw down, cast away

accurro (3): to run to

amasio, -onis m: a lover

compulso (1): to pound, batter

conclamo (1): to cry out loud, summon

crimen, criminis n: a crime

deveho (3): to convey

dirigo (3): to turn, direct

dispergo (3): to scatter

eripio (3): to snatch away, rescue

femineus, -a, -um: womanly, feminine

festivus, -a, -um: festive, jovial

forsitan: perhaps

furiosus, -a, -um: mad, frantic, wild

gestio (4): to be eager, wish

honestus, -a, -um: honorable, upright

humus, -i f: ground

ibidem: in that very place, at that very mo-
ment

immo: on the contrary, indeed

impetus, -us m: attack, assault

improbus, -a, -um: wicked, rude

incoram: in front of (+ gen.)
inscendo (3): to mount

iurgium, -i n: dispute, strife
Juvenis, -is f: a young woman
lignum, -i n: wood

lis, litis f: a suit, quarrel
mediocris, -is, -e: average, trivial
medius, -a, -um: middle, the middle of
morsico (1): to bite

mulier, mulieris f: woman

nisi: if not, except

pario: to produce, create
ploratus, -us m: a wailing, crying
praesidium, -i n: protection, help
prosterno (3): to know down, lay low
questus, -us m: complaint

res, rei f: a thing, matter
sordidus, -a, -um: dirty, filthy
ungula, -ae f: hoof

viator, -oris m: traveler

video (2): to see

quae res: “This thing,” referring to Lucius’ supposed amorous advances

non mediocres: “not trivial” i.e. “serious”

nobis: dat. of reference, “quarrels and disputes for us”

visa quadam honesta iuvene: abl. abs., “with a certain good woman seen”

ligno abiecto dispersoque: abl. abs., “with the wood thrown down and scattered”

humo sordida: abl. of place where, “on the filthy ground”

nisi accurrisset...esset erepta liberataque: plupf. subj. in past contrafactual protatis,
“if help had not arrived ... if she had not been snatched and freed”
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liberataque, misera illa compavita atque dirupta ipsa quidem
cruciabilem cladem sustinuisset, nobis vero poenale reliquisset
exitium.”

[22] Talibus mendaciis admiscendo sermones alios, qui
meum verecundum silentium vehementius premerent, animos
pastorum in meam perniciem atrociter suscitavit. Denique unus ex
illis: “Quin igitur publicum istum maritum” inquit “immo
communem omnium adulterum illis suis monstruosis nuptiis

condignam victimamus hostiam?” et “Heus tu, puer,” ait

admisceo (2): to mix together mendacium, -i n: a lie

adulter, adulteri m: adulterer, illicit lover miser, misera, miserum: wretched
alius, alia, aliud: other, another monstruosus, -a, -um: monstrous
animus, -i m: a mind, spirit nuptia, -ae f: marriage

atrociter: cruelly, savagely pastor, -oris m: shepherd

clades, cladis f: slaughter, death pernicies, perniciei f: ruin, destruction
communis, -is, -e: common poenalis, -is, -e: of punishment, penal
compavio (4): to trample on premo (3): to oppress

condignus, -a, -um: appropriate, worthy publicus, -a, -um: public, common
cruciabilis, -is, -e: agonizing, painful puer, pueri m: a boy

denique: finally, then quin: why not (+ indic. = imper.)
dirumpo (3): to break apart, shatter relinquo (3): to leave behind
exitium, -i n: destruction, ruin, death sermo, sermonis m: speech, talk

heus: hey! silentium, -i n: silence

hostia, -ae f victim, sacrifice suscito: (1) to stir up, rouse

igitur: therefore sustineo (2): to sustain, endure
immo: more correctly, indeed unus, -a, -um: one

inquam: to say vehementius: more vehemently
libero (1): to free, release verecundus, -a, -um: shameful
maritus, -i m: a lover victimo (1): to offer as a sacrifice

sustinuisset: plupf. subj. in past contrafactual apodosis, “that miserable woman
would have suffered a torturous death”

reliquisset: 3 s. plupf. subj. in past contrafactual apodosis, “a penal ruin would have
remained for us”

admiscendo: gerund abl. of means, “by mixing up other speeches with such lies”

qui ... premerent: impf. subj. in rel. clause of characteristic, “which would oppress’

quin igitur...victimamus: “So why don’t we sacrifice...?”

illis suis monstruosis nuptiis: abl. with condignam, “a victim worthy of his own
monstrous nuptials”

i
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“obtruncato protinus eo intestina quidem canibus nostris iacta,
ceteram vero carnem omnem operariorum cenae reserva. Nam
corium adfirmatum cineris inspersu dominis referemus eiusque
mortem de lupo facile mentiemur.”
Sublata cunctatione accusator ille meus noxius, ipse etiam
pastoralis exsecutor sententiae, laetus et meis insultans malis

calcisque illius admonitus, quam inefficacem fuisse mehercules

doleo, protinus gladium cotis adtritu parabat.

accusator, -oris m: accuser, prosecutor
adfirmo (1): to confirm, assert
admoneo (2): to warn, remind

adtritus, -us m: a grinding, sharpening
calx, calcis f: heel

canis, -is m: a dog

carnis, -is f: meat, flesh

cena, -ae f: dinner

ceterus, -a, -um: other, the rest

cinis, -eris m: ashes, dust

corium, -i n: skin, hide

cos, cotis f: a whetstone

cunctatio, -onis f. delay, hesitation
doleo (2): to grieve

dominus, -i m: a master

exsecutor, -oris m: executor, performer
facile: easily, readily

gladius, -i m: sword

iacio (3): to throw

inefficax, inefficacis: useless, ineffectual

inspergo: to sprinkle upon

insulto (1): to mock, jeer at

intestina, -ae f: intestines

laetus, -a, -um: happy, cheerful

lupus, lupi m: wolf

malus, -a, -um: bad, evil

mehercules: by Hercules!

mentior (4): to lie, pretend

mors, mortis f: death

noxius, -a, -um: harmful, criminal
obtrunco (1): to kill

operarius, -i m: laborer, worker

paro (1): to furnish, draw

pastoralis, -is, -e: of or for a shepherd
protinus: immediately, at once
protinus: immediately, at once

refero, -ferre, -tuli, -latus: to carry back
reservo (1): to reserve, hold on to
sententia, -ae f: sentence, judgment
tollo, -ere, sustulli, sublatum: to remove

obtruncato protinus eo: ab. abs., “once he has been slaughtered”

iacta: imper., “cast out his innards”

cenae: dat. of purpose, “keep the rest for dinner”
cineris inspersu: ab. of means, “confirmed by a sprinking of ash”

dominis: dat. i.0. of referemus, ""we will bring back to the masters’

mentiemur: fut., “we will fake”

1

sublata cunctatione: ab. abs., “delay having been removed”
admonitus: “having been admonished by” + gen.

quam: anteced. calcis, “of the heel which”
inefficacem fuisse: ind. st. after doleo, “which I grieve to have been ineffectual”
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[23] Sed quidam de coetu illo rusticorum: “Nefas” ait “tam
bellum asinum sic enecare et propter luxuriem lasciviamque
amatoriam criminatum opera servitioque tam necessario carere,
cum alioquin exsectis genitalibus possit neque in venerem nullo
modo surgere vosque omni metu periculi liberare, insuper etiam
longe crassior atque corpulentior effici. Multos ego scio non modo

asinos inertes, verum etiam ferocissimos equos nimio libidinis

alioquin: otherwise

amatorius, -a, -um: amorous
asinus, -i m: an ass

bellus, -a, -um: beautiful, fine
careo (2): to lack, lose , be without
coetus, -us m: a meeting, assembly
corpulentior, -or, -us: larger, fatter
crassior, -or, -us: heavier, thicker
crimino (1): to accuse, denounce
efficio (3): to cause, effect

eneco (1): to kill, slay

equus, equi m: a horse

exseco (1): to cut off, excise

ferox, ferocis: wild, fierce

genital, genitalis n: genitals

iners, inertis: sluggish, lazy
insuper: on top, in addition

lascivia, -ae f: wantonness

libero (1): to free, release

libido, libidinis f: desire, lust

longe: far, by far

luxuries, -ei f: luxury, extravagance
metus, -us m: fear

necessarius, -d, -um: necessary, essential
nefas: wrong, sin, violation

opera, -ae f: work, service
periculum, -i n: danger, peril
possum: to be able, be possible
propter: on account of (+ acc.)
rusticus, -i m: a peasant, farmer
scio (4): to know

servitium, -i n: slavery, servitude
surgo (3): to rise, grow

venus, veneris f: lust

enecare ... carere: pr. inf. after nefas, “it is a shame to slay ... to be without”
criminatum: agreeing with asinum, “him having been charged”
opera servitioque: abl. of separation after carere, “to be without (his) work and

necessary servitude”

cum ... possit: pres. subj. in circumstantial clause, “when it is possible” + inf.
exsectis genitalibus: ab. abs., “his genitals having been cut out”

nullo modo: “in no way”

metu: abl. of separation, “to free you from all fear of danger”

effici: pres. pas. inf. of efficio also complementing possit, “possible that he be made

”

non modo...verum etiam: “not only... but also”
asinos ... equos ... factos (esse): ind. st. after scio, “I know many asses and even horse

to have been made tame”

175



Apuleius
laborantes atque ob id truces vesanosque adhibita tali detestatione
mansuetos ac mites exinde factos et oneri ferundo non inhabiles et
cetero ministerio patientes. Denique nisi vobis suadeo nolentibus,
possum spatio modico interiecto, quo mercatum obire statui, petitis
e domo ferramentis huic curare praeparatis ad vos actutum redire

trucemque amatorem istum atque insuavem dissitis femoribus

emasculare et quovis vervece mitiorem efficere.”

actutum: immediately, without delay
adhibeo (2): to use, employ

amator, -oris m: lover

ceterus, -a, -um: other, the rest

curo (1): to take care of, provide
denique: finally, and then

detestatio, -onis f: castration, gelding
dissitus, -a, -um: lying apart

domus, domi f: house

emasculo (1): to castrate

exinde: thence, after that

facio (3): to make, do, create

femur, -oris, n: thigh

fero, ferre, tuli, latus: to bear, carry
ferramentum, -i n: an iron tool
inhabilis, -e: unmanageable, unfit
insuavis, -is, -e: unpleasant, disagreeable
intericio (3): to throw between, insert
laboro (1): to work, be troubled
mansuetus, -a, -um: tame, gentle
mercatus, -us m: a market

ministerium, -i n: a duty, task

mitior, -or, -us: milder, gentler

mitis, -e: mild, meek

modicus, -a, -um: moderate, reasonable
nisi: if not, except, unless

nolo: to be unwilling, refuse

ob: on account of (+ acc.)

oboe, -ire, -ivi, -itus: to go to, visit
onus, oneris n: load, burden

patior (3): to suffer, endure, permit
peto (3): to seek

possum: to be able

praeparo (1): to prepare

redeo, -ire, -ivi, -itus: to return
spatium, i n: space, span, interval
statuo (3): to establish, decide, think
suadeo (2): to urge, recommend to (+ dat.)
trux, trucis: wild, savage

trux, trucis: wild, savage, fierce

vervex, vervecis m: a wether, castrated goat
vesanus, -d, -um: mad, frenzied

adhibita tali detestatione: abl. abs., “such a castration having been employed”
oneri ferundo: gerundive in dat. of purpose after inhabiles, “not unfit for a load to be

carried” i.e. “fit for carrying a load”

cetero ministerio: also dat. of purpose after patientes, “suffering other duties”
nisi vobis nolentibus: part. with conditional force, “I urge you, unless you are unwilling”
spatio modico interiecto: abl. abs., “with a moderate interval thrown in,” i.e. “after

some time has passed”

quo: abl. of time within which, “in which (time) I have decided...”
petitis ... ferramentis ... praeparatis: ab. abs. “implements having been sought and

prepared”

redire .. emasculare ... efficere: inf. with possum “I am able to return ... and

emasculate and to make him”

dissitis femoribus: ab. abs. “his thighs having been spread apart”
vervece: abl. of comparison after mitiorem, “gentler than a wether”
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[24] Tali sententia mediis Orci manibus extractus, set
extremae poenae reservatus maerebam et in novissima parte
corporis totum me periturum deflebam. Inedia denique vel
praecipiti ruina memet ipse quaerebam extinguere moriturus

quidem nihilo minus sed moriturus integer.

corpus, corporis n: body Orcus, Orci m: god of the underworld
defleo (2): to weep, lament, bewail pars, partis f: part, region

extinguo (3): to extinguish, kill pereo, -ire, -ivi, -itus: to die, be ruined
extraho (3): to extract, rescue poena, -ae f- a penalty, punishment

inedia, -ae f: fasting, starvation praeceps, praecipitis: headlong, precipitous
integer, integra, integrum: whole, entire quaero (3): to seek, strive for

maereo (2): to grieve, mourn reservo (1): to save, spare

manus, -us f: a hand ruing, -ae f: fall, destruction

medius, -a, -um: middle, in the middle sententia, -ae f: an opinion, judgment, sen-
morior (3): to die, perish tence

novissimus, -a, -um: newest, last, rear

set: (= sed)

mediis Orci manibus: abl. of sep., “having been saved from the hands of Hell”

extremae poenae: dat. of purp., “reserved for a severe punishment”

totum me periturum (sc. esse): fut. inf. in ind. st. after deflebam, “I was lamenting that
I'was going to perish entirely”

memet: “my own self”

praecipiti ruina: abl. of means, “to kill myself by a precipitous fall” i.e. from a cliff

moriturus: fut. act. part. “about to die”

nihilo minus: “nevertheless”
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[Selection 7: Apuleius, Met. IX.32]

Matutino me multis holeribus onustum proxumam civitatem
deducere consuerat dominus atque ibi venditoribus tradita merce,
dorsum insidens meum, sic hortum redire. Ac dum fodiens, dum
irrigans, ceteroque incurvus labore deservit, ego tantisper otiosus
placita quiete recreabar. Sed ecce siderum ordinatis ambagibus per

numeros dierum ac mensuum remeans annus post mustulentas

ambages, ambagis f: a circuit, orbit matutinus, -a, -um: early, of early morning

annus, -i m: year

ceterus, -a, -um: other, remaining, rest
civitas, -tatis f: a city, town

consuesco (3): to be accustomed
deduco (3): to lead down

deservio (4): to devote oneself to (+ abl.)
dies, diei m: day

dorsum, -i n: back

ecce: see! behold!

fodio (3): to dig

holus, holeris n: vegetables

hortus, -i m: a garden

ibi: there, then

incurvus, -a, -um: bent, curved

insideo (2): to sit on

irrigo (1): to water

labor, -oris m: labor, work, toil

mensis, -is m: a month

merx, mercis f: merchandise, goods
mustulentus, -a, -um: wine-filled
numerus, -i m: a number, sum
onustus, -a, -um: laden

ordinatus, -a, -um: ordered, appointed
otiosus, -a, -um: idle, at leisure
placitus, -a, -um: pleasing, agreeable
proxumus, -d, -um: nearest, next
quies, quietis f: quiet, calm, rest

recreo (1): to renew, revive

redeo, -ire, -ivi, -itus: to go back, return
remeo (1): to go back, return

sidus, sideris n: a star, constellation
tantisper: for such time, meanwhile
trado (3): to hand over, deliver
venditor, -oris m: a seller, merchant

matutino: abl. of time when, “in the early morning”

multis holeribus: abl. of means, “me laden with many vegetables”

proxumam civitatem: acc. place to which, “to lead me to the next town”
deducere: complementary inf. after consuerat, “he was accustomed to lead...”
tradita merce: abl. abs., “with the merchandise delivered to the vendors”
hortum: acc. place to which, “to return to the garden”

dum ... deservit: “while he devoted himself to” + part.

cetero labore: bent over by other labor

ordinatis ambagibus: abl. of manner “according to their appointed orbits

”

annus ... deflexerat: “the year had turned away”
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autumni delicias ad hibernas Capricorni pruinas deflexerat, et
adsiduis pluviis nocturnisque rorationibus sub dio et intecto
conclusus stabulo continuo discruciabar frigore, quippe cum meus
dominus prae nimia paupertate ne sibi quidem nedum mihi posset
stramen aliquod vel exiguum tegimen parare, sed frondoso casulae

contentus umbraculo degeret. Ad hoc matutino lutum nimis

adsiduus, -a, -um: constant, unremitting intectus, -a, -um: uncovered, without a roof

qutumnus, -i m: autumn

Capricornus, -i m: Capricorn (a sign of the
zodiac)

casula, -ae f: a hut

concludo (3): to shut up, confine

contentus, -a, -um: content with (+ abl.)

continuus, -a, -um: continuous, constant

deflecto (3): to bend down, change course

dego (3): to spend time, live

delicia, -ae f: a delight, charm

discrucio (1): to torture

dium, dii n: the open sky

dominus, -i m: owner, master

exiguus, -a, -um: small, meager

frigor, frigoris m: cold

frondosus, -a, -um: leafy, thatched

hibernus, -a, -um: wintry, hoary

lutum, -i n: mud, dirt

matutinus, -a, -um: of early morning
nimis: very much, too much

nimius, -a, -um: excessive, too much
nocturnus, -a, -um: nocturnal, nightly
paro (1): to prepare, furnish, supply
paupertas, -tatis f: poverty

pluvia, -ae f: rain, shower

possum: to be able

prae: because of (+ abl.)

pruina, -ae f: frost

quippe: of course, as you see

roratio, -onis f: dew

stabulum, -i n: a stall, enclosure, pen
stramen, straminis n: straw for bedding
tegimen, tegiminis n: cover, protection
umbraculum, -i n: shelter, shade

Capricorni: “the frosts of Capricorn” i.e. December and January

sub dio: “in the open air”

intecto conclusus stabulo: “shut up in an uncovered stable”
cum posset... degeret: impf. subj. in concessive clause, “although he was able to

provide”
ne sibi quidem: “not even for himself”
nedum mihi: “much less for me”
sed ... degeret: “but he lived content”
Ad hoc: “for this (purpose)”
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frigidum gelusque praeacuta frusta nudis invadens pedibus enicabar
ac ne suetis saltem cibariis ventrem meum replere poteram.
Namque et mihi et ipso domino cena par ac similis oppido tamen

tenuis aderat, lactucae veteres.

cena, -ae f: a dinner, meal par, paris: equal

cibarium, -i n: ration, food pes, pedis m: foot

dominus, -i m: owner, master possum: to be able

enico (1): to kill praeacutus, -a, -um: sharp, pointed
frigidus, -a, -um: cold, frigid repleo (2): to fill

frustum, -i, n: piece saltem: at least, anyhow

gelus, -us m: frost, ice suetus, -a, -um: accustomed, familiar
invado (3): to walk on tenuis, -is, -e: slight

lactuca, -ae f: lettuce venter, ventris m: stomach, belly
nudus, -a, -um: naked, bare vetus, veteris: old

oppido: exceedingly, altogether

nudis invadens pedibus: walking with bare feet on” + acc.
ne suetis saltem: “with not even the customary rations”
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[Selection 8: Apuleius, Met. IX.40]

Sed ubi nullis precibus mitigari militem magisque in suam
perniciem advertit efferari iamque inversa vite de vastiore nodulo
cerebrum suum diffindere, currit ad extrema subsidia simulansque
sese ad commovendam miserationem genua eius velle contigere,
summissus atque incurvatus, arreptis eius utrisque pedibus

sublimem terrae graviter adplodit et statim qua pugnis qua cubitis

adplodo (3): to strike, dash mitigo (1): to mitigate

adverto (3): to observe nodulus, -i: a knot, knob

arripio: to take hold of, seize nullus, -a, -um: no, none
cerebrum, -i n: a brain, head pernicies, -ei f: harm

commoveo: to excite, arouse pes, pedis m: foot

contingo (3): to touch prex, -ecis, f: prayer

cubitum, -i n: an elbow pugnus, -i m: a fist

curro (3): to run simulo (1): to pretend, imitate
diffindo (3): to split, divide statim: at once, immediately
effero: to make wild, enrage sublimis, -e: raised

extremus, -a, -um: last, farthest subsidium, -i n: relief, succor
genu, genus n: a knee summitto (3): to lower, set down
graviter: violently terra, terrae f: earth, ground
incurvo (1): to bend down uter, utra, utrum: both

inversus, -a, -um: turned around vastus, -a, -um: immense, huge, thick
miles, -itis m: a soldier vitis, -is m: a staff

miseratio, -onis f. pity, compassion volo: to wish

mitigari militem: pr. pas. inf. in ind st. after advertit, “when he observed that the
soldier was being softened”

efferari (militem): also in ind. st., “and that he was becoming more fierce”

inversa vite: abl. of means, “with his staff inverted”

diffindere: inf. of purpose, “in order to split”

ad extrema subsidia: “to his last resort”

ad commovendam miserationem: gerundive of purpose, “for the sake of seeking pity”

sese ... velle contigere: ind. st. after simulans “pretending that he wished to touch his
knees” (a gesture of supplication)

arreptis utrisque pedibus: abl. abs., “with both his legs seized”

terrae adplodit: “he struck him to the ground”

qua...qud...qua: repeated in partitive sense, “partly with fists, partly with elbows,
partly with bites”
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qua morsibus, etiam de via lapide correpto, totam faciem manusque
eius et latera converberat. Nec ille, ut primum humi supinatus est,
vel repugnare vel omnino munire se potuit, sed plane identidem
comminabatur, si surrexisset, sese concisurum eum machaera sua
frustatim. Quo sermone eius commonefactus hortulanus eripit ei

spatham eaque longissime abiecta rursum saevioribus eum plagis

abicio (3): to throw away manus, -us f: hand

comminor (1): to threaten morsus, -us m: bite, teeth
commonefacio: to warn munio (4): to defend, protect
concido (3): to cut up, chop up omnino: entirely, at all

converbero (1): to beat, batter plaga, -ae f: a stroke, blow

corripio (3): to seize, snatch up plane: clearly, plainly

eripio (3): to snatch away possum: to be able

facies, faciei f: face primum: at first

frustatim: into pieces repugno (1): to fight back
hortulanus, -i m: a gardener rursum: back, again

humi: on the ground saevior, -or, -us: more savage, fiercer
identidem: repeatedly, again and again sermo, -onis m: speech, talk

lapis, lapidis m: stone spatha, -ae f: a sword

latus, lateris n: side, flank supino (1): to lay on ones back, lay flat
longissime: very far off surgo (3): to rise

machaera, -ae f: a sword via, -ae f: way, road

lapide correpto: abl. abs., “and even with a stone snatched up from the road”

Neciille: i.e. the soldier

ut primum: “as soon as”

supinatus est: perf. pass. of supino, “as soon as he was laid on his back”

si surrexisset: protasis of fut. cond. changed to the plup. subj. because it is from the
point of view of the past, “he was threatening that that if he were to get up”

sese concisurum (sc. esse): fut. act. inf. in ind. st. after comminabatur, representing
the apodosis of the fut. condition “he was threatening that he would cut him into
pieces”

Quo sermone: abl. of means, “having been warned by his speech”

eaque abiecta: abl. abs., “with it (the sword) thrown a long way off”

saevioribus plagis: abl. of means, “he assailed him with fiercer blows”
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adgreditur. Nec ille prostratus et praeventus vulneribus reperire
saluti quiens subsidium, quod solum restabat, simulat sese
mortuum. Tunc spatham illam secum asportans hortulanus inscenso
me concito gradu recta festinat ad civitatem nec hortulum suum

saltem curans invisere ad quempiam sibi devertit familiarem.

adgredior (3): to attack, assail praevenio (4): to prevent, hinder
asporto (1): to carry away, remove prosterno (3): to strike down, lay low
civitas, -tatis f: a city, town queo: to be able

concitus, -a, -um: agitated, rapid quispiam, quaepiam, quodpiam: some, one
curo (1): to have a care for, worry about recta: directly, straight

deverto (3): to divert, put up, lodge reperio (4): to discover, find
familiaris, -is m: an acquaintance, friend resto (1): to remain

festino (3): to hasten, hurry salus, salutis f: health, safety

gradus, -us m: a step, course simulo (1): to pretend, feign
hortulanus, -i m: gardener solus, -a, -um: alone, only

hortulus, -i m: a little garden spatha, -ae f: a sword

inscendo (3): to climb on, mount subsidium, -i n: help, relief

inviso (3): to go to see, visit vulnus, vulneris n: wound

morior (3): to die

nec ...reperire quiens: “and not being able to find”

saluti: dat. of purp., “for his welfare”

sese mortuum (sc. esse): ind. st. after simulat, “he pretended that he was dead”
inscenso me: ab. abs., “me having been mounted”

curans invisere: “not caring to visit”

ad quempiam familiarem: acc. place to which, “he lodged with one of this friends”
sibi: dat. of possession, “one of his friends”
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[Selection 9: Apuleius, Met. 1X.42]

Qua contentione et clamoso strepitu cognito, curiosus
alioquin et inquieti procacitate praeditus asinus, dum obliquata
cervice per quandam fenestrulam quidnam sibi vellet tumultus ille
prospicere gestio, unus e commilitonibus casu fortuito conlimatis
oculis ad umbram meam cunctos testatur incoram. Magnus denique

continuo clamor exortus est et emensis protinus scalis iniecta manu

alioquin: otherwise, besides, in general

asinus, -i m: an ass

casus, -us m: a fall, chance

cervix, cervicis f: neck

clamor, clamoris m: a shout, outcry

clamosus, -a, -um: noisy, shouted

cognosco (3): to recognized, find out

commilito, -onis m: a fellow soldier

conlimo (1): to direct (the eyes) sideways,
glance away

contentio, -onis f: stretching, controversy,
struggle

continuo: immediately, at once

curiosus, -a, -um: curious, meddlesome

emetior: to pass over, measure out

exorior (4): to come out, arise

fenestrula, -ae f: a little window

fortuitus, -a, -um: casual, accidental

gestio (3): to be eager, wish

incoram: openly, publicly

inicio (3): to throw in, lay (hands) on

inquietus, -a, -um: restless

magnus, -a, -um: large, great

manus, -us f: a hand

obliquo (3): to turn aside, twist

oculus, -i m: eye

praeditus, -a, -um: gifted, provided with

procacitas, -tatis f: impudence

prospicio: to watch for, foresee

protinus: straight on, immediately

scalae, -arum f: (pl.) ladder

strepitus, -us m: noise, racket

testor (1): to give evidence, swear, call to
witness (+ acc.)

tumultus, -us m: commotion, confusion

umbra, umbrae f: a shadow

unus, -, -um: one, single

volo: to wish, will

Qua contentione...cognito: abl. abs., “with this controversy and noisy racket having
been recognized” i.e. “When I heard the racket”
inquieti procacitate: abl. with praeditus, “an ass gifted with a restless impudence”

dum ... gestio: “as I wish” + inf,

obliquata cervice: abl. abs., “with my neck turned sideways”

quidnam sibi vellet: impf. subj. in ind. quest. after prospicere, “I am eager to see what
that tumult meant,” the impf. subj. is used after the vivid present gestio.

casu fortuito: abl. of cause, “by an accidental chance”

conlimatis oculis: abl. abs., “with his eyes cast sideways”

cunctos testatur: “called attention of all to”

exortus est: perf. of dep. exorior, “a great uproar arose”
emensis protinus scalis: abl. abs., “with a ladder brought over straightaway”

iniecta manu: “with a hand laid on (me)”
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quidam me velut captivum detrahunt. lamque omni sublata
cunctatione scrupulosius contemplantes singula, cista etiam illa
revelata, repertum productumque et oblatum magistratibus
miserum hortulanum poenas scilicet capite pensurum in publicum
deducunt carcerem summoque risu meum prospectum cavillari non

desinunt. Unde etiam de prospectu et umbra asini natum est

frequens proverbium.

asinus, -i m: an ass

captivus, -i m: a prisoner, captive

carcer, carceris m: a prison, jail

cavillor (1): to jest, mock

cista, -ae f: a chest, box

contemplo (1): to notice, look hard at

cunctatio, -onis f: delay

deduco (3): to lead away, lead off

desino (3): to stop, finish, cease

detraho (3): to drag down

frequens, frequentis: frequent, repeated

hortulanus, -i m: a gardener

magistratus, -us m: a magistrate, official

miser, misera, miserum: poor, wretched,
pitiable

nascor (3): to be born, come into existence

offero, offerre, obtuli, oblatus: to being be-
fore, present to

pendo (3): to weigh out, pay

poena, -ae f: a penalty, punishment
produco (3): to lead out, bring out
prospectus, -us m: a view, sight, looking out
proverbium, -i n: a proverb, saying
publicus, -a, -um: public, of the state
reperio (4): discover, learn of

revelo (1): show, reveal

risus, -us m: a laugh, laughter

scilicet: one may know, certainly
scrupulosus, -a, -um: careful, accurate
singulus, -a, -um: single, each

tollo, -ere, sustulli, sublatum: to remove
umbra, -ae f: a shadow

unde: whence

velut: just as, as if

velut captivum: “as if  were a prisoner”

sublata cunctatione: ab. abs., “all delay set aside”

cista revelata: ab. abs., “the chest having been revealed”

repertum productumque et oblatum: acc. part. agreeing with hortulanum,
“discovered, led forward and handed over”

pensurum: fut. act. part. of pendo expressing purpose, “they led him off in order to

pay”

scilicet capite: abl., “surely with his head”

summogque risu: abl. of manner, “with the greatest laughter”
meum prospectum: acc. dir. obj. of cavillari, “mocking my looking out (from the

window)”

cavillari: pres. inf. of dep. cavillor, “they did not cease mocking”
natum est: perf. of dep. nascor, “Whence the repeated saying has come into existence”
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[Selection 10: Apuleius, Met. X.19-23]

Fuit in illo conventiculo matrona quaedam pollens et
opulens. Quae more ceterorum visum meum mercata ac dehinc
multiformibus ludicris delectata per admirationem adsiduam
paulatim in admirabilem mei cupidinem incidit; nec ullam vesanae
libidini medelam capiens ad instar asinariae Pasiphaae complexus
meos ardenter exspectabat. Grandi denique praemio cum altore meo

depecta est noctis unius concubitum; at ille nequaquam anxius

admirabilis, -is, -e: astonishing instar: equal to, in the form of (+ gen.)
admiratio, -onis f: wonder, astonishment libido, libidinis f: desire, lust
adsiduus, -a, -um: constant, unremitting ludicrum, -i n: a play, show
altor, altoris m: nourisher, keeper matrona, -ae f: a wife, woman
anxius, -a, -um: anxious, uneasy, concerned medela, -ae f: a cure, treatment
ardenter: passionately, ardently mercor (1): to buy, pay
asinarius, -a, -um: asanine, of or to asses mos, moris m: custom, habit
capio (3): to take, seize multiformis, -e: with many shapes
complexus, -us m: an embrace, (pl.) inter- nequaquam: by no means
course nox, noctis f: night
concubitus, -us m: a lying together, inter-  opulens, opulentis: wealthy, rich
course Pasiphae -aae f: Pasiphae
conventiculum, -i n: a small assembly, group paulatim: little by little, gradually
cupido, cupidinis m: desire, love pollens, pollentis: with power, important
dehinc: hereafter, then praemium, -i n: a reward, gift, bribe
delecto (1): to delight, please ullus, --a, -ullum: any
depeciscor (3): to bargain for, come to terms unus, -a, -um: one, single
exspecto (1): to look for, hope for, desire vesanus, -a, -um: mad, frenzied, wild
grandis, -is, -e: great, large video (2): to see

incido (3): to happen, fall into

more ceterorum: “in the manner of others”

mercata ... delectata: perf. part. modifying quae (matrona), “she having purchased ...
having delighted in”

visum meum: “my sight,” i.e. “the sight of me”

in mei cupidinem incidit: “she fell into love of me”

vesanae libidini: dat. of ref., “any cure for her mad passion”

instar asinariae Pasiphaae: “like some ass-version of Pasiphae.” Pasiphae was the
wife of Minos of Krete who, after falling in love and mating with a bull, gave birth
to the Minotaur.

complexus meos: acc. m. pl., “she was desiring my embraces”

grandi praemio: abl. of price, “with a great bribe”

depecta est: perf. dep., “she bargained for” + acc.

noctis unius: gen. f. s., “the intercourse of a single night”
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quidnam posset de me suave provenire, lucro suo tantum contentus,
adnuit.

[20] ITam denique cenati a triclinio domini decesseramus et
iamdudum praestolantem cubiculo meo matronam offendimus. Dii
boni, qualis ille quamque praeclarus apparatus! Quattuor eunuchi
confestim pulvillis compluribus ventose tumentibus pluma delicata
terrestrem nobis cubitum praestruunt, sed et stragula veste auro ac

murice Tyrio depicta probe consternunt ac desuper brevibus

adnuo (3): to nod, agree murex, muricis m: purple (dye)
apparatus, -us m: a preparation offendo (3): to meet with, stumble upon
aurum, auri n: gold pluma, -ae f: feather, plume
bonus, -a, -um: good possum: to be able
brevis, -e: short, small praeclarus, -a, -um: splendid, bright
ceno (1): to dine praestolor (1): to stand ready, wait
complures, -a: many, several praestruo (3): to arrange in advance
confestim: immediately, suddenly provenio (4): to proceed
consterno (3): to cover, lay pulvillus, -i m: little pillow
contentus, -a, -um: pleased, satisfied with (+ quails, -e: of what sort, how

abl.) quam: how
cubiculum, -i n: bedroom, chamber quattuor: four
cubitus, -us m: a bed quidnam: interrogative particle
decedo (3): to withdraw, depart, leave stragulum, -i n: a bed cover
delicatus, -a, -um: luxurious, sumptuous suavis, -e: agreeable, pleasant
depingo (3): to paint, color, dye tantus, -a, -um: so great, so much
desuper: over, above terrester, terrestris, terrestre: on the ground
dominus, -i m: lord, master triclinium, -i n: a (dining) couch, dining
eunuchus, -i m: a eunuch room
iamdudum: immediately tumeo (2): to swell
lucrum, -i n: gain, profit ventose: windy
matrona, -ae f: a wife, woman vestis, -is f: clothing, a blanket

quidnam posset: impf. subj. in ind. quest., “worried not at all that he would be able to” +
inf.

a triclinio domini: “from the dining couch of my master”

cubiculo meo: abl. of place where, “in my chamber”

quam praeclarus: “how splendid!”

pulvillis compluribus tumentibus : abl. abs., “with many pillows puffing up”

pluma delicata: abl. of means, “with delicate plume”

stragula...depicta: nom. pl., “bedcovers painted with” + abl.

auro ac murice Tyrio: abl. of means, “colored with gold and Tyrian purple”
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admodum, sed satis copiosis pulvillis aliis nimis modicis, quis
maxillas et cervices delicatae mulieres suffulcire consuerunt,
superstruunt. Nec dominae voluptates diutina sua praesentia
morati, clausis cubiculis foribus facessunt. At intus cerei praeclara
micantes luce nocturnas nobis tenebras inalbabant.

[21] Tunc ipsa cuncto prorsus spoliata tegmine, taenia
quoque, qua decoras devinxerat papillas, lumen propter adsistens,
de stagneo vasculo multo sese perungit oleo balsamino meque

indidem largissime perfricat, sed multo tanto impensius curans

admodum: very, exceedingly

adsisto (3): to stand (near)
balsaminus, -a, -um: of balsam, balsamic
cereus, -i m: a candle

cervix, cervicis f: neck

clavis, clavis f: a key

consuesco (3): to be accustomed
copiosus, -a, -um: abundant, plentiful
cunctus, -a, -um: whole, entire
decorus, -a, -um: beautiful, glorious
delicatus, -a, -um: delicate, elegant
devincio (4): to tie up, bind, hold fast
diutinus, -a, -um: long lasting
domina, -ae f: mistress

facesso (3): to go away

foris, foris f. door, gate

impensius: more lavishly

inalbo (1): to brighten, make light
indidem: from the same place

intus: within, inside

largissime: most liberally

lumen, luminis n: a light, lamp

lux, lucis f: light

maxilla, -ae f: a jaw, face

micans, micantis: gleaming, sparkling
mulier, mulieris f: woman

nimis: very much, too much
nocturnus, -a, -um: nocturnal, of night
oleum, olei n: oil

papilla, -ae f: breast, bosom

perfrico (1): to rub all over

perungo (3): to annoit thoroughly
praeclarus, -a, -um: splendid, bright
propter: near, on account of

prorsus: entirely, utterly

pulvillus, -i m: a little pillow

satis: enough, adequate

spolio (1): to strip

stagneus, -a, -um: made of stagnum, tin
suffulcio (4): to underprop, support
superstruo (3): to set over, set up on top
taenia, -ae f: a bandeau, brassiere
tegmen, tegminis n: covering, clothing
tenebra, -ae f: darkness, shadow

tunc: then, thereupon

vasculum, -i n: a small vessel

voluptas, -tatis f: pleasure, delight

quis: (= quibus), “by which”

consuerunt: pr. of consuesco, “women are accustomed to” + inf.

nec ... morati: “(the eunuchs) not delaying by their presence”

clausis cubiculis foribus: ab. abs., “the doors having been closed”

praeclara luce: abl. of means, “with splendid light”

nobis: dat. of reference, “brightened the nocturnal darkness for us”

qua: abl. of means, “even her bandeau, with which she had bound...”

multo tanto: abl. of degree of difference after impensius, “more lavishly by so much

more”
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etiam nares perfundit meas. Tunc exosculata pressule, non qualia in
lupanari solent basiola iactari vel meretricum poscinummia vel
adventorum negantinummia, sed pura atque sincera instruit et
blandissimos adfatus: “Amo” et “Cupio” et “Te solum diligo” et
“Sine te iam vivere nequeo” et cetera, quis mulieres et alios
inducunt et suas testantur adfectationes, capistroque me
prehensum more, quo didiceram, reclinat facile, quippe cum nil

novi nihilque difficile facturus mihi viderer, praesertim post tantum

adfatus, -um m: speech, utterance

adfectatio, -onis f: a seeking, affection

adventor, -oris m: a visitor, customer

alius, alia, aliud: other, another

amo (1): to love

basiolum, -i n: little kiss

blandissimus, -a, -um: most flattering, very
pleasant

capistrum, -i n: halter, harness

cupido: to desire

difficile: with difficulty

diligo (3): to hold dear, love

disco (3): to leave, become acquainted with

exosculor (1): to kiss

facile: easily, readily

facio: to make, do

iacto (1): to toss

induco (3): to bring in, introduce

instruo (3): to furnish

lupanar, -aris n: brothel

meretrix, meretricis f: courtesan, prostitute

mos, moris m: custom, habit

mulier, mulieris f: a woman

naris, -is f: nostril, (pl.) nose

negantinummius, -a, -um: refusing to pay,
stingy

nequeo: to be unable

novus, -, -um: new

perfundo (3): to pour over, wet, coat

poscinummius, -a, -um: money-seeking

praesertim: especially, particularly

prehendo (3): to take hold of, grasp

pressule: adv. while pressing against

purus, -4, um: pure, clean, chaste

qualis, -e: what kind, as

quippe: of course, as you see

recline: to cause to lie down

sincerus, -a, -um: genuine, sincere

sine: without (+ abl.)

soleo (2): to be accustomed to

solus, -a, -um: alone, only

testor: to testify, swear

video (2): to see

vivo (3): to live

non qualia ... solent basiola iactari: “not such as are customary to be tossed out”
vel poscinummia ... vel negantinummia: agreeing with basiola, “kisses either money-

seeking or stingy”

pura atque sincera: also agreeing with basiola

quis: (= quibus), “with which”

capistro: abl. of means, “me, taken hold of by my harness”
quo didiceram: plup. indic. of disco, “in the manner, which I had learned” quo is
attracted into the abl. case by its antecedent more

nil novi: “nothing of new”

facturus (esse): fut. inf, after viderer, “I seemed to be about to do”
cum ... viderer: impf. pas. subj. of video, “since I seemed” + inf.
post tantum temporis: “after so much of time”
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temporis tam formosae mulieris cupientis amplexus obiturus; nam
et vino pulcherrimo atque copioso memet madefeceram et unguento
flagrantissimo prolubium libidinis suscitaram. [22] Sed angebar
plane non exili metu reputans, quem ad modum tantis tamque
magis cruribus possem delicatam matronam inscendere vel tam
lucida tamque tenera et lacte ac melle confecta membra duris

ungulis complecti labiasque modicas ambroseo rore purpurantes

ambrosius, -a, -um: lovely, sweet mel, mellis n: honey

amplexus, -us m: an embrace, intercourse membrum, -i n: a member, limb

ango (3): to choke, distress metus, -us m: fear, anxiety

complector (3): to embrace modicus, -a, -um: moderate, small
conficio (3): to make, prepare mulier, mulieris f: woman

copiosus, -a, -um: abundant, plentiful oboe, -ire, -ivi, -itus: to go to meet, attend
crus, cruris n: leg plane: clearly, plainly

cupio (3): to wish, long for, desire possum: to be able

delicatus, -a, -um: delicate, dainty prolubium, -i n: desire, inclination
durus, -a, -um: hard, rough pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful
exilis, -e: small, thin purpuro (1): to be purple, be adorned
flagrans, flagrantis: scorching, fiery reputo (1): to think over, reflect
formosus, -a, -um: beautiful, fine ros, roris m: dew

inscendo (3): to mount suscito (1): to encourage, arouse, excite
labia, -ae f: a lip tantus, -a, -um: of such size, so great
lac, lactis n: milk tempus, temporis n: time, condition
libido, libidinis f: desire, lust, passion tener, tenerd, tenerum: soft, delicate
lucidus, -a, -um: bright, shining, white unguentum, -i n: an unguent, oil
madefacio (3): to wet, drench, intoxicate ungula, -ae f: a hoof

matrond, -ae f: a woman, matron vinum, -i n: wine

obiturus: fut. act. part., “(I) about to engage the embraces”

memet madefeceram: plupf. of madefacio, “I had intoxicated myself with wine”

suscitaram: syncopated plupf. (= suscitaveram), “I had aroused a desire of lust”

non exili metu: litotes, “by no small fear,” i.e. “a great fear”

quem ad modum ... possem: impf. subj. in ind. quest. after angebar, “I was worried in
what manner I might be able to” + inf.

tantis ... cruribus: abl. of means

tam lucida tamque tenera: agreeing with membra, “limbs so white and delicate”

lacte ac melle: abl. of means after confecta, “limbs made of milk and honey”

complecti: pres. inf. of dep. of complector also after possem, “how I might be able to
embrace her limbs...”

ambroseo rore: abl. of means, “reddened with lovely dew”
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tam amplo ore tamque enormi et saxeis dentibus deformi saviari,
novissime quo pacto, quanquam ex unguiculis perpruriscens, mulier
tam vastum genitale susciperet: heu me, qui dirrupta nobili femina
bestiis obiectus munus instructurus sim mei domini! Molles
interdum voculas et adsidua savia et dulces gannitus

commorsicantibus oculis iterabat illa, et in summa: “Teneo te”

adsiduus, -a, -um: constant, repeated
amplus, -a, -um: large, great

bestia, -ae f: a beast, animal
commorsico (1): to devour

deformis, -is, -e: deformed, misshapen
dens, dentis m: a tooth

dirrumpo (3): to break apart, shatter
dominus, -i m: owner, master

dulcis, -is, -e: sweet, kind

enormis, -is, -e: immense, huge
femina, -ae f: a woman

gannitus, -us m: a whimper

genital, genitalis n: genitals, member
heu: oh! alas!

instruo (3): to furnish, equip
interdum: sometimes, meanwhile
itero (1): to repeat

mollis, -is, -e: soft, mild

mulier, mulieris f: woman

munus, muneris n: a service, public duty,
here public entertainment

nobilis, -is, -e: noble, prominent

novissime: lastly

obicio (3): to cast out, throw to

oculus, -i m: eye

os, oris n: mouth

pactum, -i n: agreement, manner

perprurisco: to itch all over

quanquam: although, yet

savior (1): to kiss

savium, -i n: kiss

saxeus, -a, -um: stony, of stone

suscipio (3): to accept, receive

teneo (2): to hold

unguiculus, -i m: a fingernail, finger tip

vastus, -a, -um: huge, monstrous

vocula, -ae f: a low voice, small speech

tam amplo ore tamque enormi et ... deformi: abl. of means, “with so big and ugly a

mouth”

saxeis dentibus: abl. of description, “with stony teeth”

saviari: pres. inf. of dep. of savior after possem, “how I might be able to kiss her lips...”

quo pacto ... susciperet: impf. subj. in ind. quest. after angebar, “in what matter the

woman might receive...”

ex unguiculis: “from the fingertips” i.e. “all over”
perpruriscens: “although itching (with desire) all over”

qui ... sim: pres. subj. in rel. cl. of char. which is also the apodosis of a condition, “alas

for me, who would be”

dirrupta nobili femina: abl. abs. taking the place of the protasis of a future less vivid
condition “a noble woman having been shattered,” i.e. if a noble woman were to

be shattered

obiectus: perf. pass. part. with instrumental force, “by being thrown to the beasts”
instructurus: fut. pas. part. used periphrasitically with sim, “I would serve the

gladiatorial show of my master”

commorsicantibus oculis: abl. of manner, “with her devouring eyes”
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inquit “teneo, meum palumbulum, meum passerem” et cum dicto
vanas fuisse cogitationes meas ineptumque monstrat metum.
Artissime namque complexa totum me prorsus, sed totum recepit.
Illa vero quotiens ei parcens nates recellebam, accedens toties nisu
rabido et spinam prehendens meam adplicitiore nexu inhaerebat, ut
hercules etiam deesse mihi aliquid ad supplendam eius libidinem

crederem, nec Minotauri matrem frustra delectatam putarem

adplicitior, -oris: closer, more intimate

artissime: very closely, most tightly

cogitatio, -onis f: thinking, contemplation

complector (3): to embrace

credo (3): to belive, suppose

delector (1): to delight, take pleasure

desum: be wanting, lack

frustra: in vain, for nothing

Hercules, Herculis m: Hercules

ineptus, -a, -um: silly, foolish

inhaereo (2): to stick to, hang on

inquam: to say

libido, libidinis f: desire, lust

mater, matris f: mother

metus, -us m: a fear, anxiety

Minotaurus, -i m: Minotaur, the mythical
half-man, half-bull

monstro (1): to show, reveal

natis, -is f: rump, (pl.) haunches
nexus, -us m: a tie, bond, joining
nisus, -us m: a pressing, pressure
palumbulus, -i m: a little pigeon
parco (3): to spare

passer, passeris m: sparrow
prehendo (3): to take hold of, grasp
prorsus: entirely, utterly

puto (1): to think

quotiens: how often, as often as
rabidus, -a, -um: mad, raging, wild
recello (3): to pull back

recipio (3): to accept, take in
spina, -de f: a spine

suppleo (2): to supply, satisfy
vanus, -a, -um: empty, vain

vero: truly, indeed

cum dicto: “with this word,” i.e. “in accordance with this word”

fuisse: perf. inf. of sum in ind. st. after monstrat, “she showed that my
contemplations were in vain and my fear was silly.”

quotiens... toties: “as often as I was pulling back...so often she kept hanging on”

ei parcens: “sparing her”

ut ... crederem: impf. subj. in result clause, “so that I believed”

deesse mihi aliquid: inf. in ind. st. after crederem, “that something was lacking from

”

me

ad supplendam eius libidinem: acc. gerundive expressing purpose, “to satisfy her

lust”

nec ... putarem: impf. subj. in continuation of the result clause, “nor was I supposing”
matrem frustra delectatam (sc. esse): ind. st. after putarem, “that the mother had

been loved in vain”

Minotauri matrem: “mother of the Minotaur,” i.e. Pasiphae
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adultero mugiente. lamque operosa et pervigili nocte transacta,
vitata lucis conscientia facessit mulier condicto pari noctis futurae
pretio. [23] Nec gravate magister meus voluptates ex eius arbitrio
largiebatur partim mercedes amplissimas acceptando, partim
novum spectaculum domino praeparando. Incunctanter ei denique
libidinis nostrae totam detegit scaenam. At ille liberto magnifice

munerato destinat me spectaculo publico. Et quoniam neque egregia

accepto (3): to receive, take

adulter, adulteri m: adulterer, illicit lover
amplissimus, -a, -um: largest

arbitrium, -i n: choice, judgment, decision
condico (3): to agree on, appoint
conscientia, -ae f: knowledge, complicity
destino (1): to determine, arrange

detego (3): to reveal, expose

dominus, -i m: an owner, master
egregious, -a, -um: distinguished

facesso (3): to go away, depart

futurus, -a, -um: about to be, future
gravate: reluctantly, unwillingly
incunctanter: without hesitation

largior (4): to grant

libertus, liberti m: freedman

libido, libidinis f: desire, lust

lux, lucis f: light, daylight

magister, magistri m: a master, keeper

magnifice: splendidly, handsomely
merces, mercedis f: pay, bribe

mugio (4): to low, moo

mulier, mulieris f: a woman

munero (1): to give, present

novus, -d, -um: new

nox, noctis f: night

operosus, -a, -um: laborious, painstaking
partim: partly

pervigil, pervigilis: sleepless
praeparo (1): to prepare

pretium, -i n: price

publicus, -a, -um: public

quoniam: because, since

scaena, -ae f: a scene

spectaculum, -i n: a show, spectacle
transigo (3): to complete, accomplish
vito (1): to avoid

voluptas, -tatis f: pleasure, delight

adultero mugiente: “by her mooing lover,” i.e. the bull

nocte transacta: ab. abs., “the night have been completed”

vitata lucis conscientia: ab. abs., “the complicity of night having been avoided”
condicto pretio: abl. abs., “with the price of a future night agreed upon”

partim acceptando ... partim praeparando: abl. gerunds of means, “partly by

accepting ... partly by preparing”

domino: dat. of advantage, “for his master”

liberto magnifice munerato: abl. abs., “with his freedman handsomely rewarded”
spectaculo publico: dat. of purpose, “for the public spectacle”

neque...neque: “neither...nor”
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illa uxor mea propter dignitatem neque prorsus ulla alia inveniri
potuerat grandi praemio, quae mecum incoram publicans
pudicitiam populi caveam frequentaret. Eius poenae talem

cognoveram fabulam.

cavea, -de f: a cage poena, -ae f: penalty, punishment
cognosco (3): to learn, find out praemium, -i n: a reward, recompense
dignitas, -tatis f: honor, excellence prorsus: entirely, utterly

fabula, -ae f: story, tale publico: to show publicly

frequento (1): to frequent, go repeatedly pudicitia, -ae f: chastity, modesty
grandis, -e: great, large, grand ullus, -a, -um: any

incoram: openly, publicly uxor, uxoris f: wife

invenio (4): to find, discover

propter dignitatem: “for the sake of propriety”

inveniri: pres. pas. inf. after potuerat, “was able to be found”

grandi praemio: abl. of price, “for a great reward”

quae ... frequentaret: impf. subj. in rel. cl. of characteristic, “who would frequent

”
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The Ass

List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their conjuga-
tion. The principal parts of the Greek verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist
4, Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not
included the future passive below, since it occurs very rarely. For many verbs not all
forms are attested or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main
stem, followed by various compounds that occur in the Ass with a brief definition. A
dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with a prefix. The list is
based on the list of verbs in H. Smythe, A Greek Grammar.

dyw: tolead dw, 2 aor. fjyayov, fxa, Jyuar, fx0nv
dmdyw: tolead away, divert
dtdyw: to lead across
émdyw: to bring on, charge
émavdyw: to lead back
kaTdyw: tolead down, bring down
mpoodyw: to bring forth, lead to

aipéw: to take aiprfow, 2 aor. eldov, fipyka, fpnuat, npédnv
dvaipéw: to take up, raise

doarpéw: to take away, exclude, set aside, remove
ééaipéw: to take out

alpw: tolift dp®d, hpa,jpra, fpuar, fplnv
émaipw: to lift up and set on

atafdvopar: to perceive aiofjoopat, 2 aor. nafddéunv, ffoblnyuac
dkovw: to hear drkodoopat, fjrovea, 2 perf. dkijroa, 2 plup. fxnkdn or
dknkdn, nrovalny
vmakovw: to listen, attend
dAeipw: to anoint dAelPw, fAewfa, dm-aAjAida, dAjAippar, HAeiddny
dAiokopat: to be taken dAddoopat, 2 aor. édAwv, édAwka

apaptdvw: to fail, go wrong duaprioopat, 2 aor. juaprov, JudpTnKa,
nudpTnpat, uapTifny

dueiBw: to change duelfw, fuetpa
dviw: to effect dviow, fjrvoa, frvka

dwTw: to fasten, (mid.) to touch difw, fiba, fupat, §ooyv
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dpvvw: to ward off duvvd, fuvva; (mid.) dpvvouar defend myself duvvoduat,
npvvdpny

dpvw: to draw (water) fjpvoa, npvlyv

dpxw: tobe first, begin dpw, fpa, Rpynar,fjpxinv
adwkvéopar: to arrive at ad-ifopat, 2 aor. dp-tkdunv, adp-typac
dxfopar: to be vexed, be loaded down dyféoopat, )xféalnv

Balvw: to step Brioopadr, 2 aor. €Byv, BéBnka
éuBalvw: to step in, walk into
émBaivw: to go upon, trample
kataBalvw: to go down

BdAAw: to throw BaA®, 2 aor.éBadov, BéBAnka, BéBAnuat, éBAOnv
éxBdAAw: to throw out
eioBdAAw: to throw into, fall upon
éuBdAdw: to throw in, charge
kaTaBdAAw: to throw down, proscribe
mapaBdAlw: to throw beside
weptBdAAw: to throw around, put on
wpooBdAAw: to throw against
ovuBdAAw: to throw together, infer
dmepBdAdw: to throw beyond, stick out beyond
vmoBdAAw: to throw down, put under, suggest

BAémw: tolook at, see BAépopar, EBAeda
dmoBAémw: to look up

Bodw: to shout Borjoopat, éBdnca BéBwpat, éBdolnyv
dvaBodw: to shout aloud, utter a loud cry

BovAopat: to wish BovAjoouat, BeBoirnyuat, éBoviilny
vapéw: to marry yaud, éynua, yeydunka
yeAdw: to laugh yeAdoopar, éyélaca, éyeddolny

ylyvouar: to become yevijoouat, 2 aor. éyevounv, 2 perf. yéyova, yeyévyuat,
éyeviinv

yiyvdokw: to know yvdoopat, Eyvav, Eyvaoka, Eyvaopat, éyvdoln
dtaywdakw: to distinguish, discern, resolve
KaTaylyvdokw: to remark, discover

ddkvw: tobite 87fopar, 2 aor. €8axov, 8édyypar, éd1xnv, daxfoopar

deldw: to fear deloouat, &detoa,dédotka
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delkvvpue: to show delfw, édetéa, 8édeya, 3édetypar, édelxfnv
dmodelkvvpue: to show, demonstrate
émdelrvope: to show, exhibit

déw (1):tobind dfjow, Ednoa, dédexa, 3édepar, €3é0my
kaTadéw: to bind down, tie up
wpoadéw: to bind to, tie to, attach

Séw (2) : to need, lack (mid) ask: defjow, édénoa, dedénka, dedénpat, éde)bnv
déopar: want, ask: defjoouat, dedénuat, édeffnv. (from déw 2)
déxopar: toreceive 8éfopat, édefdunv, 3édeyuar, -edéxOnv

elodéxopat: to take in, admit, receive

émdéxopar: to admit

dmodéxopar: to receive beneath

ditddokw: to teach, (mid.) learn 818déw, édidafa, dedidaxa, dedidayuar,
€duddxOnv
didwpur: to give dddow, 1 aor. Edwka ins., 2 aor. Edouev in pl. d3édwkra, dédopat,
édd0nv
amodidwpur: to give back, return, render
évdidwpue: to give in, allow
émid{dwpue: to give besides, lend, hand over
mapadidwpue: to hand over
mpodidwpu: to give away, betray

dudkw: to pursue Suhopat, édiméa, dediwya, édiddxnv
dokéw: to think, seem 8d¢w, €dofa, 8édoyuar
€0é\w: to wish éfelfjow, 10éAnoa, H0éAnka

€ldov: Isaw (pr. system provided by 6pdw), perf. 018a “know,” fut. efoouat “shall
know”

elul: to be, fut. éoopat

mdpetpe: to be present, stand by
mpdoetut: to be present, be added

éyelpw: to wake up éyep®d, fyetpa, 2 perf. Eypriyopa, éyiyepuat, nyéplnv
dveyelpw: to wake up, rouse

éadvw: to drive éAd, jAaoa, -eAjAaka, ENjAapar, HAdOny
mapedavvw: to drive past

EAkw: to draw up EAéw, elAkvoa, el kvka
eAéyyw: to shame éXéyfw, fAeya, éENfreypar, PAéyxOnv

€mopac: to followé€fopar, 2 aor. éamdunv
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épdw: to love, imp. fpwv aor. fpdolnv

épydlopat: to work jpyaldunv, épydoouar, fpyacdunv, elpyacuat,
npydodny

épxopar: to come or go to: fut. elue, 2 aor. HAfov, 2 perf. éAfavla
amépyouad: to go away, depart from
eloépyopar: to go in, enter
ééépyxopar: to come out, go out, leave
émewaépyopar: to come in (besides)
émépyopar: to go upon, attack
katépyopat: to go down from
mapetgépyopat: to come in beside
wapépyopac: to go by, to pass by
weptépyopac: to go around, wander
mpoépyopar: to come forward, advance, go forth
wpooépyopat: to go to
dmeépyopar: to go out from under, escape

éoliw: to eat &dopat, 2 aor.Eépayov

evplokw: tofind edpriow, 2 aor. pdpov or edpov, ndpyka or elpyka, edpypuat,
evpélny

evppaivw: to cheer, delight, gladden evppavd, ndppava, nidpdviny

eUyopar: to pray edéopar, noédunv, ndypar
éfevplorw: to find out, discover

éxw: tohave é€w, 2 aor. éoyov, éoxnra, imperf. elyov.
davéxw: to hold back
dvtéyxw: to hold against
mapéxw: to furnish, provide, supply
wpooéxw: to hold to, offer

ovvéxw: to hold together
vméxw: to undergo

{dw: tolive {jow, &lnoa, é(nka

{evyvuui: to yoke (edéw, Elevéa, Efcvypar, élevxlnv
dmoledyvopc: to put under the yoke

H#dopar: to be happy jobfjoouar, jolyv
Oavudlw: to wonder, admire, fut. favpudoopat
Oéw: to run fedoopar

Ovjokw: to die Bavoduar, 2 aor. -é0avov, Té0vnra
damofviokw: to die

0Yw: to sacrifice vow, EQvoa, Té0vka, TéOvpar, éri0ny
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inue: to let go, relax, to send forth fow, Axa, elka, elpar, eldnv
doinue: to send forth, send away
ovvinue: to bring or set together

{oTnue: to make to stand, set orfjow shall set, éornoa set, caused to stand, 2 aor.
éoTnv stood, 1 perf. €ornra stand, plupf. eiorikn stood, éordnv
dvioTque: to make to stand up, raise up
évioTyue: to set against, resist
é€avioTnue: to raise up
émavioTnue: to set up again
éploTyue: to set upon
mapioTnue: to stand up beside
mepiioTyue: to place round
d¢ploTnue: to place or set under

kalw: toburn kavow, ékavoa, -kékavka, kékavuat, ékavlny
kaAéw: to call kaAd, ékdAeoa, kékAnka, kékAnuat, ékAflnv

éyraléw: to call in, blame, accuse

mapakaAéw: to call to, summon, invite
KeAeVw: to urge kedevow, ékélevoa, kekélevka, kekélevopat, ékedevolny
KMpUTTW: to proclaim knpvéw, éxfpvéa, -kexfpvxa, kekfpvypar, éxnpuvxlnv
kAdw: to break ékAaoa, -kéxhaopat, -ekAdalnv
kAémTw: to steal kAéipw , ExAedra, kékdopa, kékheppat, 2 aor. pass. EkAdmny

kAelw: to shut kKAelow, ExAetoa, kéxhetpat, éxhelolny
ovykAelw: to shut, close up, enclose

kAivw:tobend kAw®d, EkAwa, kékAika, kKékAipat, -ekAivyy
dvakAivw: to lean, lay down
émkAlvw: to incline, tilt
7 .
mapakaTakAivw: to lay down beside

, A s . . sy,
kopllw: to take care of kopt®, éxdutoa, kekduika, kekdutopat, éxopiclny
kdmTw: to strike kdpw, Exoa, -kékoda, kékoppat, -ekdmny

kpivw: to decide kpwd, Ekpiva, kéxpika, kéxpipat, éxplOny
dmokpivw: to separate, set apart; (mid. Janswer

kpovw: to strike kpovow, Ekpovaa, -kéxkpovka, -kéxpovpar, -expoialdny
kpUmTw: to hide from kpVhw, Ekpviha, kékpvppar, éxpiddnv
kTdopat: to acquire kTijoopuat, EkTNOAUNY, KEKTYUAL POSSESS

ktelvw: to kill kTev®d, éxTewa, 2 perf. -éxTova
dmokTelve: to kill, slay
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AapBdvw: totake Afjfopat, ExaBov, eiAnda, eidnuuat, éxfdiny
émhapBdvw: tolay hold of, seize, attack
kaTadauBdvw: to seize, overtake
mapalapBdvw: to take beside

mepthapBdvw: to seize around, embrace
ovAlapuBdvw: to collect, seize

Aayxdvw: to obtain by lot Ajéopat, EXaxov, eiAnxa, eiAnypar, EXjxOnv
AavBdvw: to escape notice AMjow, Exafov, AéAnla
Adumw: to shine Adpw, Elapfa, Mérauma, -AéAnopat

Myw: to speak épéw, elmov, elpnka, Aéheypar, ENéxOnv and épprifnv
dtadéyw: to speak with, converse

Aeimw: leave Aelpw, ENvmrov, Néhowmra, Aéhetppat, élelplny
kaTalelmw: to abandon

Adw: to loose Adow, EAvaa, NéAvka, NéAvpar, ENGOny
pavldvw: to learn pabjoopat, éuabov, peudfnra

pdxopat: to fight payodpar, épaxeodunv, pepdynuar
dvTipdyopat: to fight back

pépdopac: to blame péupopar, épephduny, éuéuddny
pévw: tostay pevd, éuewa, pepévnka
wepipévw: to wait for, await
mpoouévw: to bide one’s time, await
dmopévmw: to endure, survive

plyvope: to mix peifw, Eueca, pépetypar, épelxdnv
dvapelyvvue: to mix together

vopllw: tobelieve vourd, évduioa, vevduika, vevduiouar, évouiotnv

olopat: to suppose @ffnv imperf. Gunv

opdw: to see difouat, 2 aor. eldov, édpaka and édpaka, dpOnv, imperf. Edpwv
dpyllw: to make angry -opyi®d, dpyioa, dpytouat, dpyiclnv

SAAvpL: to destroy oAd, -ddAeca, -oAdAeka, -dAwAa
dmdAAvpue: to destroy, lose

walw: to strike malow, émaioa, -Témaika, émaliolny
maAaiw: to wrestle émdAatoa, émalalolny

mdoyw: to experience meloopat, 2 aor. Ewabov, 2 perf. [Iémovha
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melfw: to persuade melow, Emetaa, 2 perf. mémofa, mémetopat, émelolny
mewdw: to be hungry mewjow, émelvnoa, memaivyka

wéumw: to send, convey wéuw, Emepifa, 2 perf. wémopda, mémeppar,
éméudnv

méropac: to fly mmjoopat, 2 aor. —emrdunv

mfyvope: to fix, make fast mjfw, €mnéa, 2 perf. wémnya, 2 aor. pass. émrdynv

wilvew: to drink wlopat, 2 aor. émov, ménwka, -mémopar, -emdnv
kaTawivw: to gulp down

swpomive: to drink before

wimTw: to fall mecodbuat, 2 aor. Emecov, mémTwra
dvawinmTw: to fall back
émumimTo: to fall upon, attack
kaTamimTw: to fall down, drop down
peTamimTw: to fall differently, change
mepumimTw: to fall around, encounter
ovpmimTw: to fall together

mAéw: to sail mAedoopar, Eémdevoa, mémdevka, mémAevopal, émhedoldny
’ 4 » ’

véw: to blow mvedoopat, émvevoa, -mémvevka

moféw: to desire, miss mof1jow or mobéoouat, émdlnoa or émdéfeca
wpdrTw:todo mpdfw, Empata, 2 perf. wémpaya, mémpaypar, émpdxinv
mvvfdvopat: to learn medoopat, 2 aor. émvldunv, mémvopar

e 7 . b k 4 v ’ > ’
priyvvpe: to break -pifw, Eppnfa, -éppwya, éppdynv

purTw: throw plhw, Eppiifa, 2 perf. Eppida, Eppiupat, éppidny
émppimréw: throw oneself

okdnTw: to digokdfw, -€éoraia, 2 perf. €okada, éokappat, 2 aor. pass.
€akdpnv

7 . 7 3 ’ v
oxémTopar: to view oxéopac, éoxedunv, Eokeppar
okdTTw: to mock okdPopat, éokwia, éorddplny

s , y , y ,
omdw:todraw omdow, éomaca, €omaka, éomaopat, -ecmdolny
ord{w: todripé&orafa,-éoraypat, -eardxlnv
oTpépw:toturn orpéfw, €oTpeha, éoTpappar, éoTpéddny

dvaoTpédw: to turn back, return
dmooTpédw: to turn around, turn back
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od{w: to save sbow, éowoa, céowka, éodfny dmepopdw: to look down upon,
despise

Telvw: stretch Tev®, €érewa, -Téraka, Térapar, -erdfny

Téuvw:to cut Tepd, 2 aor. ETepov, -TéTunka, TéTunpar, éTudny
dvatépvm: to cut open
dmotéuvw: to cut off, sever

T{Oyue: to place Ojow, €0nka, TéOnka, Téferpar (but usu. instead keipat),
érélnv
émurifnue: to put upon, add to
évTiOnpe: to put in
peTaTiOnue: to place differently, transpose
wpooTifyue: to put to, put forth, impose
mapatifnyue: to place beside
ovvT{Onue: to put together, arrange

TiTpddokw: to wound -Tpdiow, ETpwaa, TéTpwpat, éTpuny

Tpédw: to nourish Opéfiw, Epefia, 2 perf. rérpoda, Télpappac, érpddpnv

Tpéxw:torun dpapoduar, Edpapov,-8edpdunka

TpiBw: torub Tplfw, Erpua, 2 perf. Térpida, TéTprppar, érpiByv
dtarplBw: to spend time

éxTpiBw: to rub out, wear out

Tpémw: to turn Tpéiw, ETpeda, TéTpoda, éTpdmny
émrpémw: to turn towards, attack

Tvyxdvw: to happen redfopat, Ervyov, Terdxnka. rérvypar, érvxnv
évruyxdvw: to fall in with, meet with

vmoyvéopar: to promise vmo-axfjoopnac, 2 aor. vr-eaxounv
daivw: to show pavd, Ednva, médnva, mépaouar, épdvny
¢épw: to bear olow, 1 aor. fjveyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. évijvoyxa, éviveypat,
HvéxOyv
peTapépw: to carry over, transfer
mapadpépw: to bring to one’s side
meptdpépw: to carry around
mpoodépw: to bring to, apply
ovudépw: to bring together, compare

pedyw: to flee pedéouat, Eépvyov, mépevya

¢npui:to say pricw, épnoa
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PvAdTTw: to guard puddfw, épiraa, medvraya, mepvAaypat, épvAdxnv

¢dvw: to bring forth ¢pvow, épvoa, 2 aor. Epvv, méduka
éxkdvw: to grow out

xalpw: to rejoice at yarprjow, kexdpnka, kexdpnuat, éxdpnv
xeAemalvw: to be offended xaremavd, éxarémnva, éxaremdviny

xéw: to pour fut. yéw, aor. €xea, kéxvka, kéxvuar, éxvinv
émuxéw: to pour over

xpdopat: to use xpiooupat, éxpnaodunv, kéxpnuat, éxpialdny
xpiw: to anoint yplow, Expioa, kéxpipar, éxpiclnv

Pevdopar: to lie Pedow, Efevoa, Efpevopat, éfeialny
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Aa

dyafds, -1}, -dv: good

dyamdw: to treat with affection, love

dyyéAAw: to bear a message, report

dyyelos, 6: a messenger

dye: come! come on! well!

dyelaios, -a, -ov: of or in a herd

dyéAn,7: a herd

dyépwyos, -ov: high-minded, high-
spirited

dykav, -@dvos, 6: an elbow

dyvoéw: not to know, not perceive, be
ignorant

dyvoua,: ignorance

dyopd, -ds,1: a marketplace

dyopd{w: to conduct business, buy

dypevw: to hunt

dyptos, -a, -ov: of the field, savage, wild

dypds, -od, o: a field, land, country

dydpTys, -ov, 6: a collector, beggar

dyw: to lead, carry, convey, bring

aydv, -ov, 0: a competition

dywvilopar: to contend for a prize

ddapdvrwos, -y, -ov: adamant

ddetjs, -és: without fear, fearless, with
impunity

ddeA¢dds, o: a brother

ddikéw: to do wrong

adpds, -d, -dv: thick, strong, heavy, fat

dddvaros, -ov: unable, impossible

del: always, for ever

dévaos, -ov: ever-flowing

d0Aéw: to contend, practice athletics

d0OAtos, -a, -ov: struggling, unhappy,
wretched

dfpdos, -a, -ov: crowded together, all at
once

dOvula,7: faintheartedness, despair

aiytalds, 6: the sea-shore, beach

aidéopad: to be ashamed

alpa, -a7os, 7d: blood

aipéw: to take up, grasp

alpw: to raise, lift up, take up

aicfdvopar: to perceive, notice, see,
hear

aloxpds, -d, -6v: shameful, low, ugly

aiTéw: to ask, beg

atria,1): acause

aiTidopar: to charge, accuse, blame

aixpalwoia, 1 captivity

alxpdAwTos, -ov: taken prisoner, held
captive

ailwpéw: to lift up, raise

drdfapTtos, -ov: unclean, foul, vile

dracpos, -ov: ill-timed, inopportune

dravfa, -ys,1: athorn

akapis, -és: very short

drépatos, -ov: unharmed, inviolate

dklvdvvos, -ov: free from danger, safe

dkoMlovBéw: to follow

akdpeoTos, -ov: insatiate

> ,

dxodw: to hear

dxpififs, -és: exact, accurate, precise

dkpiBds: certainly

dAafBdoTpos, o: an alabaster vase

dAyewds, -1, -év: painful, grievous,
difficult

dAeldpw: to anoint (with oil)

d\evpov, 76: flour, meal

dAéw: to grind, pound

al,7:salt

dAn0wis, -1, -6v: genuine, real, true

daAnfads: truly, in truth

aAlokopac: to be taken, be captured

dAAd: but

dAMolev: from another place

dA)os, -1, -ov: another, other

dAAdTpuos, -a, -ov: of or belonging to
another

dAAws: in another way or manner

d\vmos, -ov: without pain

dupa: (adv.) at once, at the same time,
(prep.) together with (+ dat.)

apapTdvw: to do wrong, miss, mistake

apaptia,n: afailure, mistake

duelBw: to exchange, respond

duelvwv, -ov: better (+ gen.)

dueléw: to have no care for

dupa, -atos, Td: anything tied, a knot,
clinch

dpoifB, 1: a compensation, return,
payment

duopdos, -ov: misshapen, unsightly

dudvw: to keep off, ward off, defend,
(mid.) to take revenge
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duddrepos, -a, -ov: each, both

dudw: both

dv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with
independent clauses)

dvd: up, upon (+acc.)

dvaBalve: to go up, mount, ascend,
climb

davaBdrys,-ov, 6: arider

dvaBodw: to shout, cry out

dvayeldw: to laugh loud

dvaykd{w: to force, compel

dvdfnua,-atos, 736: a votive offering

davaipéw: to take up, raise

dvaioOnTos, -ov: unfeeling, not
noticing, without sense of (+ gen.)

dvaloyvvTos, -ov: shameless, impudent

dvakayyd{w: to burst out laughing

dvakAdw: to bend back

dvakAivw: to lean, lay down

dvakpd{w: to cry out

dvakpoTéw: to applaud

dvaliokw: to use up, spend, waste
(time)

dvapelyvope: to mix together

dvaptprjoke: to remind

dvavedw: to nod “no”

dvamavopar: to rest

dvamavw: to make to cease, to stop,
hinder (from)

dvamnddw: to leap up, jump on

dvamimTw: to fall back

dvdmTw: to light, kindle

dvaokipTdw: to leap, kick

dvaomdw: to pull back, withdraw

avaoTévw: to groan, moan

dvaaTpédw: to turn back, return

dvaog)fw: to recover, rescue

avatépvw: to cut open

avatpémw: to overturn, upset

dvdpelos, -a, -ov: of or for a man

dvdpoddvos, ov: murderous, homicidal

dveyeipw: to rouse

dvekTds, -1, -0v: bearable, sufferable,
tolerable

dvepos, 6: wind

dveéikakos, -ov: enduring, tolerant

dvepevvdw: to examine closely,

investigate

dvéxw: to hold up, bear, endure

avip,avdpds, 6:aman

dvBwos, -, -ov: of or like flowers,
blooming, fresh

dvlos, ¢: a blossom, flower

avlpdmeros, -a, -ov: human

avlpdmwvos, -n, -ov: of man, human

dvBpwos, 6/1): a man, (fem.) a woman

dvioTnue: to make to stand up, raise up

dvdnTos, -ov: not understanding (+
gen.)

avolyvvp.: to open

dvdotos, -a, -ov: unholy, profane

avTaywvioTis, -08, 6: an opponent,
competitor, rival

avréyw: to cling

dvr{: instead of (+ gen.)

dvTipdyopat: to fight back

dvvmddnTos, -ov: unshod, barefoot

dviw: to effect, achieve, accomplish,
complete

dvew: upwards

dvwlev: from above

dvdTepos, -a, -ov: higher, above

déuos, -(a, -ov: worthy, deserving

afidw: to think worthy

dfvlos, -ov: with no wood, timberless

dmayyéAw: to report, announce

amayopedw: to give up, grow weary

dmdyw: to lead away, carry off

dmaitTéw: to ask back, demand

damalds, -1, -dv: soft, tender, kind

dmavlilw: to pick out flowers

dmaf: once

dmas, dmaca, dmav: all, every

dmetléw: to threaten

dmetpos, -ov: inexperienced,
unacquainted with (+ gen.)

dameletlepos, o: a freedman

amépyopat: to go away, depart

dmioTos, ov: incredible, unbelievable

dmAeTos, -ov: boundless, immense,
huge

amAois, -1}, -odv: simple, plain

dmd: from, away from (+ gen.)

dmodeikvupe: to appoint, assign

dmodidpdokw: to run away, escape

damodidwput: to give back, restore, return

dmodidvw: to strip off, undress, shed

dmoddopat: to strip down, strip naked
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dmofvijokw: to die

dmokpepdw: to let hang down

dmokpivopat: to answer

dmokTelve: to kill, slay

dmolakti{w: to kick away, shake off,
kick back

dmoAelmw: to leave behind, abandon

dmdAAvue: to destroy, kill, loose

dmoldw: to loose, release, dismiss

dmovoéopac: to have lost all sense

dmdvota, 1) senselessness

dmomimTw: to fall off

dmomviyw: to choke, suffocate

dmopéw: to be without, lack, be at a loss

dmoppimTw: to throw off

dmooelw: to shake off

dmootTéw: to cease to eat, starve

dmookevi), 7): baggage

dmooTi{ABw: to shine

dmooTpédw: to turn back

dmoopdlw: to cut the throat, slaughter

dmoTépvw: to cut off, sever

dmoywpéw: to go away from

dmrTw: to touch, fasten upon

dmdAeta, 7 destruction, loss

drwTépw: further off

dpd{w: snarl, growl

dpyaAéos, -a, -ov: painful, difficult,
grievous

dpyds, -1, -6v: lazy, without work

dpyilpeos, -4, -obv: silver, of silver

dpyvprov, T4: a piece of silver, money

dpyvpos, 6: silver

dpdw: to water

dpéokw: to please, satisfy

dpifuds, 6: number

dptoTdw: to eat a meal, take breakfast

dptoTov, T4: a meal, breakfast

dpkTos,n: abear

apmdlw: to snatch away, carry off

dpma,-ayos, 6: arobber

dppnv, -ev: male, masculine

dppnTos, -1, -ov: unspoken, unsaid

dponv, 6: a male, stallion

dp7dw: to fasten to or hang

dpTos, d: aloaf of bread

dpiw: to draw

dpx1,n: a beginning, origin, first cause

dpxtTexTdvnpua, -atos, 74: a stroke of
art

dpxw: to begin, rule

dpxwv,-ovTos, 6: aruler

doBeoTos, -1, -ov: ceaseless

daoélyeia, n: licentiousness

dolevijs, -€s: without strength, feeble

dopevos, -y, -ov: well-pleased, glad

domdlopar: to welcome, greet, bid
farewell

doTpdyalos,d: knuckle bone

doTv, -€os, 79: a city, town

dovvilys, -€s, -€os: unaccustomed,
inexperienced

dodalds: firmly, securely

doyoAéw: to engage, occupy

aTpépa: gently, softly

aTpeps, és: unmoved

drpunrTos, -ov: not worn, unused

ATTikds, 1, -dv: Attic, Athenian

abfs: back, again

adA1,): a courtyard

adAn7is, -0d, o: a flute-player

adtika: immediately, at once

ad7ds, 1, -6: he, she, it; self, same

adTooxédos, -a, -ov: offthand,
improvised

adxfv, -€vos, ¢: the neck, throat

ddaipéw: to take from, take away

dpavis, -€s: unseen, invisible, viewless

d¢inue: to send away, discharge, send
forth

adukvéopar: to come to, arrive

ddvw: suddenly

dpopdw: to look away from

d¢pdpnTos, -ov: intolerable, insufferable

d¢podioios, -a, -ov: belonging to
Aphrodite; (subst.) lust, sex

dpwvos, -ov: speechless, silent

Axala,n: Achaia

dx0Oopar: to be loaded down

dx0os,-eos, 74: a weight, burden, load

dxfopopéw: to bear burdens

dx0opopia,n: the bearing of burdens

dxpetos, -a, -ov: useless, good for
nothing

dxpnoTos,-ov: useless, unserviceable

dwpla,: the wrong time, dead of night
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BB

Badilw: to go, walk

Babivvw: to sink deep

Babis, -eta, -v: high, deep

BakTypla,1): a staff, cane

BaAaveiov, 7d: a bath

BdAAw: to throw, hurl, pelt, thrust

Bapis, -€ta, -¥: heavy

Bdoavos, 7: agony, torture

Baoilevs, -ews, 6: a king

Bdokavos, -ov: envious, jealous,
malicious

Bao7d{w: to lift up, raise, carry off

BéArTioTos, -, -ov: best

Bépota, 7: Beroea

Bidlw: to force

Blos, o: life

BAémw: to see, look at

BAépapov, T4: an eyelid

Bodw: to cry, shout

Bo,7: acry, shout

Bdokw: to keep, tend

BovBdv, -dvas, 6: the groin

BoidAevpa, -atos, 74: a purpose, design,
plan

BovAevw: to take counsel, plan

BovAopar: to will, wish

Bpadis, -eia, -v: slow

Ty

yaueTd,1: a married woman, wife
yauéw: to marry, take as a lover
ydpos, ¢: a wedding, marriage
ydp: for

ydpos, o: fish sauce
yaoTip,yactpds,): the belly, stomach
ye: especially

yelTwv, -ov: neighboring

yeAdw: to laugh

yéAws, -wTos, 6: laughter
yeuilw: to fill full

yevvatos, -a, -ov: noble

yévos, -€os, T9: race, stock, family
yépwv, -ovTos, 6: an old man
yewpyéw: to farm

yewpyds, o: a farmer

y#,7: earth

yl{yvopaus: to become, happen, occur

yyvdokw: to know, perceive

yAvkUs, -€la, -U: sweet

yAdoaa,-ys,7: the tongue

yvaum, n: a thought, judgment, opinion

yovd7iov, 74: the knee

yovets, €ws, 6: a begetter, parent

yévu, 76: the knee

yopyds, -1, -0v: fierce, terrible

ypaia,n: an old woman

ypdppa,-atos, 74: something written,
aletter

ypabs, ypads,: an old woman

ypvmds, -1, -6v: hooked, curved

yvuvd{w: to train naked, train in
gymnastic exercise

yvuvds, -1, -év: naked, unclad

yvvaiketos, -a, -ov: of or for a woman

yuvi}, yuvaikés, 7 a woman, wife

yUvvuis, -idos, o: an effeminate man

YU, 1 a vulture

Ad

daipudviov, T4: a spirit

dalpwv, -ovos, ¢: divine spirit, god

ddkvw: to bite

dakpiw:to weep

ddkTulos, ¢: a finger

daAds, ¢: a fire-brand, piece of burning
wood

damavdw: to spend, consume

dd vy, 7: laurel

daflis, -€s: abundant, plentiful

3¢: and, but, on the other hand (preceded
by uév)

deldw: to fear

deikvvpe: to show, display, exhibit, bring
to light

delAy, 7: afternoon

detAds, 1, -dv: cowardly, miserable

dewvds, -1, -0v: fearful, terrible, dire

dewads: terribly, dreadfully

dermvéw: to dine, eat a meal

detmvov, 74: a dinner, meal

déka:ten

dévdpov, 70: atree

deidopar: to welcome, greet

defids, -d, -dv: on the right, fortunate
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déopar: to need, ask

déov, 7d: a duty

déos, déovs, 74: fear, alarm, affright

déppa,-atos, 78: skin, hide, coat

3épw: to skin, flay

deopevw: to fetter, put in chains

deouds, 6: aband, bond, tie, noose

deocpwripiov, T4: a prison

déomowva,”: a mistress, lady of the
house

deomdTys, -ov, 0: a master, lord

dedpo: hither, to this place

déxopar: to take, accept, receive

d7: now, of course

dnudaros, -a, -ov: of the people, public

dud: through (+ gen.); with, by means of (+
acc.)

drayryvdokw: to distinguish, discern

dtdyw: to lead across

dtadidwpye: to pass on

drarapTepéw: to endure to the end, last
out

drakovém: to serve

dtdkovos, 0: a servant

drakimTw: to peep through, look out

draléyw: to converse, speak to

dravépw: to distribute, apportion

drapmdfw: to tear in pieces

draomdw: to tear apart

dtaocTéAAw: to part, open up

dtdoTnpa,-atos, 7d: an interval, gap,
space between

drao@lw: to preserve, maintain

draTpiBw: to spend time

dradfeipw: to destroy

dtddokalos, o: a teacher, master

duddokw: to teach

didwpue: to give

dukd{w: to judge, to give judgment on

dikatos, -a, -ov: just, fair

dikaaTis, -od, 6: ajudge

dukij, 1: justice, law, custom, lawsuit

dwedw: to twirl, roll, twist

dwdw: turn with a lathe

drotknTis, -0, 6: an administrator

dropiTTw: to dig through

dippos, o: a seat, throne

3{xa: apart from, without (+ gen.)

duddkw: to pursue

dokéw: to seem

ddMos, o: a trick

dd€a, 7: abelief, notion, reputation

dovlela,7: servitude, slavery, bondage

dodlos, ¢: aslave

dpaméris,-tdos, 1): a runaway

dpdooopadr: to grasp, reach

dpaxui,1: adrachma

dpdpos, 6: a course, running, race

ddvapar: to be able, capable, possible

ddvaus, -ews, 7: power, ability

dvvdoTys, -ov, 6: a lord, master

duvards, -1}, -dv: able, strong, capable,
possible

dvo: two

dvooeBis, -és: ungodly, impious,
profane

dvaTvyifs, -€s: unlucky, unfortunate

dvowméw: to put to shame

dwpud7iov, 74: a bedchamber

ddpov, 74: a gift, present

Ee

dvi=ei+dv

yyUs: near, close

yeipw: to awaken, wake up

éyrkaléw: to call in, blame, accuse,
charge with (+ dat.)

&ykata, Td: the entrails, bowels,
innards

éykatowki{w: to place in

Eykewpac: to lie in

éykepdvvope: to mix

éykpvmTw: to hide, conceal in

éyd, pov: I, my

édcbdipos, -, -ov: eatable

é0éw: to will, wish

et: if, whether

eldopas: to be visible, appear

eikoou: twenty

efpi: to be

elmep: if indeed

elmov: to say

etpkT),7: a prison

els, nia, €v:one

els: into, to (+ acc.)

elodyw: to lead in

eloBdAAw: to throw into, fall upon

eiodéxopat: to take in, admit, receive

M.

Mo

>
€
>
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elaépyopar: to go in, enter
elokopilw: to carry into
eloTpéxw:torunin

elow: to within, inside

elTa: then, next

eite... eite: either...or

éx, é€: from, out of, after (+ gen.)
éxkaoTos, -1, -ov: every, each
éxdoToTe: each time, on each occasion
éxBdAAw: to throw out, cast out of
éxddw: to take off, strip off
éxetfev: from that place, thence
éxkelvos, 1, -o: that

éxpioddw: to let out for hire, loan
éxmepiépyopat: to go around
éxmimTw: to fall out

ékmAfjoow: to strike out of
éxTelvw: to stretch out, cast, lay out
éxTéuvw: to castrate

éxTop,1): castration

éxkTpéxw: to run out

éxTpiBw: to rub out, wear out
éxdvw: to grow out

éxpwvéw: to pronounce

e ¢ o .
éxddv, éxodoa, éxdv: willing, voluntarily

é\aov, 79 olive oil

é\avvw: to drive, set in motion

é\eyetov, 74: an elegy

éXeyos, 6: a song of mourning, a lament

éXeyxos, 6: a test, trial

éNéyyw: to disgrace

é\evlepos, -a, -ov: free

é\édas,-avTos, 6: an elephant

éNloow: to turn around, twist around

é\kos, -eos, T6: a wound

éAkw: to draw, drag

“EAAnv: Hellen, Greek

é\milw: to hope, expect, look for

é\wis, -idos, 1j: hope, expectation

éuBalvw: to step in, walk into

éuBdAAw: to throw in, put in

éuBdmrw: todipin

éumipmAnue: to fill up

éumimTw: to fall upon

éumAéw: to fill up (+ gen.)

éumddios, 76: an impediment

éumpnouds, 6: a burning down,
conflagration

év: in, at, among (+ dat.)

évavtios, -a, -ov: opposite

€vdidwpe: to give in

&vdov: in, within

&vdofos, -ov: esteemed, honored

éveka: on account of, for the sake of (+
gern.)

évfa: there

évfdde: here, in this place

&vlev: from there, thence, then

&vleos, -ov: inspired, possessed

évioTmue: to be upon, present

évvoéw: to think, consider, reflect

évoelw: to plunge in, dive into

> ’

évokrevd{w: to get ready, prepare

évretfev: hence, thence

évTifnue: to put into

évTvyxdvw: to fall in with, meet with,
read

éfaipéw: to take out, remove

éfalaros, -a, -ov: portentous

ééaidvys: suddenly

éédAhopac: to leap up, swell

éfavioTyu: to raise up

ééamivys: suddenly

éédmrw: to fasten from

éfeladvw: to drive out, ride out

é€éakw: to draw out, withdraw

éfeuéw: to expel, disgorge

ééépyopar: to come out, go out, leave

éfevplokw: to find out, discover

éfoyxos, -ov: standing out

¢Ew: out, outside

E¢Ewlev: from without

éEwbéw: to thrust out, force out

éowka: it seems good

émdyw: to lead on, bring

émawéw: to approve, applaud,
commend

émaipw: to lift up, raise

émarréw: to ask besides, beg

émaxolovléw: to follow after

émaleidw: to smear over, anoint

émavdyw: to lead back

émavféw: to bloom, be bright

émavioTnu: to set up again

émapyla,: adistrict, province

émavls, -ews, 1j: a farmhouse

émadpddiTos, -ov: charming, romantic

émeyeipw: to rouse up, raise

émelyw: to urge on, hasten, press down,
weigh down

v
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émetddv: whenever

émetaépyopar: to come in (besides)

émerta: thereupon

émépyopar: to come upon, approach

ém(: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)

émBaivw: to go upon, mount

émBdAAw: to throw or cast upon

émyeAdw: to laugh approvingly

émidelrvoui: to show, exhibit, display

émideibis, -ews,1: a demonstration

émdéxopar: to admit

émdidwpue: to give besides, lend, hand
over

émibopvBéw: to shout

émfupéw: to set one's heart upon,
desire

émbuplia,): desire, yearning, longing

émkali{w: to set upon

émkéw: to move

émkAivw: to incline, tilt

émkovpia,n: aid, help

émapBdvw: to take hold of

émilowmos, -ov: still left, remaining

émmimTw: to fall upon, attack

émmold{w: to come to the surface, rise
up

émmpowféw: to push forward (upon)

émppimTéw: to throw, hurl

émodTTw: to pile aload upon, load
down, burden

émioTapar: to know, be acquainted with

émioTdTys, -ov, 6: an attendant,
supervisor, overseer

émiTdTTw: to enjoin, order, put upon

émrépmopar: to rejoice, delight

émridevpua, -atos, 74: a pursuit,
practice

émtydedw: to pursue, practice

émurifOnue: to lay on, place upon

émirpémw: to turn towards, attack

émpépw: to set upon, attack

émuxéw: to pour over

émxdpros, -a, -ov: of or from a place,
native

émopad: to follow (mid. of émw)

épapac: to love

épaoTis,-od, 6: alover

épdw: to love, desire

épydlopac: to work, labor

épyaoTiprov, 74: a workshop, gang

épydrys, -ov, 6: a workman

épyov, 74: a deed, work, act

épevvdw: to seek, search

épijpos, -ov: desolate, lonely, solitary

épwTdw: to ask, enquire

épddpevos, o: beloved

épws, -wTos, o: love, desire, passion

épwTikds, -1), -dv: amatory, passionate

éobs, -fjTos,1): dress, clothing

éolfiw: to eat

éomépa,n: evening

éote: until

éotla,: a hearth, fireside, fire

éoxartos, -0, -ov: utmost, extreme

éow: to the interior, inside

éraipos, 6: a comrade, companion

&t still

éroluos, -ov: at hand, ready, prepared

é7os,-€0s, 76: a year

ed: well

ebayyéiov, T4: good news

edyevijs, -és: well-born, brave

edyvwpoovvy, 1j: considerateness,
prudence

edyvadpwv, -ov: of good feeling,
kindhearted, considerate

edrjkoos, -ov: hearing well, obedient

ev0éws: immediately, straightaway

€00Vs, -€ta, -U: straight

edkaTadpdvnTos, -ov: easily despised,
contemptible

edv1}, 7: a bed

edvoidiyos, 6: a eunuch

edmopéw: to prosper, thrive, be well off

eUpnyua,-atos, Td: an invention,
discovery

evplokw: to find

edpvlpos, -ov: rhythmical

eloapkos, -ov: fleshy, plump

elTovos, -ov: well-strung, vigorous

edTpemijs, -€s: prepared, ready

ed7pemilw, -t@d: to make ready, prepare

edTvxéw: to be well off

edTvyxs, -€s: lucky, fortunate

elpnpos, -ov: well-spoken

edppalvw: to cheer, delight, gladden

eddppoavvn, 7 mirth, merriment

eldwros, -ov: loud voiced

ebxdproTos, -ov: grateful, thankful
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evxepis, -€s: easily handled, easy, ready Oavpd{w: to wonder, marvel, admire, be

eliyopar: to pray
é¢pmnPBos, 6: one arrived at puberty
épioTyue: to set or place upon

amazed
0éa,7: alooking at, sight, view, spectacle
Oedopar: to look on, view, behold, see

éx0pds, -d, -dv: hated, enemy, hostile Oeatijs, -0d, 6: one who sees, a spectator

éxfw: to hate

&xw: to have, be able

é€wlev: from morning, at dawn
Eows: until, till

Z{

{dw: tolive

Zevs,Aids, o: Zeus
{nAoTvmia,: jealousy, rivalry
{nuia,1):loss, damage

{nTéw: to seek, search for
{jrypa,-atos,7d: a search
{wpds, 6: a broth, soup

{@®ov, Td: an animal

Hqg

1 or
1)yeudv, -évos, 7: a governor, ruler

#dopar: to enjoy oneself, take delight,

take one's pleasure

0éaTpov, 70: a theater

Oeds, 6/7: a god, (fem.) a goddess

Oeodpdpntos, -ov: carrying a god

Oepdmaiva,rn: a female slave, handmaid

Oepameia,): atreatment, cure

fepamevw: to be an attendant, do
service; to heal, treat

fepdmwv,-ovTos, 6: an attendant,
servant

Oeppds, -1, -6v: hot, warm

0éppw: to heat, make hot

0épos, -eos, T4: summer

6éw: to run

07km,7: a grave, tomb

Onplov, 7d: a wild animal, beast

Ovijokw: to die

8dpvBos, 6: a noise, uproar, clamor

0pidag, -akos,n: lettuce

0piE, TpuLxds, 7 hair

0dpa,: adoor

Ovpis,-(dos, 1: a window

Ovaia,1): an offering, sacrifice

0V w: to sacrifice

1dov1, 1: delight, enjoyment, pleasure

137s, -€ta, -U: sweet, pleasant
1fjrew: to have come, be present
NAwkia,7: time of life, age
1jAcos, o: the sun
Nuépa,n:aday

nuérepos, -a, -ov: our
nuiovos,n:amule
‘HparAéns, 6: Heracles
NTTdopac: to give way, yield

09

fdracoa,r: the sea

f@dvaros, o: death

fapoéw: to have courage, be bold
fd7TTwv, -ov: quicker, swifter

I.

{dopar: to heal, cure
laTpela,: a medical procedure

filepos, -a, -ov: tame, tamed, reclaimed  ;47pds, 6: a healer, physician

idpvw: to make to sit down, to seat

lepac: to speed, rush

lepevs, -éws, o: a priest

{epdovlos, -a, -ov: sacrilegious, impious

I{w: to make to sit, seat, place

Inue: to send forth, (mid.) to hasten

{kavds, -1}, -dv: becoming, befitting (+
dat.), sufficing, capable, adequate

ikeTedw: to beg

ikérys, -ov, 6: one who comes to seek
protection, a suppliant

ikvéopar: to come

{uds, o: a leather strap

{pd7iov 74: an outer garment, a cloak
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Tvdikds, -1, -dv: Indian

iEds, Vos, 7: the waist
“Iwmwapyos, o: Hipparchus
{mmkds, -1, -dv: of a horse, equine
immos, 6/7: a horse, mare
immodopBds, o: a horse-keeper
{oos, -7, -ov: equal, the same
{oTyue: to make to stand
{oTopla,n: a history
{oxds,-ddos,7: a dried fig
{oxYw: to be strong

ITa)ds, o: an Italian

iTapds, -1, -dv: hasty, eager
ix09s, -Yos, o: fish

K«

kddos, d: ajar, vessel

kafapiopds, 6: a cleansing, purification

kalélopar: to remain seated

kafebdw: to lie down, sleep

kabBéfw: to boil, roast

kdOnuac: to be seated, sit, abide

kafilw: to make to sit down, seat

kal: and, also, even

kawvds, -1, -6v: new, fresh, novel

katpds, o: the proper time

Kaioap, -apos, 6: Caesar

kalw: to light, kindle

kakds, -1, -ov: bad, evil, ill

Kakdw: to treat ill, maltreat, afflict,
distress

kakds: badly

kaAéw: to call, summon

KkdAAos, -€os, 736 beauty

k@Aov, 76: wood

kaA@diov, Td: arope, cord

kdunAos, o: a camel

kdpuvw: to work

kapdia,n: the heart

kapnBapéw: to be dizzy

ka7d:down (+acc.)

kataBalvw: to go down

kaTaBdAAw: to throw down, overthrow

kaTdfBaots, -ews, 1j: a way down,
descent

kaTaylyvaokw: to remark, discover

kaTdyouac: to lodge, stay

kaTdyw: to lead down, bring down
kaTaydytov, 7d: a place of lodging
kaTadéw: to bind down, tie up
kaTadikdlw: to pass judgment against,
condemn
kaTakalw:toburn
KaTdkavpa,-aTos, 74: aburn
kaTdketpat: to lie down, lie
outstretched
kaTakAdw: to break down, crush
kaTakAelw: to shut in, enclose
kaTaxkA{vew: to lay down, put to bed
kaTakowuilw: to put to bed
kaTakdmTw: to cut up, cut in pieces
kaTakpivw: to give a sentence,
condemn
kaTalaléw: to talk loudly
kaTalapBdve: to seize upon, lay hold
of, catch
kaTalelmw: to leave behind
kaTaldw: to put down, lodge (with +
gen.)
KaTapdTTo: Wipe off
kaTapévew: to stay behind, remain
kaTavevw: to nod “yes”
kaTamdoow: to sprinkle, strew
kaTamnddw: to leap down
kaTaw{vw: to gulp down
kaTaminTw: to fall down, drop down
kaTapdopac: to curse
kaTaocBévvuue: to put out, quench
kaTaokevdlw: to prepare fully
kaTaomapdTTw: to tear to pieces
kaTaTifype: to place, put down, store
kaTaTp@yw: to eat up
kaTadpovéw: to think down upon
kaTaxéw: to pour down upon, pour over
kaTaypdopar: to make full use of (+
dat.)
kaTapevdopar: to lie, speak falsely of (+
gen.)
kaTépxopas: to go down
kateafiw: to eat up, devour
katéxw: to hold fast, hold back
kaTnxéw: to instruct
kd7w: down, downwards
kd7wlev: from below, from behind
ketpac: to be laid, lie
keAevw: to bid, command, order, urge
kevdw: to empty out, drain, loot
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kepdTwos, -1, -ov: of horn

kepdalvw: to gain, earn

képdos, -eos, T4: gain, profit, advantage

kedpdAatos, -a, -ov: chief, main,
principle

kedari,n: a head

kfjmwos, ¢: a garden, orchard

Kkmmwovpds, ¢: a gardener

kfpv€, -vkos, d: a herald, auctioneer

knpvoow: to proclaim, shout

kitBddTiov, 7d: a small chest

kitBwTds,): awooden box, chest

klvaitdos, o: catamite

kwdvvedw: to be in danger

k{vduvos, o: a danger, risk, hazard

kwéw: to set in motion, move

Kkipvdw: to mix

kAdw: to break, tear

kAéupa, -atos, 76: a theft, loot

KAémTs, -ov, o: a thief

KAémTw: to steal

kAipaf, -axos,1: aladder

kA{vy, 1: a couch, bed

kAwidiov, 79: a couch

kA {ve: to lay down, lean, tilt, slope

kAovéw: to drive in confusion

kvica, -us, 1ij: smoke

kotpudw: to lay down, put to sleep

kowpllw: to put to sleep

Kowds, -1, -dv: common, shared

kowwvéw: to have in common, share

Kowwvds, 6: a companion, partner

KOLTAV, -®Vos, 0: a bed-chamber

KoAAdw: to glue, cement

KJATos, ¢: the bosom

Kkdun, 1: hair

rkou{{w: to carry, convey, lead, take care
of

kouisds, -1, -6v: smart, clever, ingenious

komis,-idos,1): a cleaver

komTw: to strike, hit, knock

kdpaf, -akos, 6: a crow

kopdaiov, Td: a small girl, young
maiden

k38p7,7: a maiden, girl

Kk8ppn, 1: face, jaw

kdopos, ¢: fashion, ornament,
decoration, order

koddos, -1, -ov: light, nimble

kpdTLoTOS, -1, -ov: strongest, mightiest,
best

kpéas, 74: flesh, meat

kpepdvvvue: to hang, hang up

KPMEVIs, 6: an overhang, cliff

kptfdw: to be barley-fed, to wax wanton

kpt01, 7: barley

kpiBidiov, T4: barley

kptiov, 78: barley

kplvw: to choose

kpdTos, o: a striking, clapping

kpodw: to strike

kpvmrTw: to hide, cover

kpaéw: to crow

kTdopac: to get, gain, acquire

kTelve: to kill, slay

KkTfpa, -aTos, 74: a possession,
attribute

kTfjvos, -eos, 74: a beast, animal

KkUKAos, 6: aring, circle

kvAiw: to roll along

kVmTw: to bend forward, stoop down

Kvpros, 6: a lord, master

KUpTOw: to curve into an arch

KYwv, 6: a dog

kddwv, -wvos, 1: a bell

kdpn,n: avillage

Kwu)TYS, -ov, 0: a villager, countryman

k7, 1: a handle, spoke

AX

Aayxdvw: to obtain by lot

Aalpaiws: secretly

AaAéw: to talk

AapBdvw: to take, receive

Aaumpds, -d, -dv: bright, magnificent,
radiant

Adumw: to shine, beam, be bright

Aav@dve: to escape notice, be unseen

Ad¢: with the foot, (subst.) a kick

Aagvoow: to gulp down, devour

Adxavov, -ov, 74: vegetables, greens

AéBns, m7os, 6: a kettle, caldron

Aéya: to speak, say

Aelipavov, 76: a remnant, leftover

AemTds, -1, -dv: little, slight, thin

Aéxos, -eos, 76: a couch, bed

Aéwv, -ovTos, o: alion
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AMyw: to stay, abate, cease

Anotis, -ob, 6: a robber, plunderer

Alav: very, exceedingly

AtBavwTds, o: frankincense

AlBwos, -y, -ov: of stone, stony, craggy

Afos, -ov, o: a stone, rock

Afdw: to turn to stone

Atpuds, -od, 9: hunger

Aurds, -, -6v: simple, inexpensive,
frugal

Aixvos, -1, -ov: greedy, gluttonous

Aoyilopar: to count, reckon, think

Adyos, 6: a word, phrase, speech, story

ASyxm,7: aspear

Aoumrds, -1, -6v: remaining, the rest

Aomds, -ddos, 7: shellfish

Aovkios, o: Lucius

AovTpdv,7d: a bath

Aodw: to wash

Avkos, o: a wolf

AvTTdw: to be raging, be mad

Avyvia,: lampstand

Avxvos,6: alamp

Adw: to loose, separate

Mp

wd: (swearing) by (+ acc.)

payyavetw: to use charms, practice
magic

pdyepos, o: a cook

payedw: to conjure, practice magic,
enchant

udyos 6: a magician, sorcerer

wéla,n: abarley-cake

walnris, -0d, o: a learner, pupil

pakdptos, -a, -ov: blessed, happy

Maxkedovia, 7: Macedonia

pakpds, -d, -év: long, far

wdAa: very, exceedingly

palakxds, -1, -dv: soft, weak, effeminate

pavfdve: to learn

udvTis, -ews, o: a seer, prophet

pdoTif, -tyos,7: a whip, scourge

wdTmy: in vain, fruitlessly, idly

udxacpa,-ns,1: asword

wdxn,7: battle, fight, combat

pdxAos, -ov: lewd, lustful

wdyopac: to fight

uéyas, peydAn, péya: big, great

péyebos, -eos, 70 greatness,
magnitude, size

wédipvos, 6: a corn-measure, bushel

pedidw: to smile, laugh

petpdreov, 73: a boy, lad, stripling

peipaf, -akos,1: a young girl, lass

peAimnkTov, 76: a honey-cake

wéAlw: to be about to, be going to

pélos, -€os, 76 a tune, melody

péudopac: to blame, censure

wév: on the one hand (followed by 8¢)

pévw: to stay, remain, await

pepis, -idos, 7: a part, portion, share

uépos, -€os, 70: a part, share

wéoos, -0, -ov: middle, in the middle

peadw: to be in the middle of (+ gen.)

weoTds, -1, -6v: filled, full of (+ gen.)

peTd: with (+ gen.); after (+ acc.)

peTaBolq,7: a change, transformation

peTapopddw: to transform

ueTafy: between

peTamimTo: to fall differently, change

peTa7ifnue: to change, alter, place
among

peTadépw: to carry over, transfer

petéwpos, -ov: raised from the ground

peTpéw: to measure in any way

uérpros, -a, -ov: measured, moderate,
within measure, reasonable

wérpov, Td: a measure

wéxpt: to a point, even so far

w1: not

undapds: in no way, not at all

p7ndels: and not one

undémwore: never

unrére: no more, no longer

unviw: to disclose, reveal, betray

unpds, o: a thigh, haunch, rump, ham

piTnp, unTepos,n: a mother

unxavi, q: an instrument, contrivance,
trick

pnxdvnua, -aTos, 76: machine

ptapds, -d, -6v: abominable, foul

wtolds, 6: pay, reward, a bribe, fee

utoomdvnpos, -ov: hostile

wiTpa,n: ahead-dress

pviumn, n: a remembrance, memory

pvnuovevw: to call to mind, remember

uvnoTevw: to woo, court
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pouxds, o: an adulterer, paramour
poAes: scarcely

povopaxéw: to fight in single combat
udvos, -n, -ov: alone, only

povotkds, -1f, -6v: musical

wdAn, 77: a millstone

puddv, -dvos, 6: a millhouse
pvpi{ew: to rub with unguent, anoint
uipov, T4: an unguent, sweet oil
pvatipiov, T4: a mystery, secret rite

Nv

vads, o: a temple

v@mv, 74: mustard

vads,1): a ship

veaviokos, 6: a youth, young man
vekpds, -d, -0v: dead

vekpds, o: a dead body, corpse
véueots, -ews, 1: retribution
vépw: to pasture, graze
vedvvudos, -ov: newly married
véos, véa, véov: young, youthful
vevw: to decline, nod

voéw: to think, intend

vouevs, €ws, 6: a shepherd, herdsman
voui{w: to believe, think

vduos, o: a custom, law

vouds, o: a pasture

vovfeTéw: to admonish, warn
vods,vod, 6:a mind

vukTEPLYEs, -1, -6v: of night, nightly
vvudlos, 6: a groom, newlywed
viv: now

viE, vukTds, 7 night

viTTw: to prick, spur, pierce
védTov, T9: aback

B¢

Eévos, -1, -ov: foreign, strange
£évos, o: a foreigner, guest, stranger
Eidos,-€os, 74 a sword

Edlov, 76: wood, a stick

Oo

,1, 79: the (definite article)

BoAds, 6: an obol

ykdopat: to bray

oyknOuds, 6: braying

68edw: to go, travel

68otmopéw: to travel, walk

68ds, 1: a way, path, journey, road

6d0vs, -dvTos, o: tooth

689w, 1 pain

éLos, o: a stub, offshoot, twig

68dvm,7:acloth

olda: to know

oikade: home, homewards

olketos, -a, -ov: domestic, of the house,
related

olkéTns, -ov, 6: a house slave, servant

olkéw: to inhabit, live in, occupy

oiknudTiov, 76: a little room

oikia,”n:ahouse, home

oiki{dtov, 7d: a small house, cottage

oikofev: from one's house, from home

olkot: at home, in the house

olkos, o: a house

olkTLoTOS, -1, -ov: most pitiable,
lamentable

olvomdTns, -ov, 6: wine-drinking

olvos, 0: wine

olvdxoos, ¢: a cupbearer

olopac: to suppose, think, imagine

olos, -a, -ov: such as

oloTpdw: to drive mad, arouse

oloTpos, 6: madness, frenzy

olyopac: to be gone, leave

olwvds, 0: an omen, token

okvéw: to shrink

dkvnpds, -d, -dv: shrinking, hesitating,
timid

éAefpos, 6: ruin, destruction

OAlyos, -, -ov: few, little, scanty, small

6ASkAnpos, -ov: complete in all parts,
whole

dAos, -n, -ov: whole, entire, complete

optAéw: to be in company with

dutdos, 6: a crowd, throng

dupa,-aTos, T4: an eye

6uddovlos, d: a fellow-slave

duotos, -a, -ov: like, similar

v Ov Ov Oa

n

v
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opoldTys, -n7os, 7: a likeness,
resemblance

opod: in the same place, together with (+
dat.)

dvap,7d: adream

dvetos, -ov: of an ass

dvmAdTys, -ov, 6: a donkey-driver

ovivyue: to profit, benefit

dvopa,-aTos, 76: a name

dvos, o:an ass

Svué, -uxos, 6: a nail

6&9s, -€ta, -v: sharp, keen, steep

61, 7): an opening, hole, crack

émn: by which way, in what direction

dmiofev: behind, at the back

dmiow: back, behind, backwards

6w}, 7: a hoof

omA{{w: to make ready

dmAov, 76: a tool, weapon

dwou: to which place, whither

omdTe: when

owTdviov, 76 a kitchen

omTdw: to roast

opdw: to see

épyilopas: to be angry, rage

8p0ds, -1, -dv: straight, correct, sharp,
steep

8plpos, o: daybreak, dawn

opp, 1 an attack, urge

8pvis, 8pvibos, o: a bird

8pos, -€os, 74: a mountain, hill

dpxéopac: to dance

dpxnpa, -atos, 76: dancing

8s, 1, 6: who, which (relative pronoun)

dopf, 7: asmell

8aTis, 87u: anyone who, anything which

6o dvs, 7: loins, waist

d7e: when

67 that, because

o?: not

oddapuds, -1, -dv: not even one, no one

ov8apod: nowhere

ovdels, 00depia, ovdév: no one

o0démoTe: not ever, never

odkéTe: no more, no longer

odv: therefore

odpd, 7: the tail

ods, dTds, T4 an ear

odiTe: and not

od7os, adTy, TodTo: this

ofiTws: this way

Sdelos, 74: an advantage, help

6pfalpuds, o: an eye

8xnpa,-aTos,74: a carriage, cart

dxAos, 6: a crowd, a throng, mob

diiios, -a, -ov: late

8ifis, -ews, 7: a look, appearance, view,
aspect

Sov, 74: cooking, cooked food

Sfodayia,1: luxurious eating

O=

mdyos, 6: arock

malyviov, 74: a game, comic
performance

maddprov, 76: a young, little boy

made, 7 childish play

matdiokdprov, 74: a little maiden

madiokn, 7: a young girl, maiden

mailw: to play like a child, play a trick

mals, mawdds, 6/7: a slave, boy, (fem.)
girl

waliw: strike, hit, beat

wdAau: long ago, for a long time

malaids, -d, -dv: old, ancient

mdAawopa, -aTos, 746: a bout of
wrestling, wrestling maneuver, hold

malaioTis, 0: a wrestler

malaiw: to wrestle

mdAw: back, again

malwdpopéw: to run back

mavds, 6: a torch

mavTdmaot: altogether, wholly

mavTayod: everywhere

mdvTws: altogether

mdvv: altogether, entirely

mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to (+
acc.)

mapaBdAlw: to throw to

mapdyw: to lead by

mapadéxopar: to receive

mapadldwut: to hand over

mapddofos, -ov: incredible,
paradoxical, strange

mapaxkaAéw: to call to

mapakaTakAivw: to lay down beside

mapdreipat: to lay before
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mapakpepdvvope: to hang beside

TapdkviLs, -€ws,1): peeping

wapalapBdvw: to receive, take up,
take besides

TapdmTw: to apply

mapaokevd{w: to get ready, prepare

wapaockevy),1: preparation, training

wapatifnue: to place before, place
beside

mapadépw: to bring to

Tapedpevw: to attend, tend to, frequent

wdpeue: to be present

wapetoépyopat: to come in beside, be
inserted, come in secretly

Tapelavvw: to drive past

mapepfolif,1: an insertion

wdpefis, -ews, 1): presenting

wapépyouat: to go beside, come to, pass

by, go secretly

mapéxw: to furnish, provide, supply

wapBévos, 1j: a maiden, girl

maploTyue: to make to stand, place
beside

mapodetw: to pass by

mapovvw: to urge, spur on

wds, wdoa, wav: all, every, whole

TMaowpdn,7: Pasiphae

mdoyw: to experience, feel, suffer

TaTéw: to tread, walk

waT1p, 6: a father

Mdrpar, -@v, ai: Patras (a city)

TaTpLkds, -1}, -ov: of one’s father,
paternal, hereditary

maTpis,-(dos,7: native land

mavdopac: to cease, stop

welfw: to prevail upon, persuade, win
over

mewdw: to be hungry

melpa, -as,: a trial, attempt,
experiment

melpdw: to attempt, endeavor, try

wéumw: to send, dispatch

wévns, -NTOS: POOr

wévTe: five

Trepdw: to cross, traverse

wep(: around, about (+ gen, dat., acc.)

meptBdAAw: to throw around, embrace

weptBdnTos, -ov: much talked of,
famous

meptBdokw: to feed around

mepiepylia, 1: curiosity

weplepyos, -ov: inquisitive, curious

mwepiépyopat: to go around, wander

meptioTyue: to place round

meptAapBdvw: to seize around,
embrace

meppuévw: to wait for, await

weprmaTéw: to walk about, go around

mepumimTw: to fall around, fall in with,
encounter

meprokoméw: to look round

mepLomdm: to strip off

mepLoads, -1, -4v: too much, prodigious

mepLodlyyw: to bind tight around

mepLtdépw: to carry around, turn around

meTewds, -1, -6v: able to fly

méropat: to fly

méTtpa,n: arock

mérTw: to bake

myvouc: to fasten

©nAds, ¢: clay, earth, mud

mixvs, 6: the forearm

wifnkos, 6: an ape, monkey

wifos, 0: a wine-jar

mKPIs, -d, -dv: pointed, sharp, bitter,
painful

wipmAnue: to fill

mivw: to drink

mmpdokw: to sell

wimTw: to fall, fall down

moTelw: to trust, believe (+ dat.)

witupov, 74: a husk

wiwv, -ov: fat, plump

wAakods, -0dvTos, 0: a cake

wAdTos, 6: breadth, width

mAetoTos, -, -ov: most, largest

mAevpdv, Td: arib

A éw: to sail

TAedV, -ov: more

wAny1),1: a blow, stroke

wAffos, -eos, T4: a great number,
crowd, multitude

mAnoid{w: to bring near

mAifjoLos , @, ov: near, close to (+ gen.)

wA)TTw: to strike, hit

mAodaros, -a, -ov: rich, wealthy,
opulent

wAovTéw: to be rich, have wealth

wAodTos, ¢: riches, wealth

mvéw: to blow
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mé0ev: whence? from where?

moféw: to long for, yearn after

wotéw: to make, do

mounTis, -00, 6: a poet

motk{ A w: to work in embroidery,
decorate

molepéw: to be at war, make war

woAéutas, -a, -ov: of war, hostile,
enemy

moAepos, o: a fight, battle, war

wOALs, €ws, 7:acity

woAiTys, -ov, 0: a citizen

woATLs, -tdos: belonging to one’s city

7oAAdKLs: many times, often

moAvdvlpwos, -ov: full of people,
populous

moAvmpdowmos, -ov: many-faced, with
many acting roles

moAds, ToAAY}, moAY: many, much

moAvTel)s, -€s: lavish, extravagant,
expensive, very costly

moAvxpdvios, -ov: long-existing

wovéw: to labor, suffer, toil

mopeia, 1j: a march, journey

mopevopat: to be carried, go, walk

méppw: forwards, onwards, further (+
gen.)

méppwlev: from afar

mopdipeos, -q, -ov: purple

moTAWUAS, 6: ariver, stream

mwoTé€: at one time, once upon a time

moTpLov, T4: a cup

7070y, 76: a drink

7wdTos, 6: a drink, drinking

movs, wodds, o: a foot

mpdyua, -atos, 76: a deed, act, matter

mpdots, -ews,7: a selling, sale

wpdTTw: to do, act

7piv: before

7pd: before

wpoBdTiov, 74: a little sheep, lamb

7podidwpuc: to give away, betray

mpddopos, o: vestibule, entryway

mpoépyopar: to come forward, advance,
go forth

mpdfupos, -ov: ready, willing, eager

mpdkerpac: to be set before one,
propose, prescribe

mpooykdopuat: to bray before

mpoopdw: to foresee

mpowivw: to drink before

mpds: to (+ dat.)

mpocayopelw: to address, greet

mpocdyw: to bring to

mpocBdAlw: to throw against, put to

mpooBdAAw: to throw to

mpooBolij, 7 an attack, strike, impact

mpoadéw: to bind to, tie to, attach

mpocdokdw: to expect

mpdoetut: to be present

wpoaépxopat: to go to

mpoaéxw: to hold to, offer

mpocikw: to come to, arrive at, be akin

mpocinyue: to admit, submit

mpookaléw: to call to, summon

mpookepdAarov, T4: a cushion, pillow

mpoopetdidw: to smile upon

mpoouévw: to stay through, remain
longer

mpdaodos, 1j: a income, profit

mpoomailw: to play, joke

mpoomalaiw: to wrestle

mpoomimTw: to fall upon

mpoamoéw: to pretend, affect

mpoomTalm: to stumble

mpoowTYw: to spit upon (+ dat.)

mpoaTifnue: to put to, place upon

mpooTpéxw: to run forward, run to

mpoapépw: to bring to

mpdow: forwards, further

mpdowbev: from afar

mpdowmov, T4: a face

mpdTepos, -a, -ov: before, earlier

mpodépw: to bring forth

mpdxeLpos, -ov: at hand, ready,
accessible

mpoxéw: to pour forth

mpowldéw: to push forward

TPWKTAS, 0: a bottom, rear

TPATOS, -1, -ov: first

mTepdv, T4: feathers

mrepdw: to feather, give feathers or
wings

wuyj, -fjs, 1): buttocks

mUKV3s, 1, dv: thick-set, crowded

muvfdvopac: to learn

mufis,-{dos,n: a box

dp, mupds, 74: fire

mupikavoTos, ov: inflamed, caused by
burning
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wupds, 6: wheat

TwAéw: to exchange, barter, sell
wdMos, ¢: a foal, young horse
wés: how? in what way?

Tws: in some way, somehow

Pp

pdBdos, 1: arod, stick, switch
pddios, -a, -ov: easy, ready
pabvula,n: laziness, carelessness
padavis, -idos, 1j: aradish
priyvout: to break

plmTw: to throw, cast, hurl

pis, pwds, 7: anose
pododddvy, 7: rose-laurel
padov, T4: arose

plopac: to rescue, save

Zo

oapddvios, -a, -ov: bitter, scornful

oeA1jvm, 7): the moon

oéAwov, 76: parsley

ofmw: to rot

ouyn, 7: silence

oww, 7: silence

okdmTw: to dig

okélos, -€os, 76: the leg

okemdlw: to cover

okémropar: to look about, look for

okevd{w: to prepare, make ready

okevn, Td: possessions, belongings

okfjis, -ews, 1: a pretext, excuse,
pretense

oktumédiov, 7d: a small pallet

okipTnpa,-atos, 76: a leap, kick

okAnpds, -d, -6v: hard

okoméw: to look, behold, consider, take
care

okowds, o: one that watches, a lookout

okopmifw: to scatter, disperse

okdAnE, -nkos, 6: a worm

okdmTw: to mock, jeer, scoff at

codioTis, -od, o: a sophist, teacher

oo¢ds, -4, -dv: skilled

omaipw: to gasp, pant

omapdTTw: to tear, rend

omdw: to draw

omevdw: to hasten, hurry, quicken

omAdyxvov, 76: the inner parts

omoud}, 7: haste, speed, eagerness

ordalw: to drop, let fall, shed

oTevds, -1, -6v: narrow, strait

o7évw: to moan, sigh, groan

oTevwmds, 6: a narrow lane, ally

orédavos,d: a garland

oTedavdm: to crown, wreath, surround
with garlands

oTifBds, -ddos, 7: a bed of straw

oTOoA1,1): an equipment, armament

o7dua, 74: the mouth

oTpaTLdTYS, -ov, 6: a soldier, recruit

oTpatds, ¢: an army, troop

oTpédw: to turn

o7pduPos,o:atop

oTpdpa,-atos, 79: a bed, bedding,
trappings

oTvmmelov, 70: flax

oY, 00v: you

ovyyevis, -és: born with, related

ovyypadels, -éws, 6: a writer

ovykaleddw: to lie down with, sleep
with

ovykaTaklelw: to shut in together

oUykevpuas: to lie together, be agreed

ovykwdvvedw: to incur danger along
with, share danger

ovykAalw: to weep with

ovykAelw: to shut, close up, enclose

ovykdmTw: to beat up, thrash

olykpLoLs, -€ws, 1j: a comparison

ovyxwpéw: to come together, meet

cvAAapBdvw: to collect, gather
together

ovAAéyw: to collect, gather

ovpBdAdw: to throw together, infer

ovuBdAatov, 74: a contract,
engagement, transaction

ovuBolov, 74: a sign, mark, symbol

ovuBovledw: to advise, counsel

oduBovdos, é: an adviser, counselor

cvumeptpépw: to carry around x (acc.)
along with y (dat.)

cvuminTw: to fall together, attack
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ovumAékw: to entangle, grapple, twine
together

ovpwdotov, 76: a drinking-party,
symposium

ovumdTYs, -ov, o: a fellow-drinker

ovudépw: to bring together, gather,
collect

ovpudopd,1): an event, circumstance,
chance

ovvarypdiwTos, 6: a fellow-prisoner

ovvamodpdw: to run away with, escape
together

ovvapioTdw: to share a meal

ovvdpiLoTos, 6: a meal companion

ovvdovos, o: a fellow-slave

ovvexkméumw: to send out together,
send with

ovveladvw: to drive together

ovvepyds, -ov: working together,
sharing in a trade

ovvevrd{w: to lay down with

ovvéyw: to hold together, secure

ovvijlys, -es: accustomed, customary,
usual, acquainted

ovvinpue: to bring together, understand,
put together

odvvopos, -ov: grazing together

ovvodoimopos, 6: a fellow traveler

ovvowkéw: to dwell with

ovvouki{w: to make to live with, house
with

ovvovoia, 7: a being with, intercourse

ovrTdTTw: to arrange, make ready

ovvT{Onue: to put together, arrange

ovvTpéxw: to run together with,
coincide

ovvTpiBw: to grind, beat to a pulp

ovvwbéw: to force one’s way in

Xdpros, -a, -ov: of or from Syria

ovppdmTw: to sew up, stitch together

ovYpw: to draw, drag

ods, ovds, J: a pig, boar

oUoKkNVos, 6: a messmate

ovxvds , -1, -6v: much, long, great,
many

o¢pdlw: to slay, slaughter

o¢pnrdw: to bind tightly

odiyywm: to bind tight, bind fast

odddpa: very, exceedingly

odds, o1, oddv: their, their own

oxeddv: close, near

oxérAios, -a, -ov: unwearying, cruel

oxfpa,-atos, 76: form, appearance,
figure

ox{lw: to split, cleave, divide

od{w: to save

odpa,-atos, 7d: abody

owTiip, -jpos, 6: a savior, deliverer

owTypla,n: deliverance, safety

oddpwv, 6: temperate, moderate

Tr

Talaimwpos, -ov: suffering, miserable

TdAas, 7dAawa, TdAav: suffering,
wretched

Tayéws: quickly

Te:and

Telvw: to stretch

Tékvov, 74: a child, offspring

Té)eos, -a, -ov: finished, at the end

TelevTalos, -a, -ov: last, final

Té\pa, -atos, 76: a pond, marsh, swamp

T7éMos, -eos, 76: an end, fulfillment,
completion

Téuevos, -eos, 7d: a sacred space

Téuvw: to cut

TepaTevopat: to say monstrous things

TepaTwdns, -€s: monstrous

Tépifis, -ews, 1): enjoyment, delight

Téooapes: four

TeUyw: to work, make, bring about

Téxvn, ) art, skill, craft

T{Onu: to set, put, place

TikTw: to bear, give birth

Tipudw: to honor

T}, 1: value, price, compensation

Tiptos, -ov: valued, valuable

TwdTTw: to shake, brandish

Tis, TL: someone, something (indefinite)

7is, 7{: who? which? (interrogative)

TITpWokw: to wound

Tiw: to pay honor to

TotoBTos, -avTy, -odTo: such as this

TotodiTos, -1, -ov: such as this

Toixos,6: awall

ToApdw: to take heart, dare

227



Glossary

ToAunua, -atos, 74: an adventure,
enterprise, daring deed

ToAuNpds, -d, -év: hardihood

Toun, 7: a cutting, knife

TocodTos, -avTy, -od7o: SO great, so
much, so large

Tpdwela,-ns,1): atable

Tpadua, -atos, 74: a wound, hurt,
injury

TpdxnAos, o: a neck, throat

Tpaxys, -€la, -¥: rugged, rough

Tpeis: three

Tpéuw: to tremble in fear

Tpédw: to raise, maintain, support, care
for

Tpéxw: to run

Tptdrovta: thirty

TpLwAdos, -1, -ov: triple, threefold

Tpog1), 7: nourishment, food

Tpvpdw: to live luxuriously

Tpud, 1j: softness, delicacy,
luxuriousness, wantonness

Tvyxdvw: to hit, happen upon, befall

TUmTTw: to beat, hit, strike

Tupedw: to create mischief, cause
trouble

TUpPGs, 6: cheese

737, H: chance, fortune

Yo

9Bpi{w: to run riot, insult

Bpts, -ews, 7: wantonness, insolence,
hubris

vyaivw: to be healthy

Uypds, -d, -dv: wet, damp, moist, fluid

38wp, ¥8aTos, 76: water

vids, 6:ason

A7, 7: a forest

vmalfpios, -a, -ov: in the open air,
outside

VTAKOVOLS, -€WS, 1): SENse

dmakovw: to listen, attend, obey,
answer (a knock)

dmavolyw: to open secretly

dmeépyopar: to go out from under,
escape

vmepalyéw: to feel pain

dmepBdAAw: to throw beyond, stick out
beyond

Ymepopdw: to look down upon, disdain

dmepTpuddw: to be excessively haughty

Vmepdov, T4: an upper room

dmepPos, -a, -ov: above, upper

Yméxw: to undergo

vrnpeTéw: to service

dmypéTys, -ov, 6: a public slave,
assistant, underling, attendant

vmoxvéopar: to promise

dmvos, ¢: sleep, slumber

¥7é: from under, by (+ gen.); under (+
dat.); toward (+ acc.)

vmoBdAAw: to throw down, put under,
suggest

vmoBeBpeyuévos, -y, -ov: somewhat
drunk

dmoBAémw: to look up

dmodéyouat: to receive (in one’s home),
host

Ymwédnua, -atos, 70: a shoe, sandal

Ymoledyvuue: to put under the yoke

vmoAlakTi{w: to kick out

Ymolel{mw: to leave remaining

vmopévm: to stay, remain

vmévora,1): a suspicion

YmomTedw: to suspect, be suspicious

SmomTos, -ov: viewed with suspicion

Ymoomdw: to draw off

dmoaTdpvuut: to lay under, make a bed

dmoTéuvw: to cut from under

Ymoxwpéw: to go back, withdraw

UmTios, -a, -ov: backward, on one’s back

doTaTos, -1, -ov: latest, last

JYoTepalos, -a, -ov: the next day

JaTepos, -a, -ov: later, afterward

YpéAkw: to withdraw

dploTnue: to place under

YmAds, -1, -dv: high, lofty

®¢

dalvopar: to appear, seem
daive: to show

Pdppakov, 76: a drug, medicine
pdpvyé, pdpvyyos,1): athroat
¢dokw: to say, affirm, assert
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¢ddTvm,7: a manger, feeding-trough

dadlos, -1, -ov: easy, slight

deldopar: to spare

Petdd, -ods, 1j: a sparing, thrift

Pépw: to bear, bring, carry, endure

dedyw: to flee, escape, run away

¢nui: to say

POeipw: to ruin, destroy

bLdAn, 5: a bowl

dLhdpyvpos, -ov: fond of money,
miserly

duréw: to love, kiss

¢iAy,7: afriend

®({AnPBos, ¢: Philebus

diAnua,-atos, 79: a kiss, embrace

¢PiAcos, -1, -ov: beloved, dear

¢Piros, -, -ov: beloved, dear

¢pidos, 6: a friend

droTiula, 77: munificence

¢iATaTos, -, -ov: dearest, most beloved

PAvapos, 6: one who talks nonsense, a
babbler

¢doPepds, -d, -dv: fearful

¢dBos, o: fear

dovets, €ws, 6: a murderer

¢dopPeid,1: a halter

dopTyyéw: to carry loads

¢doptiov, 76: aload, burden

dpiv, ppevds, 1: a thought

¢povTi{w: to think, consider, have a
care

Ppovpd,1j: a watch, guard

Ppovpéw: to keep watch, guard

¢pUyw: to roast

Puyt, 7: flight

PvAd{w: to divide up

PvAdTTw: to keep watch, guard

PVvANov, 74: a leaf, petal

Plpw: to mix

Pvodw: to blow

PvTedw: to plant

¢vTdv, 7d: a plant

¢vw: to bring forth, produce, grow

P wvij, 7: a sound, tone, voice

X x

xalpw: to rejoice, be glad
xdAaopa,-atos, 74: a relaxation, a gap

xaAdw: to slacken, loosen

xalemalvw: to be sore, be grievous

XaAemds, -1}, -6v: hard to bear, painful,
heavy, difficult

xaAwds, 6: a bridle

xapal: on the ground

xapevviov, 74: a small pallet bed

xapdfev: from the ground

xdpts, -tros, 7: favor, grace

x€etros, -eos, 76: a lip

XELp WY, -dros, o: winter

x€lp, xetpds,1: a hand

X€Advy, 7): a tortoise

xAwpds, d, dv: fresh, blooming

x9ov8pos, 6: a grain

x9pTos, ¢: feed, hay

xpdopat: to use, enjoy (+ dat.)

xpela,): use, advantage, need (+ gen.)

xp1: it is fated, necessary

xpfipa, -a7os, 76: a thing that one uses,
money

xprotuos, -n, -ov: useful, serviceable

xpiopa,-atos, T4: an anointing,
ointment

xpiw: to anoint

Xpovos, o: time

xpUoeos, -n, -ov: golden, of gold

xpvoiov, Td: a golden object

xpvods, o: gold

xUTpa,1:apot

xwAevw: to be lame, limp

X®Ads, -1, -6v: lame

xopa,n: aplace, country, space, land

xwpéw: to make room, give way

xwplov,7d: aplace, spot

¥y

Padw: to touch

Pevdijs, -€s: lying, false

Peddopar: to lie, pretend

PiAds, -1, -0v: bare, uncovered, open

Popéw: to make a noise, sound

Pvxaywyéw: to beguile, entertain, lead
the soul

Py, 7: soul, life

Pvxpds, -d, -dv: cold, chill
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81, 9: a song, incantation

0éw: to thrust, push, shove

KUs, -€ta, -v: quick, swift, fleet

Wds, -1, -0v: raw

[os, o: a shoulder

véopat: to buy, purchase

pa,-as,1: a period, season, time
patos, -a,-ov: in season, ripe, young
@s: adv. as, so how; conj. that, in order
that, since; prep. to (+ acc.); as if, as (+
part.);as ____ as possible (+
superlative)

8+ E. B E B B
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The aim of this book is to make Lucian’s The Ass accessible to intermediate
students of Ancient Greek. The running vocabulary and commentary are meant
to provide everything necessary to read each page. The Ass is a great
intermediate Greek text. The narrative is fast-paced and funny, and the
language is fairly simple and easy to follow. Unlike its better-known Latin
relative, Apuleius’ Golden Ass, Lucian’s The Ass is an unpretentious satirical
text that tells a funny story in a casual and light-hearted manner. There is little
moralizing or didacticism in the story, and unlike the hero of Apuleius’s version
of the story, there is no religious or philosophical illumination at the end. The
final episode is a funny twist of events completely in tune with the tenor of the
rest of the novel. There is a hilarious love-making episode with lots of
double-entendre, and other episodes that portray the doings of various low-life
characters who are rarely present in ancient literature at all. Thieves, religious
charlatans, witches, millers, servants, soldiers and bakers all find a place in this
strange story of chance and magic.
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